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Picture section
with operating description and functional description

et

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

i

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

et

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

et

Seccién de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

ety

Parte com imagens
explicativas contendo descrigéo operacional e funcional

kil

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

retr

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

et

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

i

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

et

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

et

TuAMa €IKOVWV
UE TTEPIYPOPEG XPAONG KaI AeIToupyiag

i

Resim bdlumu
Uygulama ve fonksiyon aciklamalari ile birlikte

kil

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

et

Obrazova Cast's popisom aplikacii a funkcii

retr

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

ety

Képes részalkalmazasi- és mikddési leirasokkal

et

Del slikez opisom uporabe in funkcij

i

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

kil

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

retr

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy aprasymais

retr

Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

i

Pasgen unniocTpauuinc onncaHnem akcnmnyartaumm n yHKUnin

et

YacT CbC CHUMKM C ONuUcaHns 3a NpUnoXeHne n yHKLmMn

et

Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii

i

[len co cnukuco onucy 3a ynotpebda 1 yHKLMOHMpaHe

il

YacTtuHa 3 306paxeHHsIMM 3 onmMcoM pobiT Ta yHKLi

T
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los
simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacéo e a Descri¢céo
dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

w
~

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sakerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIGEIS ao@aAeiag
KaI EPyaoiag kal €§Aynan Twv CUPROAwY.

Teknik bilgileri, 6nemli glvenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin boluma.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbold

Textova Cast' s technickymi datami, délezitymi bezpecnostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.

Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehnic¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TekcToBbIV paspen, BKIMIOYAIOLLMIA TEXHUYECKNE AaHHbIe, BaXHble pekomeHaauunm no 6esonacHoCcTn n
JKcnnyaTtaumu, a Takke onncaHne ncnornb3yemMblX CUMBOSIOB.

YacT € TeKCT C TEXHUYECKV AaHHW, BaXHW yKa3aHus 3a 6e3onacHocT n pabota
1 pa3sdCHeHWe Ha CMMBOSIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH fen co TEXHWUYKM KapaKTEPUCTUKN, BaXXHU 6e36edHOCHM 1 paboTHM ynaTcTBa
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TeKkcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHMMU JaHUMK, BaXXNMBMMM BKa3iBKaMu 3 TexHikv Besnekv Ta ekcrnnyartauii
i NOACHEHHSIM CUMBONIB.
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Remove the battery pack
‘ before starting any work on the
machine.

% Vor allen Arbeiten an der

Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar
cualquier trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencgéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpw ano6 ka6e epyaoia o pnxavr
APAIPEITE TV AVIOAAGKTIKT] UMATaApia.
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan énce
kartus akuyu ¢ikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyjac¢ wkiadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbél.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keitiamg akumuliatoriy.

Enne kéiki téid masina kallal vétke vahetatav
aku valja.

BbIHbTE aKKyMyNSTOP U3 MalUWHbI Nepes,
NPOBEAEHUEM C HEMN Kaknx-nbo
MaHVUNynAuni.

Mpeay 3ano4BaHe Ha kakBUTO e Aa e pabotu
no MallmHaTa u3Bagete akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npeg aa
3arno4HeTe Aa ja KopUcTUTE MalumHaTa.
Mepen 6yab-sikuMu poboTamu Ha MaLLnHi
BUMHATW 3MiHHY akyMynsiTopHy 6aTapeto.
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Handle (insulated gripping surface)
Handgriff (isolierte Griffflache)
Poignée (surface de prise isolée)

Impugnatura (superficie di presa
isolata)

Empufiadura (superficie de agarre
con aislamiento)

Manipulo (superficie de pega isolada)
Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)
Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)
XeipohaBr) (povwuévn eTIQAvEIa
AaBng)

El kulpu (izolasyonlu tutma ylizeyi)

Rukojet (izolovana uchopovaci
plocha)

Rukovat (izolovana uchopna plocha)
Uchwyt (z izolowang powierzchnig)
Fogantyu (szigetelt fogofellilet)
Ro¢aj (izolirana prijemalna povrsina)
Rukohvat (izolirana povrsina za
drzanje)

Rokturis (izoléta satverSanas virsma)

Rankena (izoliuotas rankenos
pavirsius)

Kéepide (isoleeritud pideme piirkond)

PykosiTka (M3onupoBaHHas
NOBEPXHOCTb PyYKU)

PbkoxBaTka (M30MmpaHa noBbPXHOCT
3a xBaLlaHe)

Maner (suprafata de prindere izolata)

[puika (n3onupaHa noBpLUMHaA)

Pyuka (i3onboBaHa NoBEPXHS py4Ku)
(M2 padall dalis) (adall
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TECHNICAL DATA CORDLESS IMPACT SCREWDRIVER

M18 FMTIW2P12

M18 FMTIW2F12  M18 FMTIW2F38

Production COAe.........ooiiiiiiiiiiiiieeee e e

No-load speed
Impact range ..
Torque

No-load speed
Impact range ..
Torque .....

No-load speed
Impact range ..
Torque .....

No-load speed
Impact range
Torque

Torque MaX.........cc......
Max. diameter bolt / nut.
Tool reception ...
Battery voltage
Weight according

Recommended ambient operating temperature e

Recommended battery types
Recommended charger

Noise/vibration information
Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) ......ccccovvvveviinn vt

Sound power level (Uncertainty K=3dB(A))
Wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes)
determined according to EN 62841.
Vibration emission value an
Impact tightening of fasteners of the maximum capacity of the tool
Uncertainty K=

WARNING

0-1950 min”'
0-2100 min”

...... 95,4 dB (A)
1064 dB (A)

........ 1,5 m/s?

4777 19 01... 4777 08 01... 4836 03 01
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999
0-1250 min”

0-900 min-' -..0-900 min-"

0-475 Nm

0-1950 min"............ 0-1950 min-!
..0-2100 min™* 0-2100 min-!

0-610 Nm .. 0-610 Nm .0-406 Nm
0-2575 min! 0-2575 min 0-2575 min”'
0-3100 min”' 0-3100 min™' 0-3100 min-'

0-745 Nm .. 0-745 Nm .0-745 Nm

0-1325 min™' 0- 1325 min-'

- M12-18..., M1418C6

..95,4 dB (A)
.106.4 dB (A)

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized
test given in EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of

exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for
different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may
significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is
switched off or when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the

total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

ﬂ WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ IMPACT SCREWDRIVER SAFETY WARNINGS

Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the fastener may
contact hidden wiring. Fasteners contacting a ,live* wire
may make exposed metal parts of the power tool ,live* and
could give the operator an electric shock.

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause
hearing loss.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses
when working with the machine. The use of protective
clothing is recommended, such as dust mask, protective
gloves, sturdy non-slip footwear, helmet and ear defenders.

16 ENGLISH

The dust produced when using this tool may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Wear a suitable dust
protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to
health (e.g. asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls!
Do not switch the device on again while the insertion tool is
stalled, as doing so could trigger a sudden recoil with a
high reactive force. Determine why the insertion tool stalled
and rectify this, paying heed to the safety instructions.

The possible causes may be:

« it is tilted in the workpiece to be machined

« it has pierced through the material to be machined
« the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.
WARNING! Danger of burns

+ when changing tools

+ when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the
machine is running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid
electric cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. Milwaukee Distributors offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18
battery packs. Do not use battery packs from other
systems.

Never break open battery packs and chargers and store
only in dry rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under
extreme load or extreme temperatures. In case of contact
with battery acid wash it off immediately with soap and
water. In case of eye contact rinse thoroughly for at least
10 minutes and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and
product damage due to a short circuit, never immerse your
tool, battery pack or charger in fluid or allow a fluid to flow
inside them. Corrosive or conductive fluids, such as
seawater, certain industrial chemicals, and bleach or
bleach containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless impact wrench can be used to tighten and
loosen nuts and bolts wherever no mains connection is
available.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.

RPM SETTING

The @ function is designed to give the user greater control
in application and reduce damage to the fastener or work
surface by automatically shutting the tool off after the tool
senses the mechanism impacting for approximately one
second.

EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole
responsibility that the product described under “Technical
Data” fulfills all the relevant regulations and the directives
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC, and the
following harmonized standards have been used:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
;'Z;dﬁd’:%_
axs  C €

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden

Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole
responsibility that the product described under “Technical
Data” fulfills all the relevant provisions of the following
Regulations S.I. 2008/1597 (as amended), S.I. 2016/1091
(as amended), S.I. 2012/3032 (as amended) and that the
following designated standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-2:2014
BS EN IEC 55014-1:2021
BS EN IEC 55014-2:2021
BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27

Z,w:’j;r

Alexander Krug
Managing Director

Authorized to compile the technical file.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

OPERATION

Note: It is recommended after fastening to always
check the torque with a torque wrench.

The fastening torque is affected by a wide variety of factors
including the following.

State of battery charge — When the battery is discharged
voltage will drop and the fastening torque will be reduced.
Operation at speeds — Operating the tool at low speeds
will cause a reduction in fastening torques.

Fastening position — Holding the tool or the driving
fastener in various angles will affect the torque.

Drive accessory/socket — Failure to use the correct size
accessory or socket, or a non-impact rated accessory
may cause a reduction in the fastening torque.

» Use of accessories and extensions — Depending on the
accessory or extension fitment can reduce the fastening
force of the impact wrench.

Bolt/Nut — Fastening torques may differ according to the
diameter of the nut or bolt, the class of nut/bolt and the
length of nut/bolt.

Condition of the fastener — Contaminated, corroded, dry
or lubricated fasteners may vary the fastening torques.
Condition and base material — The base material of the
fastener and any component in between the surfaces
may effect the fastening torque (dry or lubricated base,
soft or hard base, disc, seal or washer between fastener
and base material).

IMPACTING TECHNIQUES

The longer a bolt, screw, or nut is impacted, the tighter it
will become.

To help prevent damaging the fasteners or workpieces,
avoid excessive impacting.

Be particularly careful when impacting smaller fasteners
because they require less impacting to reach optimum
torque.

Practice with various fasteners, noting the length of time
required to reach the desired torque.

Check the tightness with a hand-torque wrench.
If the fasteners are too tight, reduce the impacting time.
If they are not tight enough, increase the impacting time.

Oil, dirt, rust or other matter on the threads or under the
head of the fastener affects the degree of tightness.
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The torque required to loosen a fastener averages 75% to
80% of the tightening torque, depending on the condition of
the contacting surfaces.

On light gasket jobs, run each fastener down to a relatively
light torque and use a hand torque wrench for final
tightening.

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time
should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure
to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.

For an optimum life-time, after use, the battery packs have
to be fully charged.

To obtain the longest possible battery life remove the
battery pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below
27°C and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit
situations that cause high current draw, the tool will vibrate
for about 2 seconds and then the tool will turn OFF.

To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperatur of
the battery could become to high. If this happens, the
battery will shut down.

Place the battery on the charger to charge and reset it.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods
Legislation requirements.

Transportation of those batteries has to be done in
accordance with local, national and international provisions
and regulations.

« The user can transport the batteries by road without
further requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third
parties is subject to Dangerous Goods regulations.
Transport preparation and transport are exclusively to be
carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding
experts.

When transporting batteries:

< Ensure that battery contact terminals are protected and
insulated to prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement
within packaging.

< Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should
components need to be replaced which have not been
described, please contact one of our Milwaukee service
agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the machine type printed as well as the
six-digit No. on the label and order the drawing at your
local service agents or directly at: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SYMBOLS

. CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any

‘% work on the machine.
=

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Do not dispose electric tools, batteries/
ﬁ rechargeable batteries together with household
waste material.

Electric tools and batteries that have reached the
end of their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

No-load speed

Impact range

VA Volts

Direct current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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ProduktionSNUMMET ..ot e 4777 19 01... 4777 08 01... 4836 03 01
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999
Ocn Leerlaufdrehzahl.. 0-1250 min” .. 0-1250 min™!
mooo | Schlagzahl 0-900 min-'.. .0-900 min-'..
1 2 3 ) Drehmoment 0-475 Nm .

0 Leerlaufdrehzahl.. 0-1950 min”' ..0-1950 min™! ...0-1950 min”
Omoo | Schlagzahl..... ..0-2100 min™' .. 0-2100 min™'.. 0-2100 min™'
12 3 ® ) Drehmoment.. 0-610 Nm .... .0-610 Nm. ..0-406 Nm

O c O] | Leerlaufdrehzah ..0-2575 min-' .. 0-2575 min-'.. 0-2575 min™!
Somo | Schlagzahl........ ..0-3100 min”' .. 0-3100 min™'.. 0-3100 min'
12 3 ®J) Drehmoment .... 0-745 Nm .... .0-745 Nm. ..0-745 Nm

..0-1325 min” 0-1325 min”

Leerlaufdrehzah
Schlagzahl
12 3 ) Drehmoment ....

Werkzeugaufnahme ...............
Spannung Wechselakku.........
Gewicht nach EPTA-Prozedur . .
Empfohlene Umgebungstemperatur beim ATDBIEN ..o oo

Empfohlene Akkutypen
Empfohlene Ladegerate

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt
typischerweise:

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert an
Anziehen von Schrauben und Muttern maximaler GroRRe
Unsicherheit K =

WARNUNG

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren
gemal EN 62841 gemessen und kénnen fur den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann
fur eine vorlaufige Einschatzung der Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungenugender Wartung eingesetzt wird, kénnen sich die Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden. Dies
kann deren Wirkung tUber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhohen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten berlcksichtigt werden, in denen
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren
Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und /
oder Larm fest, wie z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der

Arbeitsablaufe.
WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausriistung verwenden. Beim Arbeiten mit der
Maschine stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie
Staubschutzmaske, Schutzhandschuhe, festes und
rutschsicheres Schuhwerk, Helm und Gehoérschutz werden
empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft
gesundheitsschadlich und sollte nicht in den Kérper
gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen
eine Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat
sofort ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder
ein, solange das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei
kénnte ein Ruckschlag mit hohem Reaktionsmoment
entstehen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fir die
Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Berlcksichtigung der Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kdnnen sein:
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ﬂ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir
dieses Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachstehenden Anweisungen kdnnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

& SICHERHEITSHINWEISE FUR
HLAGSCHRAUBER

Halten Sie das Gerit an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen die Schraube
verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt
der Schraube mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann
metallene Geréateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fiihren.

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.




 Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick
« Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
« Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heif3
werden.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr

« bei Werkzeugwechsel

« bei Ablegen des Gerates

Spane oder Splitter durfen bei laufender Maschine nicht
entfernt werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRBboden auf
elektrische Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werksttick mit einer Spannvorrichtung.
Nicht gesicherte Werkstiicke kénnen schwere Verletzungen
und Beschadigungen verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmdill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstéanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des
Systems M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nasse schitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann
aus beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit
auslaufen. Bei Berlihrung mit Batterieflissigkeit sofort mit
Wasser und Seife abwaschen. Bei Augenkontakt sofort
mindestens 10 Minuten griindlich spilen und unverziglich
einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte
Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder
Produktbeschadigungen zu vermeiden, tauchen Sie das
Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerat nicht in
Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafir, dass keine
Flussigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen.
Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten, wie
Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder
Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen
Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akku-Schlagschrauber ist universell einsetzbar zum
Befestigen und Lésen von Schrauben und Muttern
unabhangig von einem Netzanschluss.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

DREHZAHLEINSTELLUNG

Die Funktion @ dient zur besseren Kontrolle des
Werkzeugs. Um Schaden am Spannfutter oder der
Arbeitsoberflache zu vermeiden, schaltet das Gerat
automatisch ab, wenn es ca. 1 Sekunde lang einen
Widerstand erkennt.
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EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung,
dass das unter ,Technische Daten“ beschriebene Produkt
mit allen relevanten Vorschriften der Richtlinien 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden
harmonisierten normativen Dokumenten tbereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
woarceris (€

Alexander Krug
Managing Director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden

Germany

Hinweis: Es wird empfohlen, nach der Befestigung das
Anzugsdrehmoment immer mit einem
Drehmomentschliissel zu priifen.

Das Anzugsdrehmoment wird durch eine Vielzahl von
Faktoren beeinflusst, einschlieBlich der folgenden.

Ladezustand der Batterie - Wenn die Batterie entladen
ist, fallt die Spannung ab und das Anzugsdrehmoment
verringert sich.

Drehzahlen - Die Verwendung des Werkzeugs bei
niedriger Geschwindigkeit flihrt zu einem geringeren
Anzugsdrehmoment.

Befestigungsposition - Die Art und Weise, wie Sie das
Werkzeug oder Befestigungselement halten, beeinflusst
das Anzugsdrehmoment.

Dreh-/Steckeinsatz - Die Verwendung eines Dreh- oder
Steckeinsatzes mit falscher Gréfke oder die Verwendung
von nicht schlagfestem Zubehér reduziert das
Anzugsdrehmoment.

Verwendung von Zubehor und Verlangerungen - Je nach
Zubehor oder Verlangerung kann das
Anzugsdrehmoment des Schlagschraubers reduziert
werden.

Schraube/Mutter - Das Anzugsdrehmoment kann je nach
Durchmesser, Lange und Festigkeitsklasse der
Schraube/Mutter variieren.

Zustand der Befestigungselemente - Verunreinigte,
korrodierte, trockene oder geschmierte
Befestigungselemente kdnnen das Anzugsdrehmoment
beinflussen.

Die zu verschraubenden Teile - Die Festigkeit der zu
verschraubenden Teile und jedes Bauteil dazwischen
(trocken oder geschmiert, weich oder hart, Scheibe,
Dichtung oder Unterlegscheibe) kann das
Anzugsdrehmoment beeinflussen.

EINSCHRAUBTECHNIKEN

Je langer ein Bolzen, eine Schraube oder eine Mutter mit
dem Schlagschrauber belastet wird, desto fester wird sie
angezogen.

Um Beschéadigungen der Befestigungsmittel oder
Werkstuicke zu vermeiden, vermeiden Sie ibermaRige
Schlagdauer.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie auf kleinere
Befestigungsmittel einwirken, da sie weniger Schlage
bendtigen, um ein optimales Anzugsdrehmoment zu
erreichen.

Uben Sie mit verschiedenen Befestigungselementen und
merken Sie sich die Zeit, die Sie bendtigen, um das
gewtlnschte Anzugsdrehmoment zu erreichen.

Uberpriifen Sie das Anzugsdrehmoment mit einem
Hand-Drehmomentschlissel.

Wenn das Anzugsdrehmoment zu hoch ist, reduzieren Sie
die Schlagzeit.

Wenn das Anzugsdrehmoment nicht ausreichend ist,
erhéhen Sie die Schlagzeit.

Ol, Schmutz, Rost oder andere Verunreinigungen an den
Gewinden oder unter dem Kopf des Befestigungsmittels
beeinflussen die Hohe des Anzugsdrehmoment.

Das zum Losen eines Befestigungsmittels erforderliche
Drehmoment betrégt durchschnittlich 75% bis 80% des
Anzugsdrehmoments, abhangig vom Zustand der
Kontaktflachen.

Fihren Sie leichte Einschraubarbeiten mit einem relativ
geringen Anzugsdrehmoment aus und verwenden Sie zum
endgultigen Festziehen einen Hand-Drehmomentschlissel.

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur Gber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku
sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem
Gebrauch die Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus
nach dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen
Stromverbrauch, z.B. extrem hohe Drehmomente,
Verklemmen des Bohrers, plétzlichem Stopp oder
Kurzschluss, brummt das Elektrowerkzeug 2 Sekunden
lang und schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen
und dann wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark
erhitzen. In diesem Fall schaltet der Akku ab.

Den Akku dann in das Ladegerat stecken um ihn wieder
aufzuladen und zu aktivieren.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen
Bestimmungen zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der
lokalen, nationalen und internationalen Vorschriften und
Bestimmungen erfolgen.

« Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der
StralRe transportieren.

« Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus
durch Speditionsunternehmen unterliegt den
Bestimmungen des Gefahrguttransports. Die
Versandvorbereitungen und der Transport dirfen
ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss
fachmannisch begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu
beachten:

« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und
isoliert sind, um Kurzschlisse zu vermeiden.

» Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der
Verpackung nicht verrutschen kann.

» Beschadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht
transportiert werden.

Wenden Sie sich fir weitere Hinweise an lhr
Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehér und Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei
einer Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen
(Broschiire Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

f ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

«3
=

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
@ Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

Elektrogerate, Batterien/Akkus durfen nicht
zusammen mit dem Hausmull entsorgt werden.
Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung
bei einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behérden
oder bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghdfen
und Sammelstellen.

Leerlaufdrehzahl

| n, |
m Schlagzahl
| V|

AV Spannung

= Gleichstrom

c € Europaisches Konformitatszeichen

ﬁ Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

m Euroasiatisches Konformitatszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES VISSEUSE A CHOC SANS FIL IVKERITH\VPI&P]

NUMEr0 d€ SEIE .....cueiiiiiiiiiii e e 4777 19 01...
...000001-999999
0-1250 min”
....... 0-900 min-!
0-475 Nm

0-1950 min”'
0-2100 min”

M18 FMTIW2F12

4777 08 01...
...000001-999999

M18 FMTIW2F38

4836 03 01
...000001-999999

O e | Vitesse de rotation & vide
C Percage a percussion..
Couple

-..0-900 min-"

0-1950 min"............ 0-1950 min-!
..0-2100 min™* 0-2100 min-!

....... 0-610 Nm .. 0-610 Nm .0-406 Nm
Vitesse de rotation a vide .........ccoceoiiiiiiicnes e 0-2575 min' 0-2575 min™' 0-2575 min™!
Percage a percussion............cccooeeeeiiieeccninns e 0-3100 min! 0-3100 min! 0-3100 min™
e eanes 0-745 Nm .. 0-745 Nm .0-745 Nm
Vitesse de rotation a vide .. 0-1325 min! 0- 1325 min™!

Pergage a percussion
Couple

Couple maXx .......c.cc.e....
Dimension maximale de vis/d'écrou..
Systéme de fixation ....................
Tension accu interchangeable.....
Poids suivant EPTA-Procedure 0
Température conseillée lors du travail................cco....
Batteries conseillées......................
Chargeurs de batteries conseillés .

- M12-18..., M1418C6

Informations sur le bruit et les vibrations

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.

La mesure réelle (A) du niveau de bruit de I'outil est

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) ........ ... 95,4 dB (A)
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))........... wc..... 106,4 dB (A)
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois
sens) établies conformément a EN 62841.
Valeur d’émission vibratoire an
Vissage a bloc des vis et des écrous de la dimension maximale
Incertitude K=

..95,4 dB (A)
.106.4 dB (A)

AVERTISSEMENT

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode
standard de test selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour
évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de I'outil. Cependant, si I'outil est
utilisé pour des applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions
sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail
totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil
ou des périodes ou il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau
d'exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels
que : I'entretien de I'outil et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET
DE TRAVAIL

Utiliser I'équipement de protection. Toujours porter des
lunettes de protection pendant le travail avec la machine. Il
est recommandé de porter des articles de protection, tels
que masque antipoussiere, gants de protection,
chaussures tenant bien aux pieds et antidérapantes,
casque et protection acoustique.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux
sont souvent nocives pour la santé et ne devraient pas
pénétrer dans le corps. Porter un masque de protection
approprié contre les poussiéres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la
santé (par ex. amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage !
Ne pas réactiver le dispositif avec I'outil bloqué;ily ale
risque de provoquer un contrecoup avec moment de
réaction élevé. Etablir et éliminer la cause du blocage de
I'outil en prétant attention aux consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :
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E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les
illustrations et les spécifications fournies avec cet outil
électrique. La non observance des instructions
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs
électriques, des incendies ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s‘y reporter ultérieurement

A INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR VISSEUSE
A CHOC

Tenir I'appareil aux surfaces isolées faisant office de
poignée pendant les travaux au cours desquels la vis
peut toucher des lignes électriques dissimulées. Le
contact de la vis avec un cable qui conduit la tension peut
mettre des parties d'appareil en métal sous tension et
mener a une décharge électrique.

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit
peut provoquer la surdité.

« Encastrement dans la piéce a travailler.

« Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le
cassant.

« Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de
la machine.

Durant I'utilisation, I'outil peut se surchauffer.
AVERTISSEMENT! Danger de brdlures

« durant le remplacement de I‘outil

« durant la dépose de l'outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la
machine est en marche.

Lors du percage dans les murs, les plafonds ou les
planchers, toujours faire attention aux cables électriques et
aux conduites de gaz et d'eau.

Fixer fermement la piece en exécution a l'aide d'un
dispositif de serrage. Des piece en exécution non
fermement fixées peuvent provoquer des dommages et
des lésions graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou
avec les déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des
objets métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme M18
qu’avec le chargeur d’accus du systeme M18. Ne pas
charger des accus d’autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs
et ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger
contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide
caustique peut s’échapper d’'un accu interchangeable
endommagé. En cas de contact avec le liquide caustique
de la batterie, laver immédiatement avec de 'eau et du
savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
soigneusement avec de 'eau et consulter immédiatement
un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de
blessures corporelles et de dommages causés par un
court-circuit, ne jamais immerger I‘outil, le bloc-piles ou le
chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a
Iintérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs,
tels que I'eau de mer, certains produits chimiques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment,
etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La visseuse & percussion a accu peut étre utilisée de
maniére universelle pour visser et dévisser des vis et des
écrous, indépendamment d’une prise de réseau.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.

SELECTION VITESSE

La fonction @ permet de mieux contréler I'outil. Pour éviter
des dommages au mandrin ou a la surface de travail, le
dispositif s'arréte automatiquement s'il reléve une
résistance pour env. 1 seconde.
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DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, en tant que fabricant et sous notre seule
responsabilité, que le produit décrit dans « Données
techniques » est conforme a toutes les dispositions
pertinentes des directives 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/
UE, 2006/42/CE et des documents normatifs harmonisés
suivants :

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN |IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
;'Z;dﬁd(%—
axe  C €

Alexander Krug
Managing Director

Autorisé a compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

UTILISATION

Remarque : il est recommandé de toujours vérifier le
couple de serrage au moyen d’une clé
dynamométrique apres la fixation.

Le couple de serrage est influencé par un certain nombre
de facteurs, dont les suivants :

Etat de la batterie - Lorsque la batterie est déchargée, la
tension chute et le couple de serrage est réduit.

Vitesse de rotation - L'utilisation de I'outil a vitesse
réduite entraine une réduction du couple de serrage.
Position lors de la fixation - La facon dont vous tenez
I'outil ou I'élément de fixation affecte le couple de
serrage.

Insert rotatif/enfichable - L'utilisation d’un insert rotatif/
enfichable d’une taille incorrecte ou d’accessoires ne
résistant pas aux chocs réduit le couple de serrage.
Utilisation d’accessoires et de rallonges - En fonction des
accessoires ou des rallonges utilisés, le couple de
serrage de la visseuse a percussions peut étre réduit.
Vis/écrou - Le couple de serrage peut varier selon le
diametre, la longueur et la classe de résistance de la vis/
de I'écrou.

Etat des éléments de fixation - Des éléments de fixation
encrasseés, corrodés, secs ou lubrifiés peuvent influencer
le couple de serrage.

Les pieces a visser - La solidité des pieces a visser et
tout composant se trouvant entre celles-ci (sec ou
lubrifié, souple ou dur, plaquette, joint ou rondelle) peut
influencer le couple de serrage.

TECHNIQUES DE SERRAGE

Le couple de serrage du boulon, de la vis ou de I'écrou est
proportionnel a la durée de la percussion.

Pour éviter d’endommager les fixations ou le matériau,
limitez la durée de la percussion.

Afin d’obtenir un couple de serrage optimal, soyez
particulierement prudent lorsque vous serrez des fixations
de petit calibre qui requiérent moins de percussion.

Pratiquez le serrage a percussion avec divers types de
fixations afin d’apprendre quelle est la durée de percussion
nécessaire pour obtenir le couple désiré.

Vérifiez le serrage a I'aide d’une clé dynamométrique
manuelle.

Si la fixation est trop serrée, réduisez la durée de
percussion.



Si la fixation n’est pas serrée a fond, augmentez la durée
de percussion.

L’huile, la poussiere ou d’autres saletés sur le filetage ou
sous la téte de la fixation peuvent affecter le couple de
serrage.

Le couple nécessaire pour desserrer une fixation est, en
moyenne, 75 % a 80 % du couple nécessaire pour la
serrer, selon I'état des surfaces en contact.

Effectuez les simples taches de vissage en exercant un
couple de serrage relativement faible et terminez le serrage
a la main a l'aide de la clé dynamométrique.

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue
période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou
au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Aprés l'usage, les accus doivent étre chargés enti€rement
pour une durée de vie optimale.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d‘'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d‘environ 30% -
50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas de surcharge de I'accu suite a une consommation
de courant trés élevée, par exemple des couples
extrémement hauts, un coincement du foret, un arrét
soudain ou un court-circuit, I'outil électrique se met a
bourdonner pendant 2 secondes et s’éteint
automatiquement.

Pour le remettre en marche, il faut relacher le poussoir de
commutateur, puis I'enclencher a nouveau.

Il se peut que I'accu s’échauffe fortement s’il est soumis a
des sollicitations extrémes. Dans ce cas, il se déconnecte.
Mettre alors I‘accu en place dans le chargeur pour le
recharger et 'activer.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions
législatives concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le
respect des dispositions et des normes locales, nationales
et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans
restrictions.

« Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé
par les dispositions concernant le transport de produits
dangereux. La préparation au transport et le transport
devront étre effectués uniquement par du personnel
formé de fagon adéquate. Tout le procédé devra étre
géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les
consignes suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en
vue d‘éviter des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se
déplacer a l'intérieur de son emballage.

« Des batteries endommagées ou des batteries perdant du
liquide ne devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement compléementaire veuillez vous
adresser a votre transporteur professionnel.
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ENTRETIEN

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les
piéces détachées Milwaukee. Faire remplacer les
composants dont le remplacement n’a pas été décrit, par
un des centres de service apres-vente Milwaukee
(observer la brochure avec les adresses de garantie et de
service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin
éclaté du dispositif en indiquant le modéle de la machine et
le numéro de six chiffres imprimé sur la plaquette de
puissance et en s'adressant au centre d'assistance
technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

.: ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant la
mise en service

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer
dans les déchets ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre a un centre
de recyclage en vue de leur élimination dans le
respect de |‘environnement.

S‘adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
des centres de recyclage et des points de
collecte.

Vitesse de rotation a vide

Fréquence de percussion

(o |
| IPM |
Voltage
[===]

Courant continu

c € Marque de conformité européenne
| Marque de conformité ukrainienne

m Marque de conformité d’Eurasie

Marque de conformité britannique

M18 FMTIW2F12  M18 FMTIW2F38

DATI TECNICI AVVITATORE A IMPULSI A BATTERIA RUKEESNINPA4 P

NUMETO di SEME ....viiiieiiiieiee e e 4777 19 01... 4777 08 01... 4836 03 01
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999
Numero di giri a vuoto 0-1250 min” .. 0-1250 min™!

0-900 min™ ..
0-475 Nm

0-1950 min”'
..0-2100 min”" ..

Percussione a pieno... .0-900 min™'..

Momento torcente

..0-1950 min™!
0-2100 min"..

...0-1950 min”
0-2100 min-!

Numero di giri a vuoto
Percussione a pieno...

Momento torcente .. 0-610 Nm .... .0-610 Nm. ..0-406 Nm
Numero di giri a vuoto ..0-2575 min”' .. 0-2575 min™'.. 0-2575 min™'
Percussione a pieno.. ..0-3100 min™ .. 0-3100 min-'.. 0-3100 min™
Momento torcente ..... 0-745 Nm .... .0-745 Nm. ..0-745 Nm

Numero di giri a vuoto
Percussione a pieno
Momento torcente

Momento torcente max..............
Massima dimensione viti / dad
Attacco utensili
Tensione batteria ..
Peso secondo la p a 12014. .
Temperatura conS|gI|ata durante il lavoro.........ccueeiiiiiiiiiii e

Batterie consigliate ...

Caricatori consigliati ..

Informazioni sulla rumorosna/sulle vibrazioni

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841,
La misurazione A della pressione del livello sonoro di un
utensile di solito deve essere

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Utilizzare le protezioni per I'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre
direzioni) misurati conformemente alla norma EN 62841
Valore di emissione dell’oscillazione an
Serraggio di viti e dadi di dimensioni massime....
Incertezza della misura K=

..0-1325 min” 0-1325 min”

AVVERTENZA

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di
prova standard sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/
possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare dell’esposizione.

I livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell’'utensile. Tuttavia, se
I'utensile € utilizzato per applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e
I'emissione acustica potrebbero variare. Cid pud aumentare significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata
del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui 'utensile &
spento o ¢ in funzione ma non sta lavorando. Ci6 puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera
durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad
esempio eseguendo la manutenzione dell’utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di

lavoro.
ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la
macchina bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si
consiglia di indossare indumenti di protezione come
maschera antipolvere, guanti di protezione, scarpe
antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso
dannosa per la salute e non dovrebbe essere aspirata.
Portare un"adeguata mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli
alla salute (ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di
bloccaggio! Non riaccendere il dispositivo fino a quando
I'utensile ad inserto resta bloccato; esiste il rischio di
causare un contraccolpo con elevato momento di reazione.
Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio dell'utensile
ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:
* Incastro nel pezzo in lavorazione
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E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di
sicurezza, istruzioni operative, illustrazioni e specifiche
fornite con questo elettroutensile. Il mancato rispetto
delle istruzioni di seguito riportate pud causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER AVVITATORE A
IMPULSI

Quando si svolge un'operazione in cui la vite potrebbe
entrare in contatto con conduzioni elettriche nascoste
impugnare l'apparecchio afferrandolo per le superfici
isolate. La vite che entra in contatto con una conduttura in
tensione puo mettere sotto tensione le parti metalliche
dell'apparecchio e causare scosse elettriche.

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni
all'udito.




« |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare
rompendolo
« Il dispositivo elettrico & stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in
movimento.

Durante l'uso l'utensile ad inserto puo surriscaldarsi.
AVVERTENZA! Pericolo di ustioni

« durante la sostituzione dell’'utensile

« durante il deposito dell‘utensile

Non rimuovere trucioli o schegge mentre I'utensile € in
funzione.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai
cavi elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un
dispositivo di serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano
fissati in sicurezza possono causare gravi lesioni e danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella
spazzatura di casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di
recupero batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non
devono entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili
esclusivamente con i caricatori del System M18. Le batterie
di altri sistemi non possono essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo
in luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o
da temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire.
In caso di contatto con I'acido delle batterie lavarsi
immediatamente con acqua e sapone. In caso di contatto
con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per
almeno 10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di
danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere
mai l'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un
liquido e non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno
dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori
come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti
potrebbero provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

L’avvitatrice a percussione & un attrezzo universale per
fissare e staccare viti, bulloni e dadi in luoghi dove non c’e
corrente elettrica.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

IMPOSTAZIONE VELOCITA

La funzione @ serve al migliore controllo dell'utensile. Per
evitare danni al mandrino di serraggio o alla superficie di
lavoro, il dispositivo si spegne automaticamente se rileva
una resistenza per circa 1 secondo.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra
esclusiva responsabilita che il prodotto descritto nei
"Dati tecnici" € conforme a tutte le disposizioni
pertinenti delle direttive 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/
UE, 2006/42/CE e dei seguenti documenti normativi
armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27

e CE

Alexander Krug
Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione
tecnica

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

Avvertenza: A fissaggio avvenuto si consiglia di
verificare sempre la coppia di serraggio con una
chiave dinamometrica.

La coppia di serraggio € influenzata da una moltitudine di
fattori, tra cui anche i seguenti.

« Stato di carica della batteria - Se la batteria e scarica, il
voltaggio diminuisce e la coppia di serraggio si riduce.
Numero di giri - Usare 'utensile a bassa velocita
comporta una coppia di serraggio inferiore.

Posizione di fissaggio - Il modo in cui si tiene I'utensile o
I'elemento di fissaggio influisce sulla coppia di serraggio.
Punta/inserto ad innesto - L'uso di una punta o di un
inserto ad innesto della dimensione errata o l'uso di
accessori non resistenti agli urti riduce la coppia di
serraggio.

Uso di accessori ed estensioni - A seconda
dell’accessorio o dell’estensione, la coppia di serraggio
dell’avvitatore a percussione pud essere ridotta.
Vite/dado - La coppia di serraggio puo variare in base a
diametro, lunghezza e classe di resistenza della vite/del
dado.

Stato degli elementi di fissaggio - Elementi di fissaggio
sporchi, corrosi, secchi o lubrificati possono influire sulla
coppia di serraggio.

Le parti da avvitare - La resistenza delle parti da avvitare
ed ogni elemento interposto (secco o lubrificato, morbido
o duro, disco, guarnizione o rondella) possono influire
sulla coppia di serraggio.

TECNICHE DI AVVITATURA

Piu a lungo si agisce con I'avvitatore a percussione su di
un bullone, una vite o un dado, maggiore sara il serraggio.

Evitare una durata eccessiva della lavorazione a
percussione per evitare danni agli elementi di fissaggio o
alle parti in lavorazione.

Usare particolare prudenza quando si agisce su elementi di
fissaggio di dimensioni minori perché richiedono un numero
di percussioni minore per raggiungere una coppia di
serraggio ottimale.

Eseguire alcune prove con diversi elementi di fissaggio ed
annotare il tempo necessario per raggiungere la coppia di
serraggio desiderata.

Verificare la coppia di serraggio con una chiave
dinamometrica manuale.

Se la coppia di serraggio € eccessiva, ridurre la durata di
percussione.

Se la coppia di serraggio non & sufficiente, incrementare la
durata di percussione.

Olio, sporcizia, ruggine o altre impurita sulle filettature o
sotto la testa dell’elemento di fissaggio influiscono sulla
grandezza della coppia di serraggio.

La coppia necessaria per svitare un elemento di fissaggio
mediamente pari al 75% - 80% della coppia di serraggio, a
seconda dello stato delle superfici di contatto.

Eseguire lavori di avvitatura leggeri con una coppia di
serraggio relativamente bassa e per il serraggio finale
usare una chiave dinamometrica manuale.

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere
ricaricate prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria
si riduce.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

Per una durata di vita ottimale, dopo I‘uso le batterie
devono essere completamente ricaricate.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal
caricabatterie quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per pit di 30
giorni:

Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente
asciutto.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico dell’accumulatore dovuto a
consumo molto elevato di corrente, ad es. coppie di
serraggio estremamente elevate, bloccaggio della punta,
arresto improvviso o cortocircuito, I'elettroutensile romba
per 2 secondi e poi si spegne automaticamente.

Per riaccenderlo, rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.
Se sottoposto a carichi estremi, 'accumulatore pud
surriscaldarsi. In questo caso I'accumulatore si spegne.
Inserire I'accumulatore nell‘apparecchio carica-batterie per
ricaricarlo e attivarlo.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di
legge sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

« Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su
strada senza alcuna restrizione.

« Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio &
regolato dalle disposizioni sul trasporto di merce
pericolosa. Le preparazioni al trasporto ed il trasporto
stesso devono essere svolti esclusivamente da persone
idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di
quanto segue:

« Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per
evitare corto circuiti.

 Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dell‘imballaggio.

- Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non
devono essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio
trasportatore.

MANUTENZIONE

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non & stata
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno
esploso del dispositivo indicando il modello della macchina
ed il numero a sei cifre sulla targa di potenza rivolgendosi
al centro di assistenza tecnica o direttamente a Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLI

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla

A
é& macchina.

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso
prima di mettere in funzione I‘elettroutensile.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie
ricaricabili non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti
ad un centro di riciclaggio per lo smaltimento
rispettoso dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio
e i punti di raccolta.

Numero di giri a vuoto

m Frequenza di percussione

VA Vot

= Corrente continua

c € Marchio di conformita europeo
ﬁ Marchio di conformita britannico

[ Marchio di conformita ucraino

001
m Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS ATORNILLADOR DE IMPACTO A BATERIA MUKENFVRNP AP

NUmMero de produCCiOn ...........ccociiieieiinicic e e 4777 19 01...
...000001-999999
Velocidad en vacio 0-1250 min™
Frecuencia de impactos ..........c.cceoeeviiiiiiis e 0-900 min-!
Par 0-475 Nm

Velocidad en vacio 0-1950 min~'
Frecuencia de impactos .........c.cccoecvviieieiiies e 0-2100 min”'
Par s e -

Velocidad en vacio ...........ccceevnieeiniincieine e 0-2575 min"!
Frecuencia de impactos ............cccccceinviiciin e 0-3100 min!
Par e eaeaas - .

Velocidad en vacio ..
Frecuencia de impactos
Par

M18 FMTIW2F12

4777 08 01...
...000001-999999

M18 FMTIW2F38

4836 03 01
...000001-999999

-..0-900 min-"

0-1950 min™'............ 0-1950 min-!
N 0-2100 min-!
.0-406 Nm

0-2575 min”

Par max
Tamafo maximo de tornillo / de tuerca.
Insercion de herramientas..........
Voltaje de bateria........... et
Peso de acuerdo con el proce nto 01/20 , ). .
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo ...........
Tipos de acumulador recomendados
Cargadores recomendados

Informacion sobre ruidos / vibraciones

Determinacién de los valores de medicién segin norma EN
62841.

La presion acustica se eleve normalmente

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A)).
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres
direcciones) determinado seglin EN 62841
Valor de vibraciones generadas an
Apretar tornillos y tuercas de tamafio maximo
Tolerancia K =

- M12-18..., M1418C6

95,4 dB (A)
106,4 dB (A)

..95,4 dB (A)
.106.4 dB (A)

ADVERTENCIA

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba
estandarizada que figura en EN 62841 y se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para
una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emisiéon de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision
de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de
trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicién a la vibracién y el ruido cuando la herramienta esta
apagada o cuando estéa funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de
exposicién durante el periodo total de trabajo.

Identifigue medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como
realizar mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede la maquina lleve siempre gafas protectoras. Se recomienda
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesion utilizar ropa de proteccion como méascara protectora contra
grave. el polvo, guantes protectores, calzado resistente y
Guardar todas las advertencias de peligro e antideslizante, casco y proteccion para los oidos.

instrucciones para futuras consultas El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser

A INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA nocivo a la salud; es por ello es aconsejable que no
ATORNILLADOR DE IMPACTO

penetre al cuerpo. Utilice por ello una mascara protectora
Sujete el aparato por las superficies de sujecion

contra polvo.
! i 4 . No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo
aisladas cuando realice trabajos en los que el tornillo para la salud (por ej. amianto).
puede alcanzar lineas de corriente eléctrica ocultas. El L.
contacto del tornillo con una linea conductora de corriente iEn caso de que se bloguee el util, el aparato se debe
puede poner las partes metalicas del aparato bajo tension desconectar inmediatamente! No vuelva a conectar el
y provocar un choque eléctrico.

aparato, mientras el Util esté bloqueado; se podria producir
L . un rechazo debido a la reaccion de retroceso brusca.

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de

ruido excesivos puede causar pérdida de audicion

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de
peligro, instrucciones, ilustraciones y especificaciones
suministradas con esta herramienta eléctrica. En caso

Averigle y elimine la causa del bloqueo del (til, teniendo
en cuenta las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:
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« Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo
« Rotura del material con el que esta trabajando
« Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se
encuentra en funcionamiento.

El atil se puede calentar durante el uso.
ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras
« en caso de cambiar la herramienta
 en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente
del taladrado con la maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado
para evitar los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las
piezas de trabajo no fijadas pueden causar lesiones graves
y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida
de baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en
cargadores M18. No intentar recargar acumuladores de
otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos
s6lo en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo
momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a
producirse escapes de acido provenientes de la bateria.
En caso de contacto con éste, limpie inmediatamente la
zona con agua y jabén. Si el contacto es en los ojos,
limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos
y acuda inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion
personales y dafios al producto debido a un cortocircuito,
no sumerja nunca la herramienta, el pa-quete de baterias o
el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido dentro
de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el
agua de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden causar
un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El destornillador de golpe de acumulador puede emplearse
de manera universal para fijar y soltar tornillos y tuercas,
siendo independiente de una conexion a la red.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que
no sea su uso normal.

AJUSTE DE LA VELOCIDAD

La funcion @ sirve para controlar mejor la herramienta.
Con el fin de evitar que se produzcan dafios en el mandril
de sujecion o en la superficie de trabajo, el aparato se
desconecta automaticamente, si éste detecta una
resistencia durante un lapso de tiempo de
aproximadamente 1 segundo.
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DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra
responsabilidad que el producto descrito bajo “Datos
técnicos” esta en conformidad con todas las normas
relevantes de las directivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30/
UE, 2006/42/CE y con las siguientes normas o
documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN |IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
;'Z;dﬁd(%—
axe  C €

Alexander Krug
Managing Director

Autorizado para la redaccién de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

MANEJO

Nota: Tras la sujecion, se recomienda comprobar
siempre el par de apriete con una llave dinamomeétrica.

El par de apriete se ve afectado por numerosos factores,
entre los cuales se encuentran los siguientes.

Estado de carga de la bateria - Si la bateria esta
descargada, se produce una caida de tension y el par de
apriete disminuye

Velocidades de giro - Si se usa la herramienta a baja
velocidad, se produce un par de apriete menor.

Posicion de sujecion - La forma y la manera cémo se
soporta la herramienta o el elemento de sujecién afectan
el par de apriete.

Acoplamiento giratorio / enchufable - El uso de un
acoplamiento giratorio o enchufable de un tamafio
incorrecto o el uso de accesorios no resistentes a los
golpes reduce el par de apriete.

Uso de accesorios y alargadores - Dependiendo de los
accesorios y del alargador se puede producir una
reduccioén del par de apriete del atornillador de impacto.
Tornillo / tuerca - El par de apriete puede variar
dependiendo del diametro, longitud y clase de resistencia
del tornillo o de la tuerca.

Estado de los elementos de sujecién - Los elementos de
sujecion sucios, corroidos, secos o lubricados pueden
afectar el par de apriete.

Las piezas que se han de atornillar - La resistencia de las
piezas que se han de atornillar, asi como de cada
componente existente entre ellas (seco o engrasado,
blando o duro, arandela, junta o arandela plana) puede
afectar el par de apriete.

TECNICAS PARA IMPACTAR

Mientras mas tiempo se impacta a un tornillo, tuerca o
birlo, mas apretado quedara.

Para ayudar a prevenir dafiar tanto las piezas de trabajo
como los sujetadores, evite impactarlos en exceso.

Sea particularmente cuidadoso cuando impacte
sujetadores que sean de tamafio pequefio ya que estos
requeriran menos impactos para alcanzar el par de apriete
deseado.

Practique impactando con diferentes tipos de sujetadores
para que observe el tiempo que se requiere impactar para
alcanzar el par de apriete deseado.

Verifique el par de apriete usando una llave dinamomeétrica
manual.



Si los sujetadores quedaron muy apretados, reduzca el
tiempo de impacto.

Si no estan suficientemente apretados, aumente el tiempo
de impacto.

El aceite, la suciedad, el 6xido u otro material en los hilos o
bajo la cabeza del sujetador afecta el grado de apriete.

El par de apriete requerido para aflojar un sujetador esta,
en promedio, entre el 75% y el 80% del par de apriete que
fue requerido para apretarlo, dependiendo esto de las
condiciones de las superficies de contacto.

En los trabajos que lleven juntas ligeras, lleve cada
sujetador hasta un par de apriete relativamente y, luego,
use una llave dinamomeétrica manual para el apriete final.

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el
rendimiento de la bateria. Evite una exposicion excesiva a
fuentes de calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se
deben mantener limpios.

Para un tiempo de vida éptimo, deberan cargarse
completamente las baterias después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las
baterias recargables se deberian retirar del cargador una
vez finalizada la carga.

Ep caso de almacenar la bateria recargable mas de 30

ias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga
del 30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA
BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo muy
elevado de corriente, por ej. debido a pares muy elevados,
agarrotamiento del taladro, parada repentina o
cortocircuito, la herramienta eléctrica zumbara durante 2
segundos y se desconectara automaticamente.

Para reconectarla, liberar primero el gatillo interruptor y
después conectarla de nuevo.

Bajo cargas extremas, el acumulador se puede calentar
mucho. En este caso desconectar el acumulador.

Meta entonces la bateria en el cargador para recargarla
otra vez y activarla.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones
legales relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a
cabo, observando las normas y disposiciones locales,
nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias
recargables sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones
de litio por empresas de transportes esta sometido a las
disposiciones del transporte de mercancias peligrosas.
Las preparaciones para el envio y el transporte deben
ser llevados a cabo exclusivamente por personas
instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser
supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte

de las baterias recargables:

« Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y
aislados para evitar que se produzcan cortocircuitos.

« Preste atencion a que el conjunto de baterias
recargables no se pueda desplazar dentro del envase.
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« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no
se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacién adicional se dirija
a su empresa de transportes.

MANTENIMIENTO

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En
caso de necesitar reemplazar componentes no descritos,
contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada
del aparato bajo indicacion del tlpo de maquina y el
numero de seis digitos en la placa indicadora de potencia
en su Servicio de Postventa o directamente en Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLOS

.f {/ATENCION! jADVERTENCIA! ;PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Los electrodomésticos y las baterias/
acumuladores no se deben eliminar junto con la
basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se
deben recoger por separado y se deben entregar
a una empresa de reciclaje para una eliminacion
respetuosa con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su
tienda especializada sobre los centros de
reciclaje y puntos de recogida.

Velocidad en vacio

Numero de impactos

Tension

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

m Marcado de conformidad euroasiatico

[ SR R R A G (YNNI M18 FMTIW2P12  M18 FMTIW2F12  M18 FMTIW2F38

NUMeEro de produGa0.........cceeeeiirieieiiieeee e e 4777 1901... 4777 08 01... 4836 03 01
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999
N° de rotagdes em vazio 0-1250 min™'! .. 0-1250 min-'

0-900 min™ ..
0-475 Nm

0-1950 min”'
..0-2100 min”" ..

Frequéncia de percussao. .0-900 min™'..

Binario

..0-1950 min™!
0-2100 min"..

...0-1950 min”
0-2100 min-!

N° de rotagdes em vazio
Frequéncia de percussao.

Binario ... 0-610 Nm .... .0-610 Nm. ..0-406 Nm
N° de rotagdes em vazio .. ..0-2575 min”' .. 0-2575 min™'.. 0-2575 min™'
Frequéncia de percussao. ..0-3100 min™ .. 0-3100 min-'.. 0-3100 min™
Binario .... 0-745 Nm .... .0-745 Nm. ..0-745 Nm

N° de rotagdes em vazio ..
Frequéncia de percussao
Binario ....

..0-1325 min” 0-1325 min”

Binario max
Tamanho maximo do parafuso / porca
Recepcao de pontas...............
Tensao do acumulador-...........
Peso nos termos do procedimento- , . . kg
Temperatura ambiente recomendada ao HEADAINAL vveeooos ooemreeoreeeeee e, -18...+50 °C
Tipos de baterias recomendadas
Carregadores recomendados

Informagdes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 62841.
Normalmente o nivel de press&o de ruido da ferramenta é
Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A))
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés
direcgdes) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emisséo de vibragao an
Apertar parafusos e porcas com o tamanho maximo
Incerteza K=

ATENGAO
O nivel de emissé&o de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagées foi medido de acordo com um teste

padronizado que se encontra na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparacdes entre ferramentas. Pode
ser utilizado para fazer uma avaliagéo preliminar da exposigao.

O nivel de emissao de ruido e vibragéo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a
ferramenta for utilizada para aplicagbes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengao for deficiente, a
emisséo de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposigéo ao longo do
periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposigdo a vibragdo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer
desligada quer em funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de
exposigao ao longo do periodo de trabalho total.

Identifigue medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como:
fazer a manutencao da ferramenta e dos acessérios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

INSTRUGCOES DE SEGURANCA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protecg¢éo. Durante os trabalhos
com a maquina, usar sempre éculos de protecgao.
Vestuario de protec¢édo, bem como mascara de po,
sapatos fechados e antiderrapante, capacete e protecgédo
auditiva séo recomendados.

O po6 que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a
saude, por isso néo devendo penetrar no corpo. Use uma
mascara de protecgdo contra pé apropriada.

Nao devem ser procesados materiais que representem um
perigo para a saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta
de insergao bloquear! N&o ligue o aparelho novamente
durante o bloqueio da ferramenta de insergao, pois isso
pode levar a um recuo repentino com uma alta forga
reactiva. Verifique e elimine a causa do bloqueio da
ferramenta de insergéo, observando as instrucdes de
seguranga.

Causas possiveis podem ser:
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E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as
adverténcias de seguranca, instrugées, ilustragoes e
especificagoes fornecidas com esta ferramenta
elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

A INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA
APARAFUSADORA DE IMPACTO

Segure o aparelho pela superficie isoladora do punho,
se executar trabalhos nos quais o parafuso possa
tocar em linhas eléctricas ocultas. O contacto do
parafuso com uma linha sob tensao pode também colocar
pecas metalicas do aparelho sob tensdo e provocar um
choque eléctrico.

Sempre use a protecgdo dos ouvidos. A influéncia de
ruidos pode causar surdez.




« Emperramento na pega a trabalhar
« Material a processar rompido
« Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na maquina em operagao.

Aferramenta de insergado pode ficar quente durante a
operaca;

ATEN(;AO' Perigo de queimar-se

* na troca das ferramentas

 ao depositar o aparelho

N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina
trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atencéo
a que nao sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagbes
de gas e agua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixagao.
Pecas a trabalhar néo fixadas podem levar a feridas
graves e danos sérios.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar
o bloco acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminacéo de
acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar
os acumuladores do Sistema M18. N&o utilize
acumuladores de outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um
acumulador de substituicdo danificado podera verter
liquido de bateria. Se entrar em contacto com este liquido,
devera lavar-se imediatamente com agua e sab&o. Em
caso de contacto com os olhos, enxague-os bem e de
imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um
médico o mais depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou
de danificacdo do produto causado por um curto-circuito,
ndo imerja a bateria intercambiavel ou o carregador em
liquidos e assegure-se de que liquidos n&o penetrem nos
aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como agua salgada, determinadas substancias
quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A aparafusadora de percussdo sem cabo pode ser utilizada
universalmente para fixar e soltar parafusos e porcas,
independente duma ligagéo a rede.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

AJUSTE DE VELOCIDADE

A fungéo @ destina-se a controlar melhor a ferramenta.
Para evitar danos do mandril ou da superficie de trabalho o
aparelho desliga-se automaticamente quando ele perceber
uma resisténcia por cerca de 1 segundo.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade
exclusiva, que o produto descrito sob “Dados Técnicos”
corresponde com todas as disposi¢des relevantes das
diretivas 2011/65/UE (RoHS), 2014/30UE, 2006/42/CE e
dos seguintes documentos normativos harmonizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
cen CE

AIexander Krug
Managing Director

Autorizado a reunir a documentagao técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

Nota: Recomenda-se sempre verificar o torque de
aperto com uma chave dinamomeétrica ap6s a fixagao.

O torque de aperto é influenciado por muitos
fatores, inclusive os seguintes.

Estado de carga da bateria - Quando a bateria estiver
esgotada, a tensdo caira e o torque de aperto sera
reduzido.

Torques - A utilizacdo da ferramenta com baixa
velocidade leva a um menor torque de aperto.

Posicéo de fixacdo - A maneira de segurar a ferramenta
ou o elemento de fixagao influencia o torque de aperto.
Insergao rotativa/de encaixe - O uso de uma insergéo
rotativa ou de encaixe de tamanho errado ou o uso de
acessorios ndo resistentes ao impacto reduz o torque de
aperto.

Uso de acessorios e extensdes - Dependendo dos
acessorios ou da extensao, o torque de aperto da chave
de impacto pode ser reduzido.

Parafuso/Porca - Dependendo do didametro, do
comprimento e da classe de resisténcia do parafuso/da
porca, o torque de aperto pode variar.

Estado dos elementos de fixagao - Elementos de fixacdo
sujos, corroidos, secos ou lubrificados podem influenciar
o torque de aperto.

Pecas a aparafusar - A resisténcia das pecas a
aparafusar e cada componente entre elas (secos ou
lubrificados, macios ou duros, disco, vedagao ou arruela)
pode influenciar o torque de aperto.

TECNICAS DE APARAFUSAMENTO

Quanto mais tempo um pino, um parafuso ou uma porca
for aparafusado com a chave de impacto, tanto mais forte
ele sera apertado.

Para evitar danos dos meios de fixagdo ou das pecas evite
um periodo de impacto excessivo.

Tenha cuidado particular com meios de fixagdo pequenos,
uma vez que precisam de menos impactos para alcancar
um torque de aperto ideal.

Experimente com varios meios de fixacdo e observe o
tempo que precisa para alcangar o torque de aperto
desejado.

Verifique o torque de aperto com uma chave
dinamomeétrica manual.

Se o torque de aperto for muito grande, reduza o tempo de
impacto.
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Se o torque de aperto for insuficiente, aumente o tempo de
impacto.

Oleo, sujeira, ferrugem e outras impurezas nas roscas ou
abaixo da cabega do meio de fixagdo influenciam o torque
de aperto.

O torque necessario para soltar um meio de fixacdo na
média é 75% a 80% do torque de aperto, dependendo do
estado das superficies de contato.

Execute trabalhos de aparafusamento leves com um
torque de aperto relativamente pequeno e use uma chave
dinamométrica manual para apertar definitivamente.

ACUMULADOR

Acumuladores nao utilizados durante algum tempo devem
ser recarregados antes da sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
bloco acumulador. Evitar exposigao prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no
bloco acumulador.

Para uma vida util 6ptima dos acumuladores, tera que
carrega-los plenamente apds a sua utlllzagao

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria
deve ser removido da carregadora depois do
carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30
dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um
lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da
carga completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6
meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo
de corrente demasiado elevado, por exemplo um binario
de rotagé@o extremamente elevado, um bloqueio da broca,
uma paragem repentina ou um curto-circuito, a ferramenta
eléctrica vibra durante 2 segundos e desliga-se
automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o
interruptor. Sob condi¢cdes extremas, a bateria pode
aquecer demasiado. Neste caso a bateria desliga-se.
Voltar entdo a colocar o acumulador no carregador para o
carregar de novo e para assim o activar.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAO-LITIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicdes da
legislagdo relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo
com as disposi¢des e os regulamentos locais, nacionais e
internacionais.

« O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas
baterias sem restrigdes.

« O transporte comercial de baterias de ido-litio por
terceiros esta sujeito aos regulamentos relativos as
substancias perigosas. A preparagéo do transporte e o
transporte devem ser executados exclusivamente por
pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado
pelos especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

» Assegure-se de que os contatos terminais estejam
protegidos e isolados para evitar um curto-circuito.

« Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido
contra movimentos na embalagem.

« Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugées mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

MANUTENCAO

Utilizar apenas acessorios Milwaukee e pegas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo nédo esteja descrita devem ser substituidos
num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosao do aparelho
pode ser solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente
ou directamente da Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strafte 10, 71364 Winnenden, Alemanha,
indicando o tipo da maquina e o numero de seis posicoes
na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengdo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Leia atentamente o manual de instrugbes antes
de colocar a maquina em funcionamento.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagao
correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de
reciclagem e postos de colecta de lixo das
autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

Velocidade em vazio

(o, |
m Numero de impactos
| V|

\V4 Tensé&o

= Corrente continua

c € Marca de Conformidade Europeia
% Marca de Conformidade Britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

m Marca de Conformidade Eurasiatica

(@
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TECHNISCHE GEGEVENS ACCU-SLAGMOERSLEUTEL

ProductienUmmEr ...........coiviiiiiiiiiie e e

Onbelast toerental...
Aantal slagen
Draaimoment

Onbelast toerental...
Aantal slagen.....

Aantal slagen
Draaimoment

Draaimoment max.............cc......
Maximale schroefgrootte / moergrootte
Werktuigopname
Spanning wisselakku..................
Gewicht volgens de EPTA-p! 0

Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken.
Aanbevolen accutypes
Aanbevolen laadtoestellen

Geluids-/trillingsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewaardeerde geluidsdrukniveau van
de machine bedraagt

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)) ....
Draag oorbeschermers!

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)
bepaald volgens EN 6284 1.
Trillingsemissiewaarde an
Vastdraaien van schroeven en moeren van maximale grootte
Onzekerheid K=

WAARSCHUWING

M18 FMTIW2P12

M18 FMTIW2F12

M18 FMTIW2F38

4777 1901...
...000001-999999

4777 08 01...
...000001-999999

4836 03 01
...000001-999999

0-1250 min"!
0-900 min-!
0-475 Nm

0-1950 min”'
0-2100 min”

-..0-900 min-"

0-1950 min"............ 0-1950 min-!
..0-2100 min™* 0-2100 min-!

Draaimoment . ....0-610 Nm .. 0-610 Nm .0-406 Nm
Onbelast toerental 0-2575 min' 0-2575 min™' 0-2575 min™!
Aantal slagen..... 0-3100 min! 0-3100 min! 0-3100 min™
Draaimoment .... ... 0-745 Nm .. 0-745 Nm .0-745 Nm
Onbelast toerental 0-1325 min! 0- 1325 min™!

- M12-18..., M1418C6

95,4 dB (A)
106,4 dB (A)

..95,4 dB (A)
.106.4 dB (A)

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard

testmethode conform EN 62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook
worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer

het gereedschap echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren
onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden
genomen die het apparaat uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de
mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid,
bijvoorbeeld: onderhoud van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de

werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften,
afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR
SLAGMOERSLEUTEL

Houd het apparaat alléén vast aan de geisoleerde
grijpvlakken als u werkzaamheden uitvoert waarbij de
schroef verborgen stroomleidingen zou kunnen raken.
Het contact van de schroef met een spanningvoerende
leiding kan de metalen apparaatdelen onder spanning
zetten en zo tot een elektrische schok leiden.

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het
gehoor beschadigen.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de
machine dient u altijd een veiligheidsbril te dragen.
Veiligheidskleding zoals stofmasker,
veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans
schadelijk

voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in
aanraking komen. Draag derhalve een geschikt
stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan
een gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap
blokkeert! Schakel het apparaat niet in zolang het
gereedschap geblokkeerd is; dit zou een terugslag met een
hoog reactiemoment kunnen veroorzaken. Achterhaal en
verhelp de oorzaak voor de blokkering van het
gereedschap met inachtneming van de
veiligheidsinstructies.
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Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

« kantelen in het te bewerken werkstuk

« doorbreken van het te bewerken materiaal

« overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

« bij het vervangen van het gereedschap

« bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet
worden verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen
voor elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet
geborgde werkstukken kunnen ernstig letsel en grote
schade veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku'’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem M18 laden. Geen
akku’s van andere systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in
droge ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit
de accu accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof
direct afwassen met water en zeep. Bij oogcontact direct
minstens 10 minuten grondig spoelen en onmiddelijk een
arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of
materiéle schade door kortsluiting en dompel het
gereedschap, de wisselaccu en het laadtoestel niet onder
in vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in de
apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of
geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die
bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De accu-slagschroevendraaier is universeel en
onafhankelijk van het stroomnet toepasbaar voor het in- en
uitdraaien van schroeven en het los- en aandraaien van
moeren

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.

SNELHEIDSINSTELLING

De functie @ is bedoeld voor een betere controle van het
gereedschap. Het apparaat schakelt ter vermijding van
schade aan de boorhouder of het werkopperviak
automatisch uit als het ongeveer 1 seconde lang een
weerstand herkent.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording
dat het onder 'Technische gegevens' beschreven product
overeenstemt met alle relevante voorschriften van de
richtlijnen 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG
en de volgende geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
cen CE

AIexander Krug
Managing Director

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

Opmerking: wij adviseren om het aandraaimoment na
de bevestiging nog even te controleren met een
momentsleutel.

Het aandraaimoment wordt op allerlei manieren beinvloed,
inclusief de onderstaand beschreven factoren.

Laadtoestand van de batterij — als de batterij ontladen is,
daalt de spanning en vermindert het aandraaimoment.
Toerentallen — het gebruik van het gereedschap bij lage
snelheid leidt tot een geringer aandraaimoment.
Bevestigingspositie — de manier waarop u het
gereedschap of het bevestigingsmiddel vasthoudt,
beinvloedt het aandraaimoment.

Dopsleutel/bit— het gebruik van een dopsleutel of bit in de
verkeerde maat of het gebruik van niet slagvast
toebehoren vermindert het aandraaimoment.

Gebruik van toebehoren en verlengstukken — al
naargelang het toebehoren of het verlengstuk kan het
aandraaimoment van de slagschroevendraaier
verminderd worden.

Schroef/moer — het aandraaimoment kan variéren al
naargelang diameter, lengte en vastheidsklasse van de
schroef / moer.

Toestand van de bevestigingselementen — verontreinigde,
gecorrodeerde, droge of gesmeerde
bevestigingselementen kunnen het aandraaimoment
beinvioeden.

De vast te schroeven onderdelen — de vastheid van de
vast te schroeven onderdelen en ieder onderdeel
daartussen (droog of gesmeerd, zacht of hard, schijf,
afdichting of onderlegplaatje) kan het aandraaimoment
beinvioeden.

INSCHROEFTECHNIEKEN

Hoe langer een bout, een schroef of een moer met de
slagschroevendraaier belast wordt, hoe vaster deze wordt
aangedraaid.

Voorkom een te lange slagduur ter vermijding van schade
aan de bevestigingsmiddelen of werkstukken.

Wees bijzonder voorzichtig als u kleinere
bevestigingsmiddelen aandraait omdat deze minder slagen
nodig hebben voor een optimaal aandraaimoment.

Oefenen met verschillende bevestigingselementen en
onthoud de tijd die u nodig hebt om het gewenste
aandraaimoment te bereiken.
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Controleer het aandraaimoment met een handmatige » Beschadigde of lekkende accu’s mogen niet worden

momentsleutel. getransporteerd.

Als het aandraaimoment te hoog is, vermindert u de Neem voor meer informatie contact op met uw
slagduur. expeditiebedrijf.

,;-\Ilsgrg‘ituar.andraalmoment niet voldoende is, verhoogt u de ONDERHOUD

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet
zijn beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met
servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat
worden aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Duitsland onder vermelding van het
machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

Olie, vuil, corrosie of andere verontreinigingen aan de
schroefdraden of onder de kop van het bevestigingsmiddel
beinvlioeden de hoogte van het aandraaimoment.

Al naargelang de toestand van de raakvlakken bedraagt
het vereiste aandraaimoment voor het losdraaien van een
bevestigingsmiddel gemiddeld 75 % tot 80 % van het
aandraaimoment.

Voer lichte schroefwerkzaamheden uit met een relatief
gering aandraaimoment en gebruik een handmatige
momentsleutel om het bevestigingsmiddel definitief vast te
draaien.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s voér gebruik altijd
naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit
van de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte
vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het
gebruik volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu‘s
dienen deze na het opladen uit het laadtoestel te worden
verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog
stroomverbruik, bijv. extreem hoge draaimomenten,
klemmen van de boor, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 2
seconden en schakelt dan automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de
drukschakelaar loslaten en vervolgens weer inschakelen.
Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit
geval schakelt hij uit.

Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden
en te activeren.

SYMBOLEN

. OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u
de machine in gebruik neemt.

Elektrische apparaten, batterijen en accu's
mogen niet via het huisafval worden afgevoerd.
Elektrische apparaten en accu‘s moeten
gescheiden worden verzameld en voor een
milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bij
een recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en
inzamelpunten.

Onbelast toerental

Aantal slagen

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale,
nationale en internationale voorschriften en bepalingen in
acht worden genomen.

« Verbruikers mogen deze accu‘s zonder meer over de
weg transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu‘s door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen. De
verzendingsvoorbereidingen en het transport mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door dienovereenkomstig
opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's
in acht worden genomen:

« Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de
contacten beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan
verschuiven.

Brits symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

m Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA LUGORSTWYeS] G S\[Z[c]H=g M18 FMTIW2P12  M18 FMTIW2F12  M18 FMTIW2F38

ProduktionSNUMMET ..ot e 4777 19 01... 4777 08 01... 4836 03 01
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999
Omdrejningstal, ubelastet 0-1250 min” .. 0-1250 min™!

0-900 min™ ..
0-475 Nm

0-1950 min”'
..0-2100 min”" ..

.0-900 min™'..

Slagantal .........cccccouenee.
Drejningsmoment

..0-1950 min™!
0-2100 min"..

...0-1950 min”
0-2100 min-!

Omdrejningstal, ubelastet
Slagantal .........cccceeenen.

Drejningsmoment 0-610 Nm .... .0-610 Nm. ..0-406 Nm
Omdrejningstal, ubelastet. ..0-2575 min”' .. 0-2575 min™'.. 0-2575 min™'
Slagantal ...........cc......... ..0-3100 min™ .. 0-3100 min-'.. 0-3100 min™
Drejningsmoment ......... 0-745 Nm .... .0-745 Nm. ..0-745 Nm

Omdrejningstal, ubelastet.
Slagantal
Drejningsmoment

Drejningsmoment maX...........cccccveeeen.
Maksimal skruestarrelse / metrikstearrelse.. WM22
Veerktgjsholder ...,

Udskiftningsbatteriets spaending ............
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014
Anbefalet temperatur under arbejdet......
Anbefalede batterityper ..........
Anbefalede opladere

..0-1325 min” 0-1325 min”

- 3,1kg

Staj/Vibrationsinformation

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktgjets A-veegtede lydtrykniveau er typisk
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) ..
Brug herevarn!

Samlede vibrationsvaerdier (vaerdisum for tre retninger)
beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering an
Tilspaending af skruer og metrikker af maksimal sterrelse. ...
Usikkerhed K=

ADVARSEL

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en
standardiseret test fra EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktgj med et andet. Det kan bruges til en
forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stejemissionsniveau repreesenterer veerktgjets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan,
at hvis veerktgjet bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og
stgjemissionen variere. Det kan evt. gge eksponeringsniveauet markant i Igbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket
eller hvor det karer, men rent faktisk ikke udfgrer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Igbet af det
samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj,
som fx: vedligehold veerktgjet og tilbeharet, hold heenderne varme, organisering af arbejdsmgnstre.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG
ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du
arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af
personlig beskyttelsesudrustning, sdsom stevmaske,
sikkerhedshandsker, fast og skridsikkert skotgj, hjelm og
hgreveern.

Stev, som opstar under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og
ber ikke treenge ind i kroppen. Benyt egnet
andedraetsvaern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere
en sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgijet er blokeret!
Teend ikke for maskinen igen, sa laenge indsatsveerktejet er
blokeret; dette kan fore til et tilbageslag med hgijt
reaktionsmoment. Find frem til og afhjaelp arsagen til
indsatsvaerktgjets blokering under hensyntagen til
sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan vaere:
« at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes
« at det har breekket materialet der bearbejdes
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ﬂ ADVARSEL Las alle advarselsinformationer,
anvisninger, figurer og specifikationer, som felger med
dette el-vaerktgj. En manglende overholdelse af alle
nedenstaende anvisninger kan medfgre elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

A SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ARBEJDE MED
SLAGSKRUENGGLE

Nar du udferer arbejde, der indebaerer en risiko for, at
skruen kan ramme skjulte streamledninger, skal du
holde i maskinens isolerede greb. Skruens kontakt med
en spaendingsfarende ledning kan saette metalliske
maskindele under spaending og medfgre elektrisk stad.

Baer herevarn. Stgjpavirkning kan bevirke tab af hgrelse.




« at el-veerktgjet er overbelastet
Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.

Indsatsvaerktgjet kan blive varmt under brugen.
ADVARSEL! Fare for forbraendinger

« ved veerktgjsskift

* nar man laegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fijernes, medens maskinen
karer.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. lkke
sikrede emner kan forarsage alvorlige kveestelser og
beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald.
Milwaukee har en miljgrigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tarre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur
kan der flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis
De kommer i bergring med batteriveesken, skal den vaskes
godt og grundigt af med vand og saebe. | tilfeelde af
gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og
grundigt igennem i 10 minutter og omgaende opsege en
leege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning ma
veerktgjet, batteripakken eller opladeren ikke nedsaenkes i
vand. Sgrg ligeledes for, at der ikke traenger veeske ind i
enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Akku-slagngglen kan anvendes til mange forskellige formal
til at fastspaende og lgsne skruer og meatrikker uafhaengig
af en nettilslutning.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

HASTIGHEDSINDSTILLING

Funktionen @ har til opgave at sgrge for en bedre kontrol
af veerktejet. For at undga skader pa borepatronen eller
arbejdsoverfladen, kobler veerktgjet automatisk fra, nar det
registrerer en modstand i ca. 1 sekund.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet,
der er beskrevet under "Tekniske data", er i
overensstemmelse med alle relevante bestemmelser i
henhold til direktiverne 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EF og nedenstaende harmoniserede normative
dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
;'Z;dt-z!:%_
axme  CE€

Alexander Krug
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BETJENING

Bemaerk: Nar tilspaendingsmomentet er fastgjort,
anbefales det altid at kontrollere med en momentngagle.

Tilspaendingsmomentet pavirkes af talrige faktorer,
herunder de falgende.

Batteriets ladetilstand - Nar batteriet er afladt, falder
spaendingen og tilspaendingsmomentet reduceres.
Omdrejningstal - Brugen af veerktgjet ved lavere
hastighed farer til et lavere tilspsendingsmoment.
Fastgerelsesposition - Den made, hvorpa du holder
veerktojet eller fastgerelseselementet, pavirker
tilspeendingsmomentet.

Dreje-/stikindsats - Brugen af en dreje- eller stikindsats
med en forkert starrelse eller brugen af ikke slagfast
tilbehgr reducerer tilspeendingsmomentet.

Brug af tilbehar og forleengelser - Alt efter tilbehor eller
forlzengelse kan slagneglens tilspaendingsmoment blive
reduceret.

Skrue/mgtrik - Tilspaendingsmomentet kan variere alt
efter skruens/metrikkens diameter, lsengde og
styrkeklasse.

Fastgerelseselementernes tilstand - Tilsmudsede,
korroderede, terre eller smurte fastgerelseselementer
kan pavirke tilspaendingsmomentet.

Delene, som skal skrues sammen - Styrken pa de dele,
som skal skrues sammen, og hver komponent
derimellem (ter eller smurt, bled eller hard, skive, pakning
eller spaendeskive) kan pavirke tilspeendingsmomentet.

INDBYGNINGSTEKNIKKER

| jo laengere tid en bolt, en skrue eller en meatrik belastes
med slagngglen, jo mere strammes den.

For at undga skader pa fastgerelsesmidlerne eller emnerne
skal en ungdig slagtid undgas.

Veer iseer forsigtig, nar du arbejder med mindre
fastggrelsesmidler, idet de skal bruge feerre slag for at
opna et optimalt tilspaendingsmoment.

@v med forskellige fastgerelseselementer og husk den tid,
som det tager dig at opna det gnskede
tilspaendingsmoment.

Kontrollér tilspeendingsmomentet med en manuel
momentnggle.

Hvis tilspaendingsmomentet er for hgijt, skal slagtiden
reduceres.

Hvis tilspaendingsmomentet ikke er tilstreekkeligt, skal
slagtiden ages.
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Olie, snavs, rust eller andre urenheder pa gevindene eller
under fastggrelsesmidlets hoved pavirker
tilspaendingsmomentets hgjde.

Det drejningsmoment, som er ngdvendigt til at Igsne et
fastgerelsesmiddel, ligger i gennemsnit pa 75 % til 80 % af
tilspeendingsmomentet, afhaengigt af kontaktfladernes
tilstand.

Udfer let indbygningsarbejde med et relativt lavt
tilspaendingsmoment og brug en manuel momentnggle til
at stramme med til sidst.

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i leengere
tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier
skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige
batterier oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne
tages ud af ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgijt
stremforbrug, f.eks. som falge af ekstremt hgje
drejningsmomenter, fastklemning af bor, pludseligt stop
eller kortslutning, brummer el-veerktgjet i 2 sekunder og
slukker sa af sig selv.

For at teende igen slipper du trykknappen og teender
el-veerktgjet pa ny.

Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget
varmt. | sa fald kobler batteriet fra.

Seet batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og
aktivere det.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse
af lokale, nationale og internationale regler og
bestemmelser.

« Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

* Den kommercielle transport af lithium-batterier ved
speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af
farligt gods. Forberedelsen af forsendelse og transport
ma kun udferes af tilsvarende treenede personer. Den
samlede proces skal fglges af fagfolk.

Foelgende punkter skal overholdes ved transport af
batterier:

« Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at
forhindre kortslutninger.

« Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

» Beskadigede eller leekkende batterier ma ikke
transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee-tilbeher og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se
brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spreengskitse
af vaerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det
sekscifrede nummer pa maerkepladen og bestil tegningen
hos din lokale kundeserviceafdeling eller direkte hos
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,

71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages
ud.

. Lees brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

\¢&=>/]| Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma
V“ ikke bortskaffes sammen med det aimindelige

N husholdningsaffald.

—O\J Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal

indsamles seerskilt og afleveres hos en

genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig

bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler

om genbrugsstationer og indsamlingssteder il

sadant affald.

>

W:igf‘

%)

Omdrejningstal, ubelastet
m Slaghastighed

Jaevnstrom

Europaeisk konformitetsmeerke
ﬁ Britisk konformitetsmaerke

C Ukrainsk konformitetsmaerke
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fl

m Eurasisk konformitetsmeerke
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ProduksjonsSnumMmMeT............cccccoiiiieiiiiice e e 4777 1901... 4777 08 01... 4836 03 01
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999
Tomgangsturtall .... 0-1250 min” .
Slagtall............... 0-900 min-! 0-900 min!

Dreiemoment 0-475 Nm .

Tomgangsturtall .... 0-1950 min~' 0-1950 min'............ 0-1950 min™!
Slagtall............... 0-2100 min”' ..0-2100 min™' 0-2100 min™'
Dreiemoment .......oooveiiiiieieee s e 0-610 Nm .. 0-610 Nm .0-406 Nm
Tomgangsturtall . 0-2575 min' 0-2575 min™' 0-2575 min™!
Slagtall............... 0-3100 min! 0-3100 min! 0-3100 min™
Dreiemoment ........ooceeiiiiiiice s e 0-745 Nm .. 0-745 Nm .0-745 Nm
Tomgangsturtall . 0-1325 min”' 0-1325 min™' 0- 1325 min-'
Slagtall -

Dreiemoment

Dreiemoment max
Maksimale skruestgrrelse / mutterstorrelse
Verktayholder
Spenning vekselbatteri ..
Vekt i henhold til EPTA-P! i
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid..............ccccceeee ot
Anbefalte batterityper ....
Anbefalte ladere

- M12-18..., M1418C6

Stay/Vibrasjonsinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det A-bedgmte lydnivaet til maskinen er:
Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Bruk horselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi an
Fastskruing av skruer og muttere i maksimal starrelse
Usikkerhet K=

95,4 dB (A)
106,4 dB (A)

..95,4 dB (A)
.106.4 dB (A)

ADVARSEL

De angitte vibrasjonseksponering- og steynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN
62841 og kan brukes til @ sammenligne et verktey med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktgyet. Dersom verktayet blir brukt
til noe annet, sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og stgyeverdiene
variere. Dette kan gke eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktoyet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller
nar verktayet gar, men ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden
som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som:
vedlikehold av verktayet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG
ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av
maskinen. Vernebekledning sa vel som stevmaske,
vernehansker, fast og sklisikkert skotgy, hjem og
hgrselsvern er anbefalt.

Stovet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal
ikke komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor
vernemaske som er egnet for stgv.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks..

ﬂ ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfere elektriske stot,
brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSINSTRUKSER FOR
SLAGSKRUTREKKER

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar arbeid
utfores hvor skruen kan treffe skjulte stremledninger. asbest)
Kontakt av skruen med en stremfgrende ledning kan sette . .
apparatets metalldeler under spenning og fare til elektrisk Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktoyet
slag. er blokkert! Ikke sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte
verktgyet er blokkert; her kan det oppsta et tilbakeslag med
hgyt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte verktoyet
blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til
sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan veere:

« det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides
« det har brekt igiennom materialet som bearbeides

« elektroverktgyet er overbelastet

40 NORSK

Bruk herselsvern. Stgy kan fare til tap av hgrselen

Ikke grip inn i maskinen nar den stéar pa og gar.

Isatt verktgy kan i bruk bli veldig varmt.
ADVARSEL! Fare for forbrenning

« ved skifting av verktgy

 nar apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i
vegger, tak eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. Ikke
sikrede arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og
skader av material til falge.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader
av systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i
torre rom. Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer
kan det lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved
bergring med batteriveeske, vask umiddelbart med sape og
vann. Ved kontakt med gynene ma gynene skylles grundig
i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsek lege
umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en
kortslutning, av personskader eller skader av produktet, ma
det forhindres at batteripakken eller laderen dyppes i
veesker og ogsa serges for at ingen vaesker kan kommer
inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende
veesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en
kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Den oppladbare slagtrekkeren kan brukes universelt til &
feste og & lgse skruer og muttere uavhengig av en
nettforbindelse (stem).

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

HASTIGHETSINNSTILLING

Funksjonen @ serger for bedre kontroll over verktgyet.
For & unnga skader pa spennpatron og arbeidsoverflaten,
slar apparatet seg automatisk av, hvis det ca. 1 sekund
feler en motstand.

EU-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer under eget ansvar at produktet som beskrives
under «Tekniske data» samsvarer med alle relevante
forskrifter i direktivene 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EF,
2006/42/EF og de falgende harmoniserte normative
dokumentene:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
cen CE

AIexander Krug
Managing Director

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BETJENING

Merk: Vi anbefaler at tiltrekningsmomentet alltid
kontrolleres med en momentngkkel etter at festet er
avsluttet.

En rekke faktorer har sin innvirkning pa
tiltrekningsmomentet, inkludert de fglgende:

Batteriets ladetilstand - Nar batteriet er utladet, synker
spenningen og tiltrekningsmomentet blir redusert.
Turtall - bruken av verktayet ved lav hastighet farer til et
lavere

tiltrekningsmoment.

Festeposisjon - maten du holder verktayet eller
festeelementet pa, har innflytelse pa
tiltrekningsmomentet.

Dreie-/plugginnsats - bruken av en dreie- eller
plugginnsats med feil stgrrelse eller bruk av tilbehgr som
ikke er slagfast reduserer tiltrekningsmomentet.

Bruk av tilbeher og forlengelser - Avhengig av tilbehgr
eller forlengelser kan tiltrekningsmomentet til
slagskrungkkelen reduseres.

Skrue/mutter - Tiltrekningsmomentet kan variere,
avhengig av skruens diameter, lengde og fasthetsklasse.
Festeelementenes tilstand - festeelementer som er
forurensede, korroderte, torre eller smurte kan ha
innflytelse pa tiltrekningsmomentet.

Delene som skal skrus sammen - Fastheten til delene
som skal skrus sammen og hvert element mellom dem
(tarre eller smurte, myke eller harde, skive, tetning eller
underlagsskive) kan ha innflytelse pa
tiltrekningsmomentet.

INNSKRUINGSTEKNIKK

Jo lenger en bolt, en skrue eller en mutter belastes med
slagskrungkkelen, desto fastere blir den skrudd til.

For & unnga at det oppstar skader pa festeelementene eller
arbeidsstykkene, ma en for lang slagtid unngas.

Veer spesielt forsiktig nar du innvirker pa mindre
festeelementer, da disse trenger faerre slag for & oppna et
optimalt tiltrekningsmoment.

v med forskjellige festeelementer og merk deg tiden du
trenger for & oppna ensket tiltrekningsmoment.
Kontroller tiltrekningsmomentet med en manuell
momentngkkel.

Dersom tiltrekningsmomentet er for hgyt, ma du redusere
slagtiden.



Dersom tiltrekningsmomentet ikke er tilstrekkelig, ma du
oke slagtiden.

Olje, smuss, rust eller annen forurensning pa gjengene
eller under hodet til festeelementet har innflytelse pa
tiltrekningsmomentets hgyde.

Dreiemomentet som behgves for & lgsne et festeelement
er gjennomsnittlig 75 % til 80 % av tiltrekningsmomentet,
avhengig av kontaktflatenes tilstand.

Utfor lette arbeider til innskruing med et relativt lavt
tiltrekningsmoment og bruk en manuell momentngkkel til &
utfgre den endelige strammingen.

BATTERIER

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal
etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets
kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner
(fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For en optimal levetid ma batteriene etter bruk ladet helt
opp.

For a sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteriet tart ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca.
30%-50%.

Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert
hgy strgmforbruk, for eksempel ved ekstrem hgye
dreiemoment, fastklemming av boret, plusselig stopp eller
kortslutning, brummer elektroverktayet 2 sekunder og slar
seg sa automatisk av.

For a sla det pa igjen, ma man slippe trykkbryteren og sa
sla pa igjen.

Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare batteriet bli
sterkt opphetet. | slike tilfeller kobler batteriet seg ut.

Sett batteriet da i laderen for & fa det oppladet og aktivert
igjen.

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene
om transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale,
nasjonale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

» Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa
gaten uten reglementering.

* Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport
av farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og
transport skal utelukkende gjennomferes av personer
som har blitt skolert til dette. Hele prosessen skal falges
opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for &
unnga kortslutninger.

« Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram
og tilbake.

« Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov &
transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes
ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet
hos kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany
ved angivelse av maskinens type og det sekstallige
nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Les ngye gjennom bruksanvisningen far
maskinen tas i bruk.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare
batterier skal ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og
oppladbare batterier skal samles separat og
leveres til miljgvennlig deponering hos en
avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller
hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter og oppsamlingssteder.

Tomgangsturtall

Antall slag

VA Volt

Likestrgm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

s

LSO N . VN =N S LY S RS WX eRs] (GUATD TN M18 FMTIW2P12  M18 FMTIW2F12  M18 FMTIW2F38

ProduktionSNUMMET ..ot e 4777 19 01... 4777 08 01... 4836 03 01
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999
Obelastat varvtal . 0-1250 min” .. 0-1250 min™!

0-900 min™ ..
0-475 Nm

0-1950 min”'

Slagtal .0-900 min™'..

Vridmoment

Obelastat varvtal . .. 0-1950 min™! ...0-1950 min~'

Slagtal .............. ..0-2100 min™' .. 0-2100 min™'.. 0-2100 min™'
Vridmoment .. 0-610 Nm .... .0-610 Nm. ..0-406 Nm
Obelastat varvtal . ..0-2575 min”' .. 0-2575 min™'.. 0-2575 min™'
Slagtal .............. ..0-3100 min™ .. 0-3100 min-'.. 0-3100 min™
Vridmoment ..... 0-745 Nm .... .0-745 Nm. ..0-745 Nm

Obelastat varvtal .
Slagtal
Vridmoment

Vridmoment max
Maximal skruv- respektive mutterstorlek M22
Verktyginfastninge ..
Batterispanning.......
Vikt enligt EPTA 01/2
Rekommenderad omglvmngstemperatur vi
Rekommenderade batterityper-..
Rekommenderade laddare

..0-1325 min” 0-1325 min”

Buller-/vibrationsinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudtrycksniva ar
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A))
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A))....
Anvand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)
framtaget enligt EN 62841
Vibrationsemissionsvéarde an
Atdragning av skruvar och muttrar av maximal storlek
Onoggrannhet K=

VARNING

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad
testmetod enligt EN 62841 och kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvéandas for en preliminar
beddmning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid
anvands for olika tillampningar, med olika eller daligt underhallna tillbehor, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta
kan 6ka exponeringsnivan avsevart 6ver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bér dven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller
nar det kors utan att faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan dver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom:
underhall av verktyget och tillbehoren, halla handerna varma, organisation av arbetsmonster.

OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglaségon
nar du anvander maskinen. Som skyddsutrsutning

ﬂ VARNING! Lds noga igenom alla
sakerhetsanvisningar, illustrationer och specifikationer
som medfdljder detta elverktyg. Fel som uppstar till foljd
av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elstét,
brand och/eller allvarliga kroppsskador. rekommenderar vi t ex en dammskyddsmask,

Férvara alla varningar och anvisningar f6r framtida skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjalm och
bruk. horselskydd.

A SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta
SLAGSKRUVDRAGARE

halsofarligt och det ska inte komma in i kroppen. Bér darfér
Hall apparaten i de isolerade greppytorna nar ni utfor

lamplig skyddsmask.

Det ari illa ial k
arbeten dar skruven kan tréaffa dolda elkablar. Skruvens et ar inte tilatet att bearbeta material som kan vara
kontakt med en strémf6rande ledning kan sétta

halsovadligt (t.ex. asbest).
apparatdelar av metall under spanning och leda till elektrisk Stang av maskinen omedelbart om ett verktyg som

stot. anvands sitter fast! Satt sedan inte p4 maskinen igen sa
lange som verktyget som anvands fortfarande sitter fast;
risk for okontrollerade slag med hogt reaktionsmoment. Ta
reda pa orsaken varfor verktyget fastnade och atgarda
orsaken med hansyn till sdkerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:
» Verktyget sitter snett i arbetsstycket
« Verktyget gar igenom materialet som bearbetas
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Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka
hérselskador.




« Elverktyget ar 6verbelastat
G4 aldrig med handerna in i en maskin som ar igang.

Verktyget som anvands kan bli mycket varmt under
anvandningen.

VARNING! Risk for brannskador

« vid verktygsbyte

« nar man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen ar igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid
observant pa befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning.
Arbetsstycken som inte ar ordentligt fastspanda kan leda
till allvarlig kroppsskada eller annan skada.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. LAmna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning
kan uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan
batterivatska tranga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid
beréring med batterivatska tvatta genast av med vatten
och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i minst 10
minuter och kontakta genast ldkare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador
eller produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa
inte ner verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor
och se till att ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller
batterierna. Korroderande eller ledande vatskor, som
saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna sladdiésa och laddningsbara slagskruvdragare kan
anvandas universellt bade for att ta loss och skruva i
skruvar och muttrar helt oberoende av en elanslutning.

Maskinen far endast anvandas for angiven tilldmpning.

HASTIGHETSINSTALLNING

Funktionen @ ger en battre kontroll dver verktyget. For att
forhindra att chucken eller arbetsytan skadas stangs
verktyget automatiskt av om det kanner ett motstand langre
an ca 1 sekund.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare intygar och ansvarar for att den produkt
som beskrivs under "Tekniska data" éverensstdmmer med
alla relevanta bestammelser i direktiv 2011/65/EU (RoHs),
2014/30/EU, 2006/42/EG och féljande harmoniserade
normerande dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
cen CE

AIexander Krug
Managing Director

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

ANVANDNING

OBS: Det rekommenderas att alltid kontrollera
atdragningsmomentet med en momentnyckel efter
fastsattningen.

Atdragningsmomentet paverkas av manga faktorer bland
annat av dessa:

Batteriets laddningstillstand - Om batteriet ar urladdat s&
faller spanningen och atdragningsmomentet reduceras.
Varvtalen - Om verktyget anvands med lag hastighet sa
reduceras atdragningsmomentet.
Fastsattningspositionen - Sattet pa vilket du haller
verktyget eller fastanordningen paverkar ocksa
atdragningsmomentet.

Vrid-/insticksinsatsen - Om man anvénder en vrid- eller
insticksinsats i fel storlek eller om man anvéander tillbehér
som inte ar stotsékert reduceras atdragningsmomentet.
Anvandningen av tillbehdr och skarvdetaljer - Beroende
pa vilket tillbehdr och vilka skarvdetaljer som anvands sa
kan slagskruvdragarens atdragningsmoment reduceras.
Skruvar/muttrar - Atdragningsmomentet kan variera
beroende pa skruvarnas/muttrarnas diameter, langd och
hallfasthetsklass.

Fastelementens tillstand - Nedsmutsade, korroderade,
torra eller smorda fastanordningar kan paverka
atdragningsmomentet.

Delarna som ska skruvas ihop - Hallfastheten pa delarna
som ska skruvas ihop och pa varje komponent
daremellan (torra eller smorda, mjuka eller harda, tatning
eller mellanlaggsbricka) kan paverka
atdragningsmomentet.

ISKRUVNINGSMETODER

Ju langre en bult, en skruv eller en mutter belastas med
slagskruvdragaren desto mer dras den at.

For att forhindra att fastmaterialet eller arbetsstycket tar
skada bor du undvika onddigt Ianga slagtider.

Var extra forsiktig om du anvander fastmaterial i mindre
storlek eftersom dessa behdver ett farre antal slag for ett
optimalt atdragningsmoment.

Trana forst med olika fastelement och kom sedan ihag den
tid som du behdvde for att uppna det 6nskade
atdragningsmomentet.

Kontrollera atdragningsmomentet med en manuell
momentnyckel.

Reducera slagtiden om atdragningsmomentet ar for stort .
Oka slagtiden om atdragningsmomentet inte récker.
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Aven olja, smuts, rost och andra féroreningar pa gangor
eller under skallen pa fastmaterialet paverkar
atdragningsmomentet.

Vridmomentet som behdvs for att lossa fastmaterialet &r i
genomsnitt 75 % till 80 % av atdragningsmomentet
beroende pa kontaktytornas tillstand.

Anvand ett relativt litet atdragningsmoment for enklare
iskruvningsarbeten och anvand sedan en manuell
momentnyckel for den slutgiltiga atdragningen.

BATTERIER

Batteri som ej anvéants pa lange maste laddas fore nytt
bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet
arrena.

For en optimal livslangd ska batterierna laddas helt igen
efter anvandningen.

For att fa en sa lang livslangs som mdjligt bor
laddningsbara batterier avliagsnas fran laddaren nar de ar
laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre &n 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Om det uppladdningsbara batteriet dverbelastas pa grund
av mycket hég stromférbrukning, till exempel vid extremt
héga vridmoment, fastkldmning av borret, pltsligt stopp
eller kortslutning, brummar elverktyget i 2 sekunder och
stangs sedan av automatiskt.

Slapp darefter forst upp tryckknappen och sla sedan pa
elverktyget igen, om du vill fortsatta bearbetningen.

Vid extrem belastning kan batteriet bli valdigt varmt. | ett
sadant fall stdngs batteriet av automatiskt.

Satt da batteriet i laddaren for att ladda upp och aktivera
det igen.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for
transport av farligt gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt
gallande lokala, nationella och internationella féreskrifter
och bestammelser.

Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman
vag utan att behdva beakta sarskilda foreskrifter.

Foér kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestdmmelserna for
transport av farligt gods pa vag. Endast personal som
kanner till alla tillampliga foreskrifter och bestammelser
far forbereda och genomfora transporten. Hela processen
ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av
batterier:

« Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for
att undvika kortslutning.

« Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

« Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller
ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs,
skall bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren
garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss
antingen hos kundservicen eller direkt hos Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany. Du ska da ange maskintypen och numret pa sex
siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Lés instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara
batterier ka samlas separat och [dmnas till en
avfallsstation for miljévanlig avfallshantering.
Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforséljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

Tomgangsvarvtal, obelastad

[, |
m Antal slag
| V|

V Spéanning

= Likstrom

C € Europeiskt konformitetsméarke

Britiskt konformitetsmarke

Ukrainskt konformitetsmarke

m Euroasiatiskt konformitetsmarke
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TEKNISET ARVOT AKKUKAYTTOINEN ISKEVA RUUVINKIERRIN WYKENZRi\"P1:4 P
TUOTANTONUMETO ...t e 4777 19 01...
...000001-999999
0-1250 min”
....... 0-900 min-!
0-475 Nm

0-1950 min”'

M18 FMTIW2F12

4777 08 01...
...000001-999999

M18 FMTIW2F38

4836 03 01
...000001-999999

Kuormittamaton kierrosluku
Iskutaajuus
Vaantdmomentti ..

-..0-900 min-"

Kuormittamaton kierrosluku 0-1950 min'............ 0-1950 min™!

ISKULB@JUUS ... e e e 0-2100 min”' ..0-2100 min™' 0-2100 min™'
Vaantdomomentti .........cocceeiiiiiiiiiiiees e 0-610 Nm .. 0-610 Nm .0-406 Nm
Kuormittamaton kierrosluku............c.ccoceeceiens e 0-2575 min' 0-2575 min™' 0-2575 min™!
ISKUTA@JUUS ... 0-3100 min! 0-3100 min! 0-3100 min™
Vaantomomentti ..........cocceiiiiiiiiiiies e 0-745 Nm .. 0-745 Nm .0-745 Nm
Kuormittamaton kierrosluku.. 0-1325 min™' 0- 1325 min-'

Iskutaajuus
Vaantdmomentti

Vaantdmomentti max..................

Suurin ruuvien / muttereiden koko.
Talttapidin
Jannite vaihtoakku..
Paino EPTA-menette y n(2,
Suositeltu ympariston lampétila tyon alkana

Suositellut akkutyypit
Suositellut latauslaitteet

- M12-18..., M1418C6

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.
Yleensa tyokalun A-luokan melutaso
Melutaso (Epavarmuus K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (Epavarmuus K=3dB(A)).
Kayta kuulosuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 62841 mukaan.
Varéhtelyemissioarvo an
Suurimman sallitun koon ruuvien ja muttereiden kiristdminen
EPAvarmuus K= .........cooiiiiii e e

95,4 dB (A)
106,4 dB (A)

..95,4 dB (A)
.106.4 dB (A)

VAROITUS

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (iimoitetut) tarina- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla
SFS-EN 62841 mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa tydkalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sita voidaan kayttaa
alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarina- ja melupaastdarvo koskee tydkalun paakayttétarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri
kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaasto erota ilmoitetusta. Tama voi
merkittavasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon my6s tyokalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi
merkittavasti laskea altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisédvarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tykalun ja
varusteiden yllapito, késien Iampimana pito, tyonkulun organisointi.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset,
ohjeet, kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdméan
s@hkotyokalun mukana. Jaljempéna annettujen ohjeiden
noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A RUUVAAJAN TURVALLISUUSOHJEET:

Pitele laitteesta kiinni sen eristetyista kahvoista
suorittaessasi toitd, joiden aikana ruuvi saattaa osua
piilossa oleviin sédhkéjohtoihin. Ruuvin kosketus
jannitteelliseen johtoon saattaa tehda laitteen metalliosat
jannitteellisiksi ja aiheuttaa séahkdiskun.

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa
kuuloa.

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta suojavarusteita. Kéyta aina suojalaseja kayttdessasi
konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kayttéa, naihin
kuuluvat pélysuojanaamari, tydkasineet, tukevat,
luistamattomat jalkineet, kypara ja kuulosuojukset.

Koneen kaytosta aiheutuva pdly ja jate voi olla haitallista
terveydelle eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen
ihon kanssa. Koneella tydskennellessé on kaytettava
sopivaa suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim.
asbestin) tydstdminen on kielletty.

Jos kaytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Al3
kytke laitetta uudelleen paalle tydkalun ollessa viela kiinni
juuttuneena, koska tasta saattaa aiheutua voimakas
takaisku. Selvita tydkalun juuttumisen syy ja poista syy
turvallisuusmaarayksia noudattaen.

Mahdollisia syité voivat olla:

« tydkalun vinoutuminen tydstdkappaleessa
« tydstetyn materiaalin puhkaiseminen

» sahkotydkalun ylikuormitus

Ala tartu kéynnissa olevan koneen tydosiin.

Kaytetty tyokalu saattaa kuumeta kayton aikana.
VAROITUS! Palovamman vaara

« tydkalua vaihdettaessa

« laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kaydessa.

Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkojohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tydstokappaleet saattavat aiheuttaa
vakavia vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa
normaalin jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla
vanhoja vaihtoakkuja varten ymparistoystavallinen
jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18
akkujen lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa
tai poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa .
Ihonkohta, joka on joutunut kosketukseen akkuhapon
kanssa on viipymatta pestava vedella ja saippualla. Silma,
johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella
vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on viipymatta
hakeuduttava laakarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ala
koskaan upota tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta
nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan nesteita paase
tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisdan. Syovyttavat tai
sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit
ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltévat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akkukayttdinen iskuruuvinvaannin sopii verkosta
riippumattomaan ruuvien ja muttereiden kiristamiseen ja
irroittamiseen yleiskaytdssa.

Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

NOPEUDENSAATO

Toiminto @ auttaa hallitsemaan tyokalua paremmin.
Istukan tai tydpinnan vahingoittumisen valttamiseksi laite
sammuu automaattisesti, jos se havaitsee vastuksen n. 1
sekunnin ajan.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa
yksinvastuullisesti, etta kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu
tuote vastaa kaikkia sité koskevia direktiivien 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30EU, 2006/42/EY maarayksia seka
seuraavia harmonisoituja standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
cen CE

AIexander Krug
Managing Director

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

KAYTTO

Viite: Suosittelemme, etta kiinnityksen jalkeen
klrlstysvaantomomenttl tarkastetaan aina
vaantémomenttiavaimella.

Kiristysvaantdémomenttiin vaikuttavat lukuisat tekijat, joihin
kuuluvat seuraavat.

« Akun lataustila - Jos akku on tyhjentynyt, niiin jannite
laskee ja kiristysvaantdémomentti véhenee.

Kierrosluku - Tyokalun kayttd alhaisella nopeudella johtaa
vahaisempaan kiristysvaantdmomenttiin.

Kiinnitysasema - Tapa, jolla pitelet tyokalua tai
kiinnitysvalinettd, vaikuttaa kiristysvaantémomenttiiin.
Kierto-/pistoliitostydkalu - Vaarankokoisen kierto- tai
pistoliitostydkalun kaytto tai sellaisten varusteiden kaytto,
Jjotka eivat ole iskunkestavia, vahentaa
kiristysvaantémomenttia.

Lisavarusteiden ja jatko-osien kaytto - Liséavarusteen tai
jatko-osan vuoksi iskuruuvinvaantimen
kiristysvaantdmomentti saattaa vahentya.

Ruuvi/mutteri - kiristysvaantdomomentti saattaa vaihdella
ruuvin/mutterin lapimitan, pituuden ja lujuusluokan
mukaan.

Kiinnitysosien kunto - Likaantuneet, ruostuneet, kuivat tai
rasvatut kiinnitysosat saattavat vaikuttaa
kiristysvaantomomenttiin.

Ruuvattavat kappaleet - Ruuvattavien kappaleiden ja
kaikkien niiden valisten rakenneosien lujuus (kuiva tai
rasvattu, pehmea tai kova, levy, tiiviste tai aluslevy)
saattaa vaikuttaa kiristysvaantomomenttiin.

RUUVAAMISTEKNIIKKAA

Mité pitempaan pulttia, ruuvia tai mutteria kuormitetaan
iskuruuvaimella, sita tiukempaan se kiristetaan.

Kiinnitysvalineiden tai tydstokappaleiden vahingoittumisen
valttamiseksi valta liiallista iskunkestoa.

Ole erityisen varovainen kasitellessasi pienempia
kiinnitysvalineitd, koska ne tarvitsevat vdhemman iskuja
optimaalisen kiristysvaantdémomentin saavuttamiseen.
Harijoittele eri kiinnityskappaleilla ja paina mieleesi aika,
jonka tarvitset saavuttaaksesi haluamasi
kiristysvaantdémomentin.

Tarkasta kiristysvaantdmomentti kasikayttoisella
vaantdmomenttiavaimella.

Jos kiristysvaantdmomentti on liian korkea, lyhenna
iskuaikaa.
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HUOLTO

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikéli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen
ilmoittaen konetyypin ja tyyppikilvessa olevan
kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai suoraan
osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

Jos kiristysvaantémomentti ei ole riittdvan korkea, pidenna
iskuaikaa.

Oljy, lika, ruoste tai muut epapuhtaudet kierteissa tai
kiinnitysvalineen kannan alapuolella vaikuttavat
kiristysvaantémomentin suuruuteen.

Kiinnitysvalineen irrottamiseen tarvittava vaantémomentti
on keskimaarin 75 % - 80 % kiristysvaantdémomentista,
riippuen liitospintojen kunnosta.

Tee kevyet ruuvaustydt suhteellisen vahaisella
kiristysvaantomomentilla ja kayta lopulliseen kiristamiseen
kasikayttoista vaantomomenttiavainta.

AKKU

Pitkaan kayttamatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen
kayttoa.

Yli 50°C lampdtilassa akun suorituskyky heikkenee.
Valtathan akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa
tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Akut on ladattava tayteen kayton jalkeen optimaalisen
elinian sailyttmiseksi.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee
poistaa laturista lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.

Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen
vuoksi, esim. erittain suurten vaantdomomenttien,
poranteran kiinnijuuttumisen, akillisen pysahtymisen tai
lyhytsulun vuoksi, niin séhkotyokalu surisee 2 sekunnin
ajan ja sammuu sitten omatoimisesti.

Kéynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainike irti
ja kytkemalla se sitten uudelleen.

Erittdin suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta
likaa. Tassa tapauksessa akku kytkeytyy pois.

Tyonna akku sitten latauslaitteeseen ja lataa se jalleen,
jotta se aktivoituu.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja
saadoksia.

* Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naité akkuja teita
pitkin.

« Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy
kuljettaa litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden
kuljetuksesta annettujen maaraysten mukaisesti.
Ainoastaan tdhan vastaavasti koulutetut henkil6t saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen.
Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta valtetaan lyhytsulut.

« Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan
pakkauksen sisalla.

< Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltési.

SYMBOLIT

. HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Sahkélaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.
Sahkolaitteet ja akut tulee keraté erikseen ja
toimittaa kierratysliikkeeseen
ymparistoystavallista havittamista varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteista
ja kerayspaikoista.

Kuormittamaton kierrosluku

Iskuluku

Jannite

Tasavirta

Euroopan saannénmukaisuusmerkki

Britannian sdannénmukaisuusmerkki

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

m Euraasian saannénmukaisuusmerkki

48 SUOMI

TEXNIKA ZTOIXEIA TAAMIKO KATZABIAI MMATAPIAZ

M18 FMTIW2P12

M18 FMTIW2F12  M18 FMTIW2F38

APIBUOG TTOPOAYWYAG 1 eeervteeieeiesieenee st sieeee st sie e b sieen eeae 4777 19 01... 4777 08 01... 4836 03 01
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999
Oc o ApIOUOG OTPOP®V XWPIG popPTio 0-1250 min™'! .. 0-1250 min™!
5 | Méyiotog api®uog Kpovoewv. . 0-900 min™ .. .0-900 min-'..
12 3 e ) Pormotpédng 0-475 Nm

ApIOPOC OTPOPOV XWPIG POPTIO
H Méylotog aptOudg KPOUOEWV..
Porm otpédng

..0-2100 min”" ..

..0-1950 min™!
0-2100 min"..

0-1950 min”' ...0-1950 min”

0-2100 min-!

0-610 Nm .... .0-610 Nm. ..0-406 Nm

ApIOUOG OTPOPOV XWPIG POPTIO ..0-2575 min"' .. 0-2575 min'.. 0-2575 min™'

H Méylotog aptOud g KPOUOEWV.. ..0-3100 min”' .. 0-3100 min™'.. 0-3100 min'
T2z 3 ® ) Porm oTpéYPng ....... 0-745 Nm .... .0-745 Nm. ..0-745 Nm

ApIOUOG OTPOP®V XWPIG PoPTIO ..0-1325 min” 0-1325 min™' 0-1325 min-'
Soc MEY10TOG aplOUOG KPOUOEWV.. - -
7% Porr) oTpéPng ..........

Porrr] OTPEWNG MAX et
MéyioTo péyebo Eléwv / psvseog TTagiyadiwy .
YrnoSoxn KaToaé OAauag ( uruT

TAon avTaAAOKTIKNG pratapiag
Bdpog oupewva pe T diadikacia EPTA 01/2014 (2,0 ... 12,0 Ah)
ZuvioTpevN Beppokpacia TepIBAAAovTOG Kard TNV apvucm
ZUVIOTWHEVOI TUTIOI CUCOWPEUTWV
JUVIOTWHEVEG CUOKEUEG POPTIONG

MAnpogopieg Bopupou/dovioewv

TipEG pETpnong e&akpiBwuéveg katd EN 62841.
Tuorukn A chlo)\oynusvn otéOun BopuBou:
Z1a0un nanlKng mscng (Avao@dAeia K=3dB(A))
Z166uN NXNTIKNG Iox00g (Avacpaleia K=3dB(A))
dopdate ipooTacia akong (wtaonideg)!

YAIKEG TIUEG Kpadaopwy (GBpoioua dIavUTUATWY TPIWV
d1eubuvoewv) egakpiBwonkav oupwva pe Ta mpodTuTra EN 62841.
TiyA EKTTOUTIAG dOVACEWY an
Z@igiyo BIdwV Kal TTagIHadIwV PEYIOTOU HEYEBOUG...
Avao@dAcia K=

MNPOEIAOMOIHZH

To avagepduevo oTo TTAPAV GUAAEDIO ETTITTEDO TINWVY BOGVNONG KAl EKTTOPTIAG BopURoU £XEl HETPNOEI TUNPWVA PE PIT TUTTIKNA
p€B0BO BoKINWY KaTd 1o TTPOTUTTO EN 62841 Kai utropei va xpnoipotroinBei yia Tn olykpion epyaAeiwv peTagu Toug. MTropei
va XpnolgoTroinBei yia pia TTpoKaTapTIKr agloAdynaon Tng €kBeang.

O1 ava@epOUEVEG TIPEG ETTITTEdWY BOVNONG KAl EKTTOPTIAG BopUBou avTiaToixoUv OTIG BACIKEG EQAPHOYEG TOU EpyaAgiou. ZTnv

TTEPITITWAON XPONG TOU £PYAAEiOU OE DIOPOPETIKEG EQPAPHOYEG, HE DIAPOPETIKA ECAPTANATA i AVETTOPKNA OUVTAPNON, Ta
eTTiTreda 6GvVNONG Kal EKTTOPTTWY BopURou evOEXETal va Sla@Eépouv. AUTO UTTOPET va £XE1 WG CUVETTEIO Yia ONPAVTIKA augnon
Twv MITEdWV €KOEONG KABOAN TN DIGPKEIT EKTEAEONG TWV EPYOCIWV.

MNa pia exTignon Twy emmédwy €kBeang o dévnan kal B6puBo TTPETTEl Vo cUVUTIOAOYI{ovVTal Ol XPOVOI ATTEVEPYOTTOINONG TOU
£PYaAgiou 1) aUTOI KATA TOUG OTTOIOUG TTAPOUEVEI EVEPYO XWPIG va eKTEAEITaI KATTOIO Epyaaia. AUTO UTTOPET VO HEILOEL
onuavTIKa Ta eTTITTEdN €KBETNG KABOAN TN dIAPKEIQ EKTEAEGNG TWV EPYATIWV.

OpioTe TPOOBETA PETPO TTPOCTACIAG TOU XEIPIOTH aTTO TNV €KBeon aTn ddvnaon r)/kal oTov B6pURO OTTWG: GUVTAPNON TOU
£PYaAgiou Kal TwV TTAPEAKOUEVWY EEAPTNUATWY, dIATAPNON BEPUATNTAG TWV XEPILWV, OPYAVWON HOTIRWY EPYATIag.

ﬂ MPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe 6Aeg TIg
TTPOEISOTTOINTIKEG UTTODEIGEIG, 0BNYiEG, TTEPIYPAPEG Kl
TPOdIaypaPES YI' AuTO TO NAEKTPIKO £pyalEio. ApEAcieg
KAT& TNV TAPNON TWV TTPOEIBOTTOINTIKWY UTTOdEIEEWY PTTOPET
Va TTPOKAAECOUV n)\sKTpOTr)\n?,ia, Kivduvo Trupkayidg f/kai
goBapolg TPAUHATIONOUG.

BUAGETE OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEISEIS Kall
odnyieg yia kaBe peAAOVTIKA XprRon.

A YNOAEIZEIZ AZOAAEIAZ [IA MAAMIKO KATZABIAI

KpaTdTE TN CUCKEUN OTTO TIG HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG
OUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYOTIEG, OTIG OTTOIEG N
Bida Ba pITOpOUCE Va £pBEl OE ETTAPN UE KPUPOUG
aywyoug peupatog. H emagn Tng Bidag p’ éva
NAEKTPOPOPO KAAWDIO UTTOPET VO TIPOKAAETEI TN HETAPOPA
peUPATOG OTA HETAAAIKG EEAPTANATA TNG OUCKEUNG Kal VO
odnynoel o€ nAekTpoTrAngia.

Popdre wroaoTides. H emidpaon BopuPou ptopei va
TIPOKOAECEI OTTWAEID OKONG.
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MEPAITEPQ OAHIIEX AZOAAEIAZ KAI XPHZEQY

XPNOIYOTIOIEITE TTPOOTATEUTIKO £§0TTAIOUO. KaTd Tnv
gpyaaia Pe Tn pnxav Qopdre TTAvTa TTPOCTATEUTIKG YUAAIG.
ZUVIOTOUWE ETTIONG TTPOCTATEUTIKN EVOUNATia OTTWG ETTIONG
pAoKa TTPOOTACIOG AVATIVONG, TIPOCTOTEUTIKA YEVTIA,
aTaBepd kal ac@ar aTnv oAicBnon utrodruata, Kpavog
KOl WTOOOTTIOEG.

H okévn TTou dnuioupyeital Katé Tnv epyacia eival guxva
emMRAABAG yia TNV uyeia Kal Oev ETITPETTETAI VO EABEI GTO
owpa. Na @opdTte kaTdAANAN pdoka TrpooTaagiag atmod
oKOVN.

Mnv eTregepyddeoTe emmKivOuva yia Tnv uyeia UAIKG (TT.X.
agiavTog).

Y€ TEPITITWON PTTAOKAPIoUATOG TNG apidag
QTTEVEPYOTTOIEIOTE APEOWG TN oUoKeun! Mnv gvepyoTroleiTe
€K VEOU Tn OUOKEUN 600 N apida gival yTTAoKapiopévn. '
QauTr TN TTEPITITWON Ba PTTopoUcE va TTPOKUWEI UWNAR
potrA avtidpaong. Bpeite TNV aitia Tou uTTAOKaPioPaTOg TNG



apidag Kal EEUTTAOKAPETE TNV AapBdavovTtag utTréyn Tig
oodnyieg aopaAeiag.

MiBavég artieg:

* H apida pdykwaoe Pe TO TTPOG KATEPYATia KOMMATI.
* ZTTEOIYO TOU TTPOG KaTEPYaaTia UAIKOU.

* YTep@opTWwaon Tou NAEKTPIKOU epyaAEgiou.

Mnv atrAWVETE Ta XEpIa 0ag oTnV €TTIKiVOUVN TTEPIOXN TNG
unxavig otav gival og AeIroupyia.

H Beppokpacia Tng apidag pTropei va 1aoel oe uPnAd
€TTiTTEO KATA TN A€IToupyia.

MPOEIAONOIHZH! Kivduvog gykalpatog

* Kata TNV aAAayn epyaleiou (apidag)

* KOTG TNV aTT6OE0N TNG CUOKEURG

Ta ypéQia 1} ol OKARBPEG BEV ETTITPETTETAN VA
aTropakpUvovTal 600 N unxavr BpiokeTal og Aeitoupyia.
Karta 1ig epyaadieg o€ T0ix0, 0poPn 1 dATTESO TTPOOEXETE YIA
TUXOV NAEKTPIKG KAAWDIO Kal YIa OWARVEG aEPIOU Kal vEPOU.
ACQONIOTE TO TTPOG KOTEPYOOTTO KOUUATI OTN PEYYEVN ) PE
pia GAAN didragn otepéwang. Mn aoc@aAicpéva TTpog
KOTEPYQOia KOUMATIO YTTOPEi Va TTPoKaAécouv coapous
TPaAUATIoPOUG Kal {npieg.

Mpiv até KGBe epyaaia aTn PNXavr) aQaIpEiTe TNV
QAVTOAAGKTIKA UTTaTapia.

Mnv TTETATE TIG HETAXEIPIOPEVEG AVTAAAOKTIKEG PTTATAPIEG
oTn QWTIA i} OTA OIKIAKA aTToppippaTta. H Milwaukee
TIPOOPEPEI PIG ATTOCUPON TWV TTAAIWY AVTOAAAKTIKWY
UTTATOPIWY OUPQWVA PE TOUG KAVOVEG TTPOCTATIAG TOU
TEPIBAAAOVTOG, PWTHOTE TTAPAKAAW OXETIKG OTO €IOIKO
KATaoTnUa TWANCNG.

Mnv atroBnkeUeTe TIG AVTAAAAKTIKEG PITTOTAPIEG PO PE
HETAANIKG avTIKeipeva (KivOuvog BPayUKUKAWUATOG).

DopTieTe TIG AVTAAAOKTIKEG PTTATAPIEG TOU CUGTAPOTOG
M18 poévo pe @opTioTéG Tou ouaTApaTog M18. Mn @oprTieTe
JTTaTopieg atmo GAAa CuUOTHAOTA.

Mnv avoiyeTte TIG avTAAAOKTIKEG UTTATOPIEG KAl TOUG
POPTIOTEG KAI XPNOIMOTIOIEITE yia atToBOrKeuan Yovo
oTeEYVOUG XWPOUG. MNPooTaTeUETE TIG AVTAAAAKTIKEG
UTTATapieg Kal TOUG QOPTIOTEG aTTO TNV uypaaia.

‘Otav uttdpyel UTTEPPBOAIKA KATATTOVNON i UYPNAR
Beppokpaacia PTropei va Tpégel uypd pTratapiag aro Tig
XaAaopéveg eavapopTI{OPEVES PTTaTapiEG. AV £pBETE O€
ETTOQN PE UYPS PTTATOPIOG VO TTAUBATE OPECWG PE VEPO Kal
oarmoulvl. Z& TIEPITITWON ETTAPAG PE TO MATIA VO TTAUBATE
oxoAaoTIKd yia TouAdyioTov 10 AeTTTd Kal va avadnTAoETE
apéowg éva yiaTpo.

Mposeidotroinon! MNa va amoTpémeTal Tov Kivduvo
TTUPKayIag Adyw BPayxuUKUKAWUOTOG, TPAUHOTIOUOUG A
{nMI€G TOu TTPOIBVTOG, Va un BuBileTe To epyaAeio, Tov
QAVTOAAGKTIKO OUGOWPEUTH R TN CUOKEUT QOPTIONG O€ UYypa
KOl va @POoVTICeTE, WOTE va un dleigdUouv uypd OTIG
OUOKEUEG KOl TOUG CUOCWPEUTES. AIABPWTIKEG 1) AYWYIUES
UYPEG ouaieg, OTTWG aAATOVEPO, OPICHEVEG XNUIKEG OUTTEG
Kal AEUKQVTIKG ) TTPOIOVTa TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKA,
UTTOpPEi VO TTPOKaAETOUV BpayuKUKAwWUA.

XPHZH YM®QNA ME TO ZKOMO NMPOOPIZMOY

O KPOoUOTIKOG BIBWTAPAG UE CUCCWPEUTH TTPOCPEPEI
TTOAAEG duvaToTNTEG XPAONG Yia To Bidwa Kail EeRidwpa
Bidwv kar Tragipadiwy, avetdpTnTa aTréd TO PEUPA TOU
AIKTUOU.

AUTH N CUCKEUR ETTITPETTETAI VO XPNOIKOTIOINOE HOVO
OUPPWVA PE TOV AVAPEPOPEVO TKOTTO TTPOOPIGHOU.

PYOMIZH TAXYTHTAZ

H Aerroupyia @ XPNoIPeUel oTov KOAUTEPO EAEYXO TOU
epyaAeiou. MNa va amoTpémovTtal {nuI€G 0TO TOOK A TV
EM@PAVEIQ EPYATIAg, OTTEVEPYOTTOIEITAI | CUCKEUN
autopata, edv avtiAngBei pia avriotaon didpkelag 1
OEUTEPOAETTTOU TTEP.
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AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EK

Qg KaTaokeuaoTAG dnAwvouye utrelBuva 6Tl TO TTPOIGV TToU
TEPIYPAPETAI OTO KEQAAQIO « TEXVIKA XapaKTNPIOTIKA» €ival
quUPBaTS PE OAEG TIG OXETIKEG SIOTAEEIG TwV KOIVOTIKWV
Odnyiwv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EE, 2006/42/EK kai
Ta akdAoUBa EVapUOVIOUEVA KAVOVIOTIKG £yypaga:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
cen CE

AIexander Krug
Managing Director

E€ouc10d0TnNpévog va GUVTAEET TOV TEXVIKO PAKEAO.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

XEIPIZMOZ

Ymodeign: Merd Tn oTEPEWON CUVICTATAI TTAVTA O
€AeyX0G TNG POTTG CUCPiYSEWG UE éva SuvapokAeido.

H pott cUo@IyEng eTrnpeddeTal ammod éva peydAo
apiBué TTApayoVTWY, CUNTTEPIAGUBAVOUEVWY TWV
akOAoubwv.

KardoTtaon @opTiong TnG ptratapiag - Edv ekpopTioTei n
JTTaTtapia, UTTopEi va TTETEI N Ton Kal va JEIWBE n poTrh
ouoQIyEng.

Ap1Bu6G oTpo@wV - H xprion Tou epyaAgiou pe xapnAn
TaXUTNTO OONYEi O€ PIav TTI0 XAUNAR pOTTr

ouoQIyEng.

©¢on otepéwong - O TPATTOG, PE TOV OTTOI0 KPATATE TO
€PYAAEIO KAl TO OTOIXEIO OTEPEWTNG, ETTNPEAGE! T POTIT
oloPIvENng.

MepioTpepduevo/Buopartolpevo évBepa - H xprion evog
TIEPIOTPEPOUEVOU ) BUCHATOUPEVOU EVBEPATOG UE
AavBaopévo péyebog A n xprion evog Wn avBekTIKoU o€
KPOUCEIG TIPOCAPTWHEVOU EEAPTANATOG PEIWVEI T POTTH
ouoQIyEng.

XpnaoIPoTToinan TTPOCAPTWHEVWY EEAPTAUATWY KAl
TIPOEKTACEWY - H poTTr) aUo@IyENG TOU KPOUTTIKOU
katoaBIdiol PTTopei va Peiwbei avaloya Pe To
TIPOCOPTWHEVO EEAPTNUA ) TNV TTPOEKTAOT.
KoxAiag/mepikdyAio - H potj cUo@iyéng pmopei va
Sl0@épel avaAoya Pe TN JIGPETPO, TO PAKOG Kal TRV
KaTnyopia avtoxng Tou KoxAia/TrepikoxAiou.

KartdoTaon twv oToixeiwv oTepéwong - AkaBapta,
SiaBpwpéva, oTeyvd ) AITTaopéva OTOIXEI OTEPEWONG
uTTopEi va eTTnPeddouv Tn poTrr) cUoPIyENG.

Ta eCaptApata Tou Ba BIdwOoUY - H avtoxn Twy
egapTnudTwy TTou Ba BiIdwBouv, Kal k&Be evoidueco
OopIk6 aToIxeio (aTEYVO i AITTagpévo, okANPO A HaAako,
podéAa, TTapépBuUCHa OTEYAVOTTOINGNG ) SIOKOEIBNG
OaKTUAIOG) PTTOPET va ETTNPEGJOUV TN POTTH SUCPIYENG.

TEXNIKEZ BIAOMATOX

‘Ooo TepIoadTEPO ETIRAPUVETAI éva UTTOUASVI, Hia Bida i
£va TTagIuAd! Ye TO KPOUATIKG KaTaaRidl, Téoo TTo oTabepd
oQiyyeTal.

Mo va atroTPETTETE CNUIEG TWV PECWYV OTEPEWONG I TWV
KATEPYQJOMEVWV TEUAXIWY, OTTOQEUYETE TNV UTTEPBOAIKN
didpkela Kkpouong.

Na TpooéyeTe 191aiTEPA, OTAV XPNOIPOTIOIEITE PIKPOTEPT
péoa oTepéwang, TTeIdN auTtd Xpeidlovtal AlyoTEPES
KPOUOEIG yIa TNV €TTITEUEN MIAG 10QVIKAG POTING CUCQIYEEWG.
E¢aoknBeite pe didipopa oToIKEIO OTEPEWONG KAl KPOTACTE
TN PVAMN 00G TO XPOVO TTOU XPEIAETTE YIA TNV ETTITEUEN
TNG €MOUPNTAG POTTAG CUTPIYEEWG.

E{\évﬁTs ™m pomj oUoQIyENG ME €va SUVAPOUETPIKG KAEIDT
ouoQIYENg XeIPOS.

Edv eival oAU upnARA n potrr oUoPIYENG, MEIWATE TN
dIGpKeIa Kpouong.

Edv dev emapkei n potrry oUo@iygng, augAoTe Tn didpkeia
Kpouong.

AGd1, puTravan, okoupid f aAAeg aqucpmsg oTa
OTTEIPWHOTA 1) KATW OTTO TNV KEQAAT TOU HECOU OTEPEWONG
emrnpeddouv 10 YOG TNG POTIAG CUCPIYEEWG.

H potm tTou amaiteitar yio 10 §eBidwpa evog pécou
OTEPEWONG, AVEPXETAI KATA HETOV 6pO O€ 75% Ewg 80%
TNG POTINAG CUCPIYEEWG, EEAPTWHEVN ATTO TNV KATAGTACN
TWV ETTIPAVEIWV ETTAPNG.

Na ekTeAeiTe EAAPPIEG EpyOTieg BIBWHATOG PE PIO OXETIKA
XOMNAA pOTIA GUCPIYENG Kal VO XPNOIMOTIOIEITE £vVa
OUVAMONETPIKG KAEIDI GUOPIYENG XEIPOG VIO TO TEAIKO
aigiyo.

MIMATAPIEZ

Enava@opTiCeTe TIG avTOAAOKTIKEG UaTapieg mou dev
£€XOULV XPNOooTIoNOEl yia HEYAAUTEPO XPOVIKO SlaoTnua
TIPWV TN XPron.

Mia Beppokpacia névw anod 50°C pewdvel v 100 TG
QVTOAAGKTIKNG natapiag. AmogelyeTe T B€ppavon yia
UEYOAUTEPO XPOVIKO B1ACTNUA amd TOV HALO 1) TIG CUOKEVEG
0¢puavong.

Alampeite TIg eMa@ég o0OVEEONG OTO POPTIOTH KAL OTNV
QVTOAAQKTIKY) pratopia KaBapeg.

MNa pia dpiotn didpkeia {wWAG TIPETTEI META TN XPAON Ol
UTTaTapieg va opTIOTOUV TTARPWG.

la pia katd 10 duvardv peydAn didpkeia {wig ol PTTaTapieg
HETA TN QOPTION OPEIAOUV va apaipeBolv atrd To YopTIOTH.

MNa TV amoBrkeuan Tng YTrartapiag yia didoTnua
peyaAUTEPO Twv 30 NUEPWIV:

ATIOBNKeUETE TN pTraTapia mep. aToug 27°C o€ oTeyvVo
XWPO.

AToBnkeUeTe T pratapia ep. 010 30%-50% NG
KaTAOTOONG POPTIONG

KdBe 6 pfveg QopTieTe €K VEOU TN PTTOTAPIAL.

MPOZTAZIA YNIEPO®OPTQZHZ THX MIMATAPIAZ

Y€ UTTEPQOPTWAN TG UTTATAPIAG aTré TTOAU UWnAR
KOTavAAWON PEUPATOG, TT. X. ATTO AKPAIEG UYPNAEG POTTEG
TTEPIOTPOPNAG, UTTAOKAPITUA TOU TpUTTavioU, EAPVIKO OTOTT
BpaxukUkAwpa, doveital To NAEKTPIKS epyaAeio yia 5
OeUTEPOAETTTA, avaBooBrvel n EvOeIEn GOPTIONG Kal TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO ATTEVEPYOTTOIEITAI QUTOUATA.

MNa pia véa evepyoTroinaon, a@riveTe EAeUBePO TO dIAKATITN
KOl OTN OUVEXEIQ EVEPYOTTOIEITE €K VEOU.

KdTw a1ré akpaieg KatamrovAioelg Beppaivetal TTdpa TToAU n
yTrarapia. TNV TEPITITWON auTr) avaBooBrivouv OAeg ol
AAUTTEG TNG EVOEIENG POPTIONG MEXPI VO €XEI KOUWOEI N
ytratapia. Meta 1o oBACINO TNG £VOEIENG POPTIONG UTTOPET
VO OUVEXIOTEI N ouvepyaaia.

META®OPA TON MIMATAPIQN IONTQN AIOIOY

O1 ptrartapieg 16vTwv AIBiou UTTOKEIVTAI OTIG ATTAITACEIG TWV
VOUIKWV JIATAEEWY yIa TNV PETAQOPA ETTIKIVOUVWY
EUTTOPEUHATWV.

H peTapopd TETOIWY PUTTATOPIWY TTPETTEN VA
TTPAYUOTOTIOIEITAI TNPWVTAG TOUG TOTTIKOUG, £BVIKOUG Kal
81€BVAG KavoviopoUg Kal TIG avTIOTOIXEG DIATAEEIG.

« EmTpémeTal n yETa@opd TETOIWV PTTATAPIWY OTO dPOHO
XWPIG TTEPAITEPW ATTAITATEIG.

* H euTropIkA pETOPOPA PTTOTAPIWY IOVTWYV AIBiou atTd
ETAIPEIEG HETOPOPWV UTTOKEITAI OTIG ATTAITATEIG TWV
VOUIKWV JIATAGEWV YIa TNV PETAPOPA ETTIKIVOUVWY
EUTTOPEUPATWY. OI TIPOETOINOCIEG OTTOGTOAAG Kal N
METAPOPA TTPAYUATOTTOIOUVTAIl ATTOKAEIOTIKG aTTé E1I0IKA
ekTTaideupéva TTpéowTra. H ouvoAikr Siadikaagia
ouVodEUETAI ATTO EEEIBIKEUPEVO TTIPOOWTTIKO.

KaTtd Tn petagopd pratapiwyv 16viwyv Aibiou TTpETTel va

TIPOCEXETE TA EGAG:

« ®povTioTe Ta ONUEia ETTAPWY VA €ival TTPOOTATEUPEVA Kal
HOVWEVa WOTE VO aTropeuxBoUV BpaxUKUKAWUATA.

* MpooéETe TO TTOKETO PTTATOPIWY VA Eival OTABEPS Péoa
0T OUOKeUAaia Kal va un YANIoTpd.

* H peTag@opd pmatapiwv Tou TTapouciadouv @BopEG i
SIOPPOEG OeV ETTITPETTETAN.

lMa TepioodTEPEG TTANPOPOPIEG aTrEUBUVOEiTE OTNV ETaIPEIa

METAQOPWV.

ZYNTHPHZH

Xpnowornoleite povo npoaod. eEapmuata Milwaukee kat
avtaAAakTikd Milwaukee. Kataok. TUAUOTa, TOU N aAAayn
TOUG Bev TEPLYPAPETAL, AVTIKOOIOTOVTAL OE LA TEXVIKT
oot piEn ™ Milwaukee (BAéne UAAGSIO eyyinon/
B1evB0VOEIG TEXVIKNG UTIOOTNPIENG).

2& TIEPITITWOTN TTOU TO XPEIQOTEITE PTTOPEITE VO TTAPAYYEIAETE
AETTTOPEPEG OXEDIO TNG CUOKEUNG AVOPEPOVTAG TOV TUTTO
Kal Tov eEayn@io apiBuod TTou BpioKkeTal GTNV TTIVakida
Texvmd)v xapaKTnpwan)v aTroé TNV €EUTINPETNON TTEAATWV
N atmeuBeiag atd Tnv Techtronic Industries GmbH,
dieubuvan Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

: MPOSOXH! MPOEIAOMOIHEH! KINAYNOS!

Mpiv a1d KAGBE epyacia aTn PNXavr aQAIPEITE TNV
QAVTOAAGKTIKE UTTaTtapia.

MapakaAw diaBaoTe GXOAACTIKA TIG 0OnYieg
XpNong Tpiv atéd Tnv £vapén Asitoupyiag.

HAeKTPIKE pnyavApaTa, HTroTapieg/ouUcCWPEUTES
Oev ETMITPETTETAI VA OTTOPPITITOVTAI Madi PE Ta
OIKIOKG OTTOpPIiMuATA.

HAEKTPIKE pnYavApaTa Kal GUCCWPEUTES
OUAAEyovTal EEXWPIOTA Kal TTapadidovTal TTPog
avakUKAwGN PE TPOTTO QIAIKG TTPOG TO
TePIBAANOV O€ eTTIXEIpNON €TTECEPYQTiag
QATTOPPIUMATWY.

Evnuepwbeite atmod TIG TOTTIKEG UTTNPETIEG 1) aTTO
€IDIKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKA PE KEVTPO
avakUKAWGONG Kal GUAOYAG aTTOPPIYPATWY.

ApIBOG OTPOPWIV XWPIG POPTIO

[ n, |

m Pubuog kpouoewv
| vV

= 2UveXEG pelpa

c € EupwTraiké onpa moTotnTag
ﬁ BpeTavikd ofjpa moTtétnTag

Oukpaviké oAua ToToTNTAG

m EupaoiaTtiké ofjpa moTétnTag
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TEKNIK VERILER VATV SORY DYl M18 FMTIW2P12  M18 FMTIW2F12  M18 FMTIW2F38

Uretim NUMATAS ......c.cueececeeeceeeeeeeeeeeeeee e e 4777 1901... 4777 08 01... 4836 03 01
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999
Bostaki devir sayisi 0-1250 min” .
Maksimum darbe sayis! .........ccooeveiiiiiiiiins e 0-900 min-! 0-900 min!

Tork

Bostaki devir sayisi
Maksimum darbe sayisi .

0-475 Nm

0-1950 min”'
..... 0-2100 min”

0-1950 min"............ 0-1950 min-!
..0-2100 min™* 0-2100 min-!

TOTK e s 0-610 Nm .. 0-610 Nm .0-406 Nm
Bostaki devir SayIS! .........cooeiiiiieiiiieeie e 0-2575 min' 0-2575 min™' 0-2575 min™!
Maksimum darbe sayisi ............ccoceiiiiiciins e 0-3100 min! 0-3100 min! 0-3100 min™
Tork e e 0-745 Nm .. 0-745 Nm .0-745 Nm

Bostaki devir sayisi .
Maksimum darbe sayisi
Tork

Kartus aku gerilimi...
Agirhigi ise EPTA-Ure g ,0
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam 3|cakl|g| .......
Tavsiye edilen akd tipleri
Tavsiye edilen sarj aletleri..
Giriilti/Vibrasyon bilgileri

Olglim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir.
Aletin A degerlendirmeli guriilti seviyesi tipik olarak su
degerdedir:

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (U¢ yonin vektor toplami) EN
62841’e gore belirlenmektedir:
titresim emisyon degeri an
Maksimum ebatta vida ve somunlarin sikilmasi
Tolerans K=

- M12-18..., M1418C6

95,4 dB (A)
106,4 dB (A)

..95,4 dB (A)
.106.4 dB (A)

UYARI

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriltu diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test ydntemine gére 6lgtilmus olup, bir
aleti digeriyle karsilastirmak icin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve gurlltu emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin
veya farkli aksesuarla kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve gurilti emisyonu farklilik gosterebilir. Bu,
toplam galisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli 6lglide artirabilir.

Titresim ve guriltiye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya galistigi, ancak aslinda isini yapmadigi
siireler de g6z 6niinde bulundurulmalhdir. Bu, toplam c¢alisma siresi boyunca maruz kalma seviyesini 6nemli éiglide
azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya gurlltiniin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak
ve calisma bicimlerini dizenlemek gibi ilave glivenlik dnlemleri belirleyin.

ve kaymaya mukavim ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik
tavsiye edilir.

Calisma sirasinda ortaya ¢kan toz genellikle saghga
zararlidir ve bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir
koruyucu toz maskesi kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi
yasaktir (6rn. asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde lutfen cihazi
hemen kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu sirece
cihaz tekrar ¢alistirmayin; bu sirada yiiksek reaksiyon
momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir. Uca
yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu
durumu guvenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

* Islenen parga iginde takiima

« Islenen malzemenin delinmesi

« Elektrikli alete asirn yiik binmesi

Ellerinizi galismakta olan makinenin igine uzatmayin.
Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.
UYARI! Yanma tehlikesi

« takim degistirme sirasinda
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ﬂ UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili butiin uyarilari,
talimat hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari
okuyun. Asagida agiklanan talimat hikimlerine
uyulmadig taktirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/
veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Butiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

A TORNAVIDALAR ICIN GUVENLIK AC1KLAMAS1:

Vidayi biiken ve elektrik hattina maruz kalabilen
calismalar yaparken cihazin izole edilmis bulunan
tutacak kolundan tutun. Voltaj altinda kalan vida ile temas
edilmesi, metal cihaz pargalarina elektrik akimi verebilir ve
bu da elektrik garpmasina neden ol.

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan girGlti
isitme kayiplarina neden olabilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma teghizati kullanin.Makinada ¢aligirken devamli
surette koruyucu gozliik takin. Koruyucu elbise ve
tozlardan korunma maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam

« aletin yere birakilimasi sirasinda

Alet calisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye
calismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina,
gaz ve su borularina dikkat edin.

Islenen parcay! bir germe tertibatiyla emniyete alin.
Emniyete alinmayan is parcalari agir yaralanmalar ve
hasarlara neden olabilir.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akuyl
cikarin.

Kullanilmig kartus akuleri atese veya ev ¢oplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akulerin cevreye zarar vermeyecek
bigimde tasfiye ediimesine olanak saglayan hizmet sunar;
litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.

Kartus akuleri metal parga veya esyalarla birlikte
saklamayin (kisa devre tehlikesi).

M18 sistemli kartus akuleri sadece M18 sistemli sarj
cihazlari ile sarj edin. Bagka sistemli akuleri sarj etmeyin.

Kartus akuleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru
yerlerde saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri 1Isinma sonucu hasar géren
kartus akulerden batarya sivisi disari akabilir. Batarya
sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol su ve sabunla
yikayin. Batarya sivisi géziiniize kagacak olursa en
azindan 10 dakika yikayin ve zaman gecirmeden bir
hekime bagvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma
veya Urlin hasarlari tehlikesini 5nlemek icin aleti, giic
paketini veya sarj cihazini asla sivilarin igine dald|rmay|n|z
ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini 6nleyiniz. Tuzlu
su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren Urlnler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye
neden olabilir.

KULLANIM

AkUlU darbeli tork anahtari elektrik akimi sebekesinden
bagimsiz olarak vida ve somunlarin sikilip gevsetiimesinde
cok yonli olarak kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak
kullanilabilir.

HIZ AYARI

® fonksiyonu aletin daha iyi kontrol edilebilmesi igindir.
Mandrende veya c¢alisma ylizeyinde zararlari 6nlemek igin,
alet yakl. 1 saniye streyle bir direnc algiladiginda otomatik
olarak durmaktadir.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler"
boéliminde tarif edilen triiniin 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EC, 2006/42/EC sayili direktifin ve asadidaki
harmonize temel belgelerin bitin énemli hiikimlerine
uygun oldugunu beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
cen CE

AIexander Krug
Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

KULLANIM

Uyari: Sabitlenmesinden sonra sikma momentinin her
zaman bir tork anahtariyla kontrol edilmesi tavsiye
olunur.

Sikma momenti, asagidakiler dahil, bir gok faktér tarafindan
etkilenir.

Pilin sarj durumu - Pil bosaldiginda voltaj diiser ve sikma
momenti azalir.

Devir - Takimin duslk bir hizda kullaniimasi daha distk
bir sikkma momentine neden olur.

Sabitleme pozisyonu - Takimi veya sabitleme elemanini
ne sekilde tuttugunuz sikma momentini etkiler.
Doéner/takma ug - Yanhs boyuttaki bir doner veya takma
ucun kullanilmasi veya darbelere dayanikli olmayan
aksesuarlarin kullanilmasi stkkma momentini
disurmektedir.

Aksesuarlarin ve uzatmalarin kullaniimasi - Aksesuara
veya uzatmaya bagli olarak darbeli vidalama makinesinin
sikma momenti dusebilir.

Vida/Somun - Stkma momenti, vidanin/somunun ¢apina,
uzunluguna ve mukavemet sinifina gére degisebilir.
Sabitleme elemanlarinin durumu - Kirli, paslanmis, kuru
veya yaglanmis sabitleme elemanlari sikma momentini
etkileyebilir.

Vidalanacak pargalar - Vidalanacak pargalarin ve aradaki
her bir parganin mukavemeti (kuru veya yaglanmis,
yumusak veya sert, disk, conta veya pul) sikma
momentini etkileyebilir.

VIDALAMA TEKNIKLERI

Bir pim, bir vida veya bir somuna darbeli vidalama makinesi
tarafindan ne kadar uzun sire ylk uygulanirsa, o kadar
fazla sikilanir.

Sabitleme araglari veya is pargalarinda hasarlarin
onlenmesi icin asir darbe slrelerinden kagininiz.

Kiguk sabitleme araglarina yik uyguladiginizda 6zellikle
dikkatli olunuz, ¢linkl en iyi sikkma momentine ulasmak igin
daha az darbeye gereksinim duymaktadirlar.

Farkli sabitleme elemanlariyla alistirma yapin ve istenilen
stkma momentine ulasmak igin gereken sureyi aklinizda
tutunuz.

Sikma momentini bir manuel tork anahtariyla kontrol ediniz.
Sikma momenti fazla yiksekse darbe siresini azaltiniz.
Sikma momenti yetersizse, darbe siresini artiriniz.
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Vida dislerinde veya sabitleme aracinin basi altindaki yag,
kir, pas veya baska kirlenmeler sikma momentinin
yuksekligini etkilemektedir.

Bir sabitleme aracini sékmek igin gerekli tork, kontak
yuzeylerinin durumuna bagli, ortalama sikma momentinin
%75 ile %80 arasindadir.

Hafif vidalama islerini nispeten digik bir sikma momentiyle
yapiniz ve kesin olarak sikilamak igin bir manuel tork
anahtari kullaniniz.

Uzun sire kullanim digi kalmis kartus akuleri kullanmadan
once sarj edin.

50°C uzerindeki sicakliklar kartus akinln performansini
distrar. Akinun gines 1191 veya mekan sicakligr altinda
uzun sure iIsinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akldeki baglanti kontaklarini temiz
tutun.

AkUnin 6mrinin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin akiilerin
yukleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastiriimasi gerekir.

Akunun 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:
Akuyu takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akulyl yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

AkUyU her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Pek fazla elektrik tlketimi yapiimak suretiyle akiiye fazla
yuklenildiginde, érnegin asiri devir momentleri, matkap
sikistirmasi, aniden durma veya kisa devre, elektrikli alet 2
saniye garip sesler gikarir ve kendiliginden durur.

Aleti yeniden calistirmak igin salter baski kolunu serbest
birakin ve bundan sonra tekrar ¢alistirin. Asir yiklenme
durumunda ise aku pek fazla isinir. Bu durumda akii
kendiliginden durur.

AklyU tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek amaci ile
sarja baglayin.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagsimaciligi hakkindaki
yasal hiktmler tabidir.

Bu piller, bdlgesel, ulusal ve uluslararasi yonetmeliklere ve
hikumlere uyularak taginmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin
karayoluyla tasiyabilirler.

* Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari
tasimaciligi icin tehlikeli madde tagimaciliginin hikiimleri
gecerlidir. Sevk hazirligi ve tagima sadece ilgili egitimi
gérmis personel tarafindan gerceklestirilebilir. Buttin
slire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda gergeklestiriimek
zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat

edilmesi gerekmektedir:

 Kisa devre olusmasini 6nlemek icin kontaklarin
korunmus ve izole edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

« Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize basvurunuz.
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Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin.
Nasil degistirilecedi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir
Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brosurine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, glc levhasi
Gizerindeki makine modelini ve alti haneli rakami belirterek
musteri servisinizden veya dogrudan Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan énce
kartus akuyd cikarin.

Litfen aleti calistirmadan énce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir.

Elektrikli cihazlar ve akiler ayrilarak biriktirilmeli
ve gevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri
icin bir atik degerlendirme tesisine
goturtlmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri dontsim
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

Bostaki devir sayisi

Darbe sayisi

\V4 Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

ch
C
HL

TECHNICKA DATA ALYV ANV GOY7.CCA M18 FMTIW2P12  M18 FMTIW2F12  M18 FMTIW2F38

VYTODNT GISI0 ... et e 4777 19 01... 4777 08 01... 4836 03 01
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999
0-1250 min” .. 0-1250 min™!

0-900 min™ ..
0-475 Nm

0-1950 min”'
..0-2100 min”" ..

Pocet uderl pfi zatizeni ... .0-900 min™'..

Kroutici moment

..0-1950 min™!
0-2100 min"..

...0-1950 min”
0-2100 min-!

Pocet otacek pfi béhu naprazdno
Pocet uderl pfi zatizeni .

Kroutici moment . 0-610 Nm .... .0-610 Nm. ..0-406 Nm
Pocet otacek pfi béhu naprazdno ..0-2575 min”' .. 0-2575 min™'.. 0-2575 min™'
Pocet Gdert pfi zatizeni . ..0-3100 min™ .. 0-3100 min-'.. 0-3100 min™
Kroutici moment 0-745 Nm .... .0-745 Nm. ..0-745 Nm

Pocet otacek pfi béhu naprazdno..
Pocet uderu pfi zatizeni
Kroutici moment .

..0-1325 min” 0-1325 min”

Uchycenl nastrole
Napéti vyménného akumulatoru....

Hmotnost podle provadéciho pfedpisu EPTA 01
Doporucena okolni teplota pfi praci
Doporucené typy akumulatord...
Doporucené nabijecky

Informace o hluku / vibracich

Namérené hodnoty odpovidaji EN 62841.
Typicka vazena

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivejte chranice sluchu !

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd)
zjisténé ve smyslu EN 62841.
Hodnota vibracnich emisi an
UtaZeni Sroubu a matic maximalni velikosti
Kolisavost K=

VAROVAN

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou
uvedenou v normé EN 62841 a muze byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Muze byt pouZita k pfedbéznému
posouzeni expozice.

Deklarovana uroven vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v§ak nastroj pouZivéa pro rizné
aplikace, s riznym pfisluSenstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mGze vyrazné
zvySit Urover expozice v prubéhu celé pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve
skute¢nosti neprovadi Ulohu. To mdze vyrazné snizit Uroven expozice v prabehu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad:
udrzba nastroje a prisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

DALSi BEZPECNOSTNi A PRACOVNI POKYNY

Pouzijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym
nafadim pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporuc¢ujeme
rovnéz pouziti soucasti ochranného odévu a ochranné
obuvi, jako protiprasné masky, ochrannych rukavic, pevné
a neklouzajici obuvi, ochranné pfilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim mize byt zdravi
Skodlivy. Proto by nemél pfijit do styku s télem. Pouzivejte
pfi praci vhodnou ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zpUsobit
ohroZeni zdravi (napf. azbest)

Pti zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité
vypnéte! Pristroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj
zablokovany; mohl by pfi tom vzniknout zpétny naraz s
vysokym reakénim momentem. Zjistéte pri¢inu zablokovani
nasazeného nastroje a odstrarite ji pfi dodrzeni
bezpec&nostnich pokynu.

MozZnymi pfic¢inami mohou byt:

« vzpficeni v opracovavaném obrobku

* pfelomeni opracovavaného materialu

« pretizeni elektrického pristroje
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E VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna
upozornéni, pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto
elektrické naradi. Zanedbani pfi dodrzovani vystraznych
upozornéni a pokynu uvedenych v nasledujicim textu mtze
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpUsobit
pozar a/nebo téZké poranéni.

VsSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A BEZPECNOSTNI POKYNY PRO PRACI SE
SROUBOVAKEM:

Pristroj drzte za |zolovane plochy, pokud provadite
prace, pii kterych mize Sroub zasahnout skryta
elektricka vedeni. Kontakt Sroubu s vedenim pod napétim
mUze pfivést napéti na kovové &asti pfistroje a zpusobit
elektricky raz.

Pouzivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku mize dojit
k poskozeni sluchu.




Nezasahujte do béziciho stroje.

Nasazeny nastroj se mGze béhem pouzivani rozpalit.
VAROVANI! Nebezpedi popaleni.

 pfi vyméné nastroje

« pfi odkladani pfistroje

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo
odstépky.

PFi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na
elektrické kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpedcte upinacim zafizenim. Nezabezpecené
obrobky mohou zpUsobit téZzka poranéni a poskozeni.

Pred zahajenim vesSkerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku,
ptejte se u vaseho obchodnika s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpecdi zkratu.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijec¢kou
systému M18. Nenabijejte akumulatory jinych systému.

Nahradni akumulatory ani nabije¢ku neotvirejte, skladujte
je v suchu, chrarite pfed vihkem.

PFi extrémni zatézi ¢i vysokeé teploté mize z akumulatoru
vytékat kapalina. Pfi zasazeni touto kapalinou okamzité
zasazena mista omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni oci
okamzité dakladné po dobu alespori 10min.omyvat a
neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpusobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku,
neponofujte naradi, vyménnou baterii nebo nabijecku do
kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulator(i nevnikly
zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je
slana voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo
vyrobky, které obsahuji bélidlo, mohou zpGsobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Narazovy utahovak s akumulatorem je univerzainé
pouzitelny k utahovani a uvoliiovani Sroubll a matic
nezavisle na pfipojce k siti.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.

NASTAVENi RYCHLOSTI

Funkce @ slouzi k lepSi kontrole nastroje. Aby se zamezilo
poskozeni skli¢idla nebo pracovniho povrchu, pfistroj se
automaticky vypne, pokud po dobu cca 1 sekundy
rozpozna odpor.
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ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce vyhradné na vlastni zodpovédnost
prohlasujeme, Ze se vyrobek popsany v "Technickych
udajich" shoduje se vSemi relevantnimi pfedpisy smérnice
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a
nasledujicimi harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
i (€

Alexander Krug
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladd.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany
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Upozornéni: Doporucujeme po utazeni vzdy
zkontrolovat utahovaci moment momentovym klicem.
Utahovaci moment je ovliviiovan velkym mnozZstvim
ruznych faktorl véetné nasledujicich.

« Stav nabiti baterie — Kdyz je baterie vybita, napéti
poklesne a utahovaci moment bude snizeny.

Pracovni ota€ky — Pouzivani nastroje pfi nizkych
otackach vede k mensimu utahovacimu momentu.
Poloha utahovani — Zplsob drZeni nastroje nebo
utahovani spojovaciho prosttedku v riznych uhlech bude
mit negativni vliv na utahovaci moment.

Sroubovaci pfislusenstvi/adaptér — Pouzivani
Sroubovaciho pfislusenstvi nebo adaptéru nespravné
velikosti, nebo pouzivani pfislusenstvi, které neni uréené
pro zatizeni razy, muze zpusobit sniZeni utahovaciho
momentu.

Pouzivani pfislusenstvi a prodluzovacich nastavct — V
zavislosti na pfislusenstvi nebo prodluzovacim nastavci
se muzZe snizit utahovaci sila razového utahovaku.
Sroub/matice — Utahovaci momenty se mohou liit podle
prameéru, délky a tfidy pevnosti matice/Sroubu.

Stav spojovaciho prostfedku — Utahovaci moment mize
byt ovlivnén znecisténymi, zkorodovanymi, suchymi nebo
namazanymi spojovacimi prostfedky.

Spojované dily — Utahovaci moment muze byt ovlivnén
pevnosti spojovanych dild a kazdé soucasti vkladané
mezi né (suché nebo namazané, mékké nebo tvrdé,
desticky, t&snéni nebo podlozky).

TECHNIKY RAZOVEHO SROUBOVANI

Cim déle jsou svornik, Sroub nebo matice zatéZovany
razovym Sroubovakem, tim vice budou utazeny.

Aby se zabranilo poskozeni spojovacich prostfedkd nebo
obrobki, zabrarite nadmérné dlouhému plsobeni razu.

Obzvlasté opatrné postupujte pfi rdzovém utahovani
mensich spojovacich prostredku, protoze u nich je k
dosazeni optimalniho utahovaciho momentu zapotfebi
méné raza.

Procvicte si utahovani s riznymi spojovacimi prostfedky a
poznamenejte si dobu potfebnou k dosazeni
pozadovaného utahovaciho momentu.

Zkontrolujte utahovaci moment pomoci ruéniho
momentového klice.

Pokud je utahovaci moment pfili§ vysoky, dobu razového
Sroubovani zkratte.

Pokud neni utahovaci moment dostate¢ny, dobu razového
Sroubovani prodluzte.

Olej, 8pina, rez nebo jiné necistoty na zavitech nebo pod
hlavou spojovaciho prostfedku ovliviuji velikost
utahovaciho momentu.

Kroutici moment potfebny k povoleni spojovaciho
prostfedku je primérné 75% az 80% utahovaciho
momentu, v zavislosti na stavu styénych ploch.

P¥i lehkych Sroubovacich pracich pouzivejte relativné maly
utahovaci moment a ke kone¢nému utazeni pouzijte ruéni
momentovy kli¢.

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouzitim
znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite
pred dlouhym pfehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Gistoté.
Optimalni Zivotnost akumulatort se zajisti, kdyz se po
pouziti vzdy pIné nabiji.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély
po nabiti vyjmout z nabijecky.

P¥i skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

PFi pFetizeni akumulatoru pfili§ vysokym odbé&rem proudu,
napriklad pfi extrémné vysokych togivych momentech, pfi
blokovani vrtaku, nahlém zastaveni nebo zkratu, za¢ne
vrtacka na 2 sekundy brucet a poté se samocinné vypne.
K opétnému zapnuti uvolnéte spinaci tlacitko a poté jej
opét zapnéte.

PFi extrémnim zatiZzeni se akumulator mize silné zahrat.
Dojde-li k tomu, akumulator se vypne.

Akumulator v tomto pfipadé k dobiti a aktivaci vioZte opét
do nabijecky.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych
ustanoveni pod prepravu nebezpec¢ného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim
lokalnich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a
ustanoveni.

« Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému
prepravovat po komunikacich.

Komeréni preprava lithium-iontovych baterii
prostfednictvim pfepravnich firem podléha ustanovenim
o prepravé nebezpecného nakladu. Pfipravu k
vyexpedovani a samotnou prepravu sméji vykonavat jen
prislusné vyskolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

P¥i pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

« Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se
zamezilo zkratim.

< Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni
nemohl sesmeknout.

« Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dal$ich informaci se obratte na vasi prepravni
firmu.

.

UDRZBA

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte
vymeénit v autorizovaném servisu (viz.”Zaruky / Seznam
servisnich mist)

V pfipadé potfeby si miZete v servisnim centru pro
zakazniky nebo pfimo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Némecko
vyzadat schematicky nakres jednotlivych dil pfistroje,
kdyz uvedete typ pfistroje a Sestimistné &islo na
vykonovém §titku.

SYMBOLY

POZOR! VAROVAN! NEBEZPEC]!

PFed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod
k pouzivani.

O[]

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim
podniku na ekologickou likvidaci.

Na mistnich afadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recyklacni podniky a sbérné dvory.

=
=
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Volnobé&zné otacky

Pocet uderti

Napéti

Stejnosmérny proud

C € Znacka shody v Evropé

Znacka shody v Britanii

Znacka shody na Ukrajiné

T

Znacka shody pro oblast Eurasie

=
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QSN L VTG M18 FMTIW2P12  M18 FMTIW2F12  M18 FMTIW2F38

............................................................................. 4777 19 01... 4777 08 01... 4836 03 01
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999
Otacky naprazdno ... 0-1250 min”

....... 0-900 min-' -..0-900 min-"

0-475 Nm

Otacky naprazdno ... 0-1950 min~'
Pocet Uderov ..... 0-2100 min!
TOCIVY MOMENT e s 0-610 Nm ..

Otacky naprazdno 0-2575 min'
Pocet uderov ..... 0-3100 min”'
TOCIVY MOMENT ..t e 0-745 Nm ..

Pocet uderov .....
Tocivy moment ...

0-1950 min"............ 0-1950 min-!
..0-2100 min™* 0-2100 min-!
.0-406 Nm

0-2575 min”

Otacky naprazdno
Pocet uderov
Tocivy moment ...

Upnut|e nastrola
Napatie vymenného akumulatora..
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu E
Odporuc¢ana okolita teplota pri praci...........
Odporucané typy akupaku..........
Odporucané nabijacky

- M12-18..., M1418C6

Informacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 62841.
A-ohodnotena hladina akustického tlaku pristroja cini
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))
Pouzivajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov)
zistené v zmysle EN 62841.
Hodnota vibraénych emisii an
Utiahnutie skrutiek a matic maximalnej velkosti
Kolisavost K=

95,4 dB (A)
106,4 dB (A)

..95,4 dB (A)
.106.4 dB (A)

POZOR

Uroven vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informaénom liste bola merana v stlade so $tandardizovanou skigkou
uvedenou v EN 62841 a méze sa pouzit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MézZe sa pouzit' v predbeznom posudeni
expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa v8ak nastroj pouziva pre rézne
aplikacie, s roznym prisluSenstvom alebo s nedostato¢nou udrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku lisit. To méze vyrazne
zvySit Urover expozicie po¢as celej pracovnej doby.

Odhad urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Gvahy €asy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v
skutognosti nevykonava pracu. To méze vyrazne znizit Uroven expozicie po¢as celej pracovnej doby.

Identifikujte dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred u¢inkami vibracii a/alebo hluku, ako je:
udrzba nastroja a prisluSenstva, udrzanie teplych rik, organizécia pracovnych schém.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym
naradim pouZzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme
taktiez pouzitie sucasti ochranného odevu a ochrannej
obuvi, ako su protipraSna maska, ochranné rukavice,
plevr;]é a neklzajuca obuv, ochranna prilba a ochrana
sluchu.

Prach vznikajuci pri praci méze byt $kodlivy zdraviu. Pri
praci nosit vhodnu ochranni masku, aby sa nedostal do
fudského organizmu.

Nesmu sa opracovavat materialy, ktoré mézu sposobit
ohrozenie zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamzite
vypnite! Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj
zablokovany; mohol by pri tom vzniknut spatny naraz s
vysokym reakénym momentom. Pri¢inu zablokovania
nasadeného nastroja zistite a odstrarite so zohladnenim
bezpecénostnych pokynov.

Moznymi pri¢inami mozu byt:

« sprie€enie v opracovavanom obrobku

« prelomenie opracovavaného materialu
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ﬂ VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné
upozorneni, pokyny, znazornenia a Specifikacie pre
toto elektrické naradie. Zanedbanie pri dodrziavani
vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujucom texte méze mat za nasledok zasah
elektrickym prudom, spdsobit poziar a/alebo tazké
poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

A BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU SO
SKRUTKOVACOM:

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v
prikrite elektricne vode, drzite napravo za izolirane
prijemalne povrsine. Stik svedra z elektri¢nim vodnikom
lahko kovinske deli naprave spravi pod napetost in vodi do
elektricnega udara.

Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku méze
sposobit stratu sluchu.

« pretazenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beziaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa po¢as pouzivania méze rozhorucit.
POZOR! Nebezpecenstvo popalenia

* pri vymene nastroja

« pri odkladani pristroja

Triesky alebo ulomky sa nesmu odstrariovat za chodu
stroja.

Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na
elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim.
Nezabezpecenée obrobky mézu spdsobit tazké poranenia a
poskodenia.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do
ohra alebo medzi domovy odpad. Milwaukee pontka
likvidaciu starych vymennych akumulatorov, ktora je v
stlade s ochranou zZivotného prostredia; informujte sa u
Véasho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat' len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumulatory inych systémov
tymto zariadenim nenabijat’ .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit pred
vlhkostou.

Pri extrémnych zatazZiach alebo extrémnych teplotach
moze dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného
vymennéeho akumulatora. Ak déjte ku kontaktu pokozky s
roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa
roztok dostane do oci, okamzite ich dokladne vyplachnut
po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat' lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poZiaru
spbdsobeného skratom, poraneniam alebo poskodeniam
vyrobku, neponarajte naradie, vymennu batériu alebo
nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do
zariadeni a akumulatorov nevnikli ziadne tekutiny.
Korodujuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda,
urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, méZu spdsobit’ skrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

AKU-priklepovy skrutkova¢ je univerzalne pouzitelny na
upevnovanie a uvolfiovanie skrutiek a matic nezavisle na
sietovej pripojke.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

NASTAVENIE RYCHLOSTI

Funkcia @ sltzi na lepSiu kontrolu nastroja. Aby sa
zamedzilo poskodeniu sklu¢ovadla alebo pracovného
povrchu, pristroj sa automaticky vypne, ak bude pocas cca
1 sekundy rozpoznany odpor.
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ES VYHLASENIE O ZHODE

My ako vyrobca vyhradne na viastnu zodpovednost’
vyhlasujeme, Ze vyrobok popisany v "Technickych ddajoch”
sa zhoduje so v8etkymi relevantnymi predpismi smernice
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES a
nasledujucimi harmonizujucimi normatwnyml dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
cen CE

AIexander Krug
Managing Director

Splnomocneny zostavit' technické podklady.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

Upozornenie: Po upevneni sa odporuca vzdy
skontrolovat’ utahovaci moment pomocou
momentového kl'uc¢a.

Utahovaci moment je ovplyvneny mnozstvom faktorov,
vratane nasledovnych.

« Stav nabitia batérie — Ked' je batéria vybita, napatie
poklesne a utahovaci moment sa zmensi.

Otacky — Pouzitie nastroja pri nizkej rychlosti vedie k
malému utahovaciemu momentu.

Poloha upevnenia — Spdsob, akym drzite nastroj alebo
upevriovaci prvok, ovplyviuje utahovaci moment.
Oto¢ny/nasuvny nadstavec — pouzivanie oto¢ného alebo
nasuvného nadstavca s nespravnou velkostou alebo
pouzivanie prisluSenstva, ktoré nie je odoIné proti razom,
znizuje utahovaci moment.

Pouzivanie prisluSenstva a predlzenl Podla
prislusenstva alebo prediZzenia méze znizit utahovaci
moment rézového skrutkovaca.

Skrutka/Matica — Utahovaci moment sa méze menit’
podra priemeru, dizky a triedy pevnosti skrutky/matice.
Stav upevnovacich prvkov — Znecistené, skorodované,
suché alebo namazané upevnovacie prvky mézu
ovplyvnit utahovaci moment.

Skrutkované diely — Pevnost skrutkovanych dielov a
kazdy konstrukény diel medzitym (suchy alebo
namazany, makky alebo tvrdy, platni¢ka, tesnenie alebo
podlozka) mézZe ovplyvnit utahovaci moment.

SKRUTKOVACIE TECHNIKY

Cim s &ap, skrutka alebo matica zatazené dlhsie razovym
skrutkovacom, tym sa pevnejsie utiahnu.

Aby sa zabranilo poskodeniam upevriovacich prostriedkov,
zabrarite nadmernej dobe razu.

Budte zvlast opatrni, ked pésobite na mensie upevrovacie
prostriedky, pretoZe potrebujete menej razov, aby ste
dosiahli optimalny utahovaci moment.

Cvicte s rozlicnymi upevriovacimi prostriedkami a
poznamenaijte si €as, ktory potrebujete, aby ste dosiahli
Zelany utahovaci moment.

Utahovaci moment skontrolujte pomocou ruéného
momentového kltca.

Ked je utahovaci moment prili§ vysoky, znizte ¢as razu.
Ked je utahovaci moment nedostatoény, zvyste ¢as razu.



UDRZBA

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee
nahradné diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat
vymenit v jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid
brozuru Zaruka/Adresy zékaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre
zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Nemecko,
vyziadat’ schematicky nakres jednotlivych dielov pristroja
pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho €isla na
vykonovom stitku.

Olej, Spina, hrdza alebo iné necistoty na zavitoch alebo na
hlave upevriovacieho prvku ovplyviiuju vysku utahovacieho
momentu

Utahovaci moment potrebny na uvolnenie upeviovacieho
prostriedku €ini priemerne 75 % az 80 % utahovacieho
momentu, v zavislosti od stavu kontaktnych pléch.

Lahké skrutkovacie prace vykonavajte s relativne malym
utahovacim momentom a na konec¢né utiahnutie pouzivajte
ruény momentovy klug.

AKUMULATORY

DIhSi ¢as nepouzivané vymenné akumulatory pred
pouzitim dobit..

Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrante dlhSiemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

K zachovani optimalni Zivotnosti se baterie museji po
pouziti vzdy upIné dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat' z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dihSiu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokym odberom prudu,
napriklad pri extrémne vysokych togivych momentoch, pri
blokovani vrtaka, nahlom zastaveni alebo skrate, zacne
vitacka na 2 sekundy hucat a potom sa samocinne vypne.
K opétovnému zapnutiu uvolnite spinacie tlacidlo a potom
ho opat zapnite.

Pri extrémnom zataZeni sa akumulator méze silne zahriat.
Ak k tomu déjde, akumulator sa vypne.

Akumulator v tomto pripade k dobitiu a aktivacii vioZte opat’
do nabijacky.

PREPRAVA LIiTIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-idonové batérie podla zakonnych ustanoveni
spadaju pod prepravu nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat' s dodrziavanim
lokalnych, vnutrostatnych a medzinarodnych predpisov a
ustanoveni.

« Spotrebitelia mézZu tieto batérie bez problémov
prepravovat po cestach.

Komeréna preprava litiovo-idnovych batérii
prostrednictvom Spedi¢nych firiem podlieha
ustanoveniam o preprave nebezpecného nakladu.
Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu
vykonavat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat’.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby
sa zamedzilo skratom.

« Davaijte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci
balenia nemohol zoSmyknut.

« Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalSim informaciam sa obratte na vasu Spediénu

firmu.

SYMBOLY

. POZOR! NEBEZPEGENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa
nesmu likvidovat spolu s odpadom z domacnosti.
Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklaénom
podniku na ekologicku likvidaciu.

Na miestnych uradoch alebo u vasho
Specializovaného predajcu sa spytajte na
recyklacné podniky a zberné dvory.

Otacky naprazdno

Pocet uderov

Napatie

Jednosmerny prud

Znacka zhody v Eurépe

Znacka zhody v Britanii

Znacka zhody na Ukrajine

m Znacka zhody pre oblast Eurazie
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NUmer produkCyjNy.......c.cooiieeiiiiiicce e e 4777 1901... 4777 08 01... 4836 03 01
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999
Predkos$¢ bez obcigzenia 0-1250 min” .. 0-1250 min™!

0-900 min™ ..
0-475 Nm

0-1950 min”'
..0-2100 min”" ..

Czestotliwo$¢ udaru ... .0-900 min™'..

Moment obrotowy

..0-1950 min™!
0-2100 min"..

...0-1950 min”
0-2100 min-!

Predkos$¢ bez obcigzenia
Czestotliwo$é udaru ...

Moment obrotowy ... 0-610 Nm .... .0-610 Nm. ..0-406 Nm
Predkos$¢ bez obcigzenia . ..0-2575 min”' .. 0-2575 min™'.. 0-2575 min™'
Czestotliwo$¢ udaru ... ..0-3100 min”' .. 0-3100 min™'.. 0-3100 min'
Moment obrotowy ... 0-745 Nm .... .0-745 Nm. ..0-745 Nm

Predkos¢ bez obcigzenia .
Czestotliwo$¢ udaru
Moment obrotowy

Moment obrotowy max..................
Maksymalna wielko$¢ sruby / nakretki WM22
Gniazdo KoACOWKi .....................
Napiecie baterii akumulatorowej.............cccccccueenee.
Ciezar wg procedury EPTA 01/201 (2,

Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy
Zalecane rodzaje akumulatora ..
Zalecane tadowarki

Informacja dotyczaca szumowIW|bracj|
Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841,
Typowy poziom ci$nienia akustycznego mierzony wg
krzywej A:
Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos$¢ K=3dB(A))
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos$¢ K=3dB(A))
Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!
Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z normg EN 62841
Warto$¢ emisji drgan an
Przykrecanie $rub i nakretek maksymalnej wielkos$ci
Niepewnos¢ K=

..0-1325 min” 0-1325 min”

OSTRZEZENIE

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN
62841 i mozna jg wykorzystac do poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie
narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje gtéwne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest
uzywane do roznych zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu
moze sie roézni¢. Moze to znacznie zwiekszy¢ poziom narazenia w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytgczone
lub kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji
narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub hatasu,
takie jak: utrzymywanie narzedzia i akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowaé wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zalecana jest odziez
ochronna, jak maska pytochronna, rekawice ochronne,
mocne i chronigce przed poslizgiem obuwie, kask i
ochronniki stuchu.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzgdziem moze
by¢ szkodliwy dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien
dotrze¢ do ciata. Nosi¢ odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére moga by¢ przyczynag
zagrozenia zdrowia (na przyktad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy
natychmiast wytgczyé urzadzenie! Nie nalezy ponownie
wigczac urzadzenia tak dtugo, jak dtugo narzedzie
nasadzane jest zablokowane; przy tym mogtby powsta¢
odrzut zwrotny o duzym momencie reakcyjnym. Nalezy
wykry¢ i usung¢ przyczyne zablokowania narzedzia
nasadzanego uwzgledniajgc wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga byc¢:

POLSKI 61

ﬂ OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i
specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia.
Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga
spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie
obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywa¢ wszystkie przepisy i
wskazoéwki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

A WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA KLUCZ
UDAROWY

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie
chwytowe, gdy wykonujesz roboty, w trakcie ktorych
sruba moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe.
Kontakt $ruby z przewodem pod napieciem moze
spowodowac podigczenie czesci metalowych urzadzenia
do napiecia i prowadzi¢ do porazenia pragdem
elektrycznym.

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas
moze spowodowac utrate stuchu.




« Skosne ustawienie sie w poddawanym obrébce
przedmiocie obrabianym

* Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

« Przecigzenie narzedzia elektrycznego

Nie nalezy siggac¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania sta¢ sig
gorace.

OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo oparzenia sig

* przy wymianie narzedzia

* przy odstawianiu urzgdzenia

Podczas pracy elektronarzdzia nie wolno usuwa
trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy
uwazac¢ na kable elektryczne, przewody gazowe i
wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za
pomocy urzgdzenia mocujgcego. Niezabezpieczone
przedmioty poddawane obrébce mogg spowodowac
ciezkie obrazenia ciata i uszkodzenia.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorows.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani
traktowac jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacjg zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy tadowa¢ wytgcznie przy
pomocy fadowarek Systemu M18. Nie fadowa¢ przy
pomocy tych tadowarek akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywac¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo
duzym obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu
akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem
akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce
kontaktu wodg z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami
nalezy dokfadnie przeptukiwa¢ oczy przynajmniej przez 10
minut i zwrdci¢ sie natychmiast o pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru,
obrazen lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie
wolno zanurza¢ narzedzia, akumulatora wymiennego ani
tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczyé¢ sie o to, aby do
urzadzen i akumulatoréw nie dostaty sie zadne ciecze.
Zwarcie spowodowaé¢ mogg korodujace lub przewodzgce
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia i
wybielacze lub produkty zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Uniwersalna w uzyciu akumulatorowa wkretarka udarowa,
do mocowania i odkrecania $rub i nakretek, niezalezna od
przytgcza sieciowego.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

USTAWIENIE PREDKOSCI

Funkcja @ stuzy do lepszej kontroli narzedzia. Aby
zapobiec powstaniu uszkodzen uchwytu zaciskowego lub
powierzchni roboczej, urzadzenie automatycznie wytacza
sie, gdy wykryje opdr trwajacy ok. 1 sekundy.
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Jako producent oswiadczamy na nasza wytaczng
odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w punkcie ,Dane
techniczne” jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami
Dyrektywy 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/WE
oraz z nastepujgcymi zharmonizowanymi dokumentami
normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
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Alexander Krug
Managing Director

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

OBSLUGA

Wskazowka: Za kazdym razem po ustawieniu momentu
dokrecenia zaleca si¢ sprawdzi¢ konfiguracje za
pomoca klucza dynamometrycznego.

Na warto$¢ momentu dokrecenia ma wptyw wiele
czynnikéw, migdzy innymi ponizsze.

Poziom natadowania akumulatora — jesli akumulator jest
roztadowany, spada napigcie i moment dokrecenia
zostaje zredukowany.

Liczba obrotéw — stosowanie narzedzia na niskich
obrotach prowadzi do redukcji momentu dokrecenia.
Pozycja montazowa — na moment dokrecenia wptywa
rodzaj i spos6b zamocowania narzedzia lub elementu
mocujgcego.

Whkiadka/zatyczka rotacyjna — stosowanie wktadki/
zatyczki rotacyjnej w niewtasciwym rozmiarze lub
stosowanie akcesoriow nieodpornych na uderzenia
réwniez redukuje moment dokrecenia.

Stosowanie akcesoriow i przediuzek — w zaleznosci od
akcesorium lub przedtuzki moze doj$¢ do obnizenia
momentu dokrecenia wkretarki udarowej.
Sruba/nakretka — moment dokrecenia moze réznié sie w
zaleznosci od $rednicy, diugosci i klasy wytrzymatosci
Sruby/nakretki.

Stan elementéw mocujgcych — zanieczyszczone,
skorodowane, suche lub nasmarowane elementy
mocujgce moga mie¢ wptyw na moment dokrecenia.
Czesci mocowane na $ruby — na moment dokrecenia ma
réwniez wptyw wytrzymatosé czesci mocowanych na
Sruby oraz kazdego elementu znajdujgcego si¢ miedzy
nimi (suche lub nasmarowane, miegkkie lub twarde,
zamontowana uszczelka lub podkiadka).

TECHNIKI WKRECANIA

Im dtuzej wkretarka udarowa oddziatuje na bolec, $rube lub
nakretke, tym mocniejsze jest dokrecenie.

Aby zapobiega¢ uszkodzeniom $rodkéw mocujacych i
mocowanych elementéw, nalezy unika¢ nadmiernego
czasu trwania wkrecania.

Szczegolng ostrozno$¢ nalezy zachowac w trakcie
oddziatywania na mniejsze $rodki mocujgce, poniewaz
wymagajg one mniej uderzen do osiggnigcia optymalnego
momentu dokrecenia.

Nalezy prébowaé przy pomocy réznych elementéw
mocujgcych i odnotowywaé czas potrzebny do osiggnigcia
pozgdanego momentu dokrecenia.

Sprawdza¢ moment dokrgcenia recznym kluczem
dynamometrycznym.

W przypadku zbyt wysokiego momentu dokrecenia nalezy
zredukowac czas przykrecania.

W przypadku niewystarczajgcego momentu dokrecenia
nalezy zwigkszy¢ czas przykrecania.

Na moment dokrecenia ma wptyw réwniez olej, brud, rdza
czy inne zabrudzenia przy gwincie lub pod gtowa elementu
mocujacego.

Moment obrotowy niezbedny do poluzowania elementu
mocujgcego wynosi $rednio 75-80% momentu dokrecenia,
w zaleznosci od stanu powierzchni styku.

Lekkie przykrecenia nalezy realizowa¢ z relatywnie niskim
momentem dokrecenia i stosowa¢ klucz dynamometryczny
w celu ostatecznego przymocowania.

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktére nie byty przez dituzszy czas
uzytkowane, nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggow
wkiadki akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia
na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy
utrzymywac w czystosci

W celu zagwarantowania optymalnej zywotnosci nalezy po
zakonczonej eksploatacji natadowa¢ akumulatory do petna.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory
nalezy wyja¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

w przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30
dni

Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok.
27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% -
50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Przy przecigzeniu akumulatora bardzo duzym pradem na
przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentéw
obrotowych, zakleszczenia wiertta, nagtego zatrzymania
sie lub zwarcia narzedzie elektryczne ‘buczy’ przez 2
sekundy i samoczynnie wytgcza sig.

W celu ponownego wigczenie nalezy zwolni¢, a nastepne
ponownie wigczy¢ przycisk wytacznika.

Pod ekstremalnymi obcigzeniami moze dojs¢ do silnego
nagrzania si¢ akumulatora. W takim wypadku akumulator
wylgcza sig.

Wowczas nalezy wetkng¢ akumulator do tadowarki, aby go
ponownie natadowac i aktywowac.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym
przepisom dotyczgcym transportu towaréw
niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy
przestrzeganiu lokalnych, krajowych i miedzynarodowych
rozporzgdzen i przepisow.

« Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw
po drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych
przez przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom
dotyczgcym transportu towaréw niebezpiecznych.
Przygotowania do wysytki oraz transport moga by¢
wykonywane wytgcznie przez odpowiednio przeszkolone
osoby. Caty proces winien odbywac¢ sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac
nastepujacych punktow:

» Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewni¢ sig, ze zestyki s
zabezpieczone i zaizolowane.

* Zwracac uwage na to, aby zespot akumulatoréw nie mogt
sie przemieszczac¢ we wnetrzu opakowania.

 Nie wolno transportowac¢ akumulatoréw uszkodzonych
lub z wyciekajacym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdcié sie do
swojego przedsigbiorstwa spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czesci zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba
byto wymienié czesci, ktére nie zostaty opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adresow punktéw ustugowych/
gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zamoéwi¢ rysunek urzadzenia w
roztozeniu na czesci podajac typ maszyny oraz
szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w
Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE
NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystagpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac¢
sie uwaznie z trescig instrukgiji.

©

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie
mogg by¢ usuwane razem z odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpaddéw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturalnego oddawac do przedsigbiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wiadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Predko$¢ bez obcigzenia

[ m, |
m Liczba uderzen

\V4 Napiecie

= Prad staty

c € Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

C Ukrainski Certyfikat Zgodnosci
001
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AKKUMULATOROS CSAVARBEHAJTO WUKENZ NP4V
GYAMtAST SZAM....eiiiiiiiiieie et s 4777 1901...
...000001-999999
0-1250 min”
....... 0-900 min-!
0-475 Nm

0-1950 min”'

MUSZAKI ADATOK M18 FMTIW2F12

4777 08 01...
...000001-999999

M18 FMTIW2F38

4836 03 01
...000001-999999

Uresjérati fordulatszam
Utésszam ...............
Forgatéonyomaték ...

-..0-900 min-"

Uresjarati fordulatszam 0-1950 min™'............ 0-1950 min”'

UtESSZAM ...t e 0-2100 min! 0-2100 min”'
Forgatonyomaték ..........cccooiiiiiiiiiiiiiinis e 0-610 Nm .. .0-406 Nm

Uresjarati fordulatszam ............cccocovirnnncens cen 0-2575 min"! 0-2575 min”
UtESSZAM ... e 0-3100 min! 3
Forgatonyomaték ..........cccooviiiiiiiiiiiiiiiiis e 0-745 Nm ..

Uresjarati fordulatszam ............cccocoviieneens cen 0-1325 min"*

Utésszam
Forgatéonyomaték ...

Forgatonyomaték max................
Maximalis csavarméret / anyaméret..
Bitbefogas
Akkumulator fesziltség .
Suly a 01/2014 EPTA-elja ze

Ajanlott kdrnyezeti hémerséklet munkavegzesnel
Ajanlott akkutipusok
Ajanlott toltokésziilékek

- M12-18..., M1418C6

Zaj-/Vibracié-informacio
A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
Szabvany szerinti A-értékelésil hangszint:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A)) ...
Hallasvédo6 eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis 6sszege)
az EN 62841-nek megfelelden meghatarozva.
anrezegésemisszio érték
Maximalis méretii csavarok és anyak meghuzasa
K bizonytalansag =

95,4 dB (A)
106,4 dB (A)

..95,4 dB (A)
.106.4 dB (A)

FIGYELMEZTETES

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati mddszere alapjan
kerdlt sor, és a kapott értékek az egyes szerszamok 0sszehasonlitdsara hasznalhatdk. Az értékek az expozicié elézetes
értékelésében hasznalhatdk.

A feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot
kiilonb6z6 alkalmazasokra, eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és
zajkibocsatasi szint eltérd lehet. Ez jelentdsen névelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak val6 expozicié becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor,

ha a szerszam lzemel, de valdjaban nem térténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expozicios szintet a
teljes munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen
intézkedések pl.: a szerszamok és tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI
UTASITASOK

Hasznaljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig
hordjon véd&szemiveget! Javasoljuk a védéruhazat,
ugymint porvéddé maszk, véddcipd, erés és csuszasbiztos
labbeli, sisak és hallasvédd hasznalatat.

A munka soran keletkezé por gyakran egészségre karos,
ezért ne keriljon a szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek
egészségre veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a
készlléket! Addig ne kapcsolja vissza a késziléket, amig a

fesziiltsgévezetd vezetékkel érintkezve fém alkatrészeket betétszerszam elakadasa fennall; ennek soran nagy

helyezhet fesziiltség ala, és elektromos aramiitést idézhet ellennyomatéku visszarugas torténhet. Hatarozza és
elé. szlintesse meg a betétszerszam elakadasanak okat a

biztonsagi Utmutatasok betartasa mellett.

Ennek kévetkezdk lehetnek az okai:

* a szerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban
* a megmunkalando6 anyag atszakadt

« az elektromos szerszam tulterhelése
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ﬂ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkoz6 dsszes biztonsagi
utmutatast, utasitast, abrat és specifikaciot. A
koévetkezokben leirt utasitasok betartasanak elmulasztasa
aramutésekhez, tlizhéz és/vagy sulyos testi sériilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az el6irasokat.

A BIZTONSAGI UTMUTATASOK
CSAVAROZOGEPEKHEZ

Olyan munkak végzésekor, melyeknél a csavar rejtett
aramvezetékeket érhet, a szigetelt markolati
feliileteknél tartsa a késziiléket. A csavar

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését
eredményezheti.

Ne nyuljon a jaré gépbe.

A betétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye

« szerszamcserekor

 a készilék lerakasakor

A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat,
tormeléket, stb. csak a készllék teljes leallasa utan szabad
a munkateruletrdl eltavolitani.

Falban, fddémben, aljzatban torténd furasnal fokozottan
tgyelni kell az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogé szerkezettel. A nem
biztositott munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat
okozhatnak.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az akkumulatort ki
kell venni a készilékbol.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozddjon a szakszerli megsemmisités helyi
lehetéségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyutt fém targyakkal.
(Roévidzarlat veszélye).

Az M18 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat
kizarélag a rendszerhez tartozo téltével toltse fel. Ne
hasznaljon mas rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumulatort, t6lt6t nem szabad megbontani és
kizardlag szaraz helyen szabad tarolni. Nedvességtél évni
kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém
terhelés alatt, vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav
a bérére kerul azonnal mossa meg szappanos vizzel.
Szembe kertilés esetén folydviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tlz, sérllések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékészuléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készllékekbe és az akkukba. A korroziv
hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a sés viz,
bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehéritd tartalmu
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatorral mikoédé Gtémives csavarbehajtd gép
haldzati csatlakozas nélkul univerzalisan alkalmazhaté
csavarok és csavaranyak meghuzasahoz és oldasahoz.

A készlléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni.

SEBESSEG BEALLITAS

A@ funkcio a szerszam jobb kontrollalasat szolgalja. A
befogétokmany vagy a munkafelllet sériléseinek
elkertlésére a készulék automatikusan lekapcsol, ha kb. 1
masodpercig ellenallast érzékel.
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EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyediili felelésséggel kijelentjiik, hogy a
,Miszaki Adatok” alatt leirt termék a 2011/65/EK (RoHs),
2014/30/EU, 2006/42/EK iranyelvek minden relevans
eléirasanak, ill. az alabbi harmonizalt normativ
dokumentumoknak megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
cen CE

AIexander Krug
Managing Director

MUszaki dokumentacié 6sszeallitasra felhatalmazva
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

KEZELES

Megjegyzés: Ajanlott a rogzitést kovetéen a meghuzasi
nyomatékot mindig nyomatékkulccsal ellenérizni.

A meghuzasi nyomatékot szamos tényezd
befolyasolja, beleértve az alabbiakat.

» Az akkumulator t6ltéttségi allapota — Ha az akkumulator
lemerdilt, leesik a fesziiltség és a meghuzasi nyomaték
csokken.

Fordulatszamok — A szerszam alacsony sebesség mellett
torténé hasznalata kisebb meghuzasi

nyomatékot eredményez.

Roégzitési pozicio — Az a mod, ahogyan a szerszamot
vagy a rogzitéelemet tartja, befolyasolja a meghtzasi
nyomatékot.

Forgo6/dugds betét — Helytelen méret( forgd/dugos betét
hasznalata, vagy nem tésall6 tartozék hasznalata
csokkenti a meghuzasi nyomatékot.

Tartozékok és hosszabbitok hasznalata — Tartozéktol
vagy hosszabbitétol fliggden az ltvecsavarozo
meghuzasi nyomatéka csdkkenhet.

Csavar/anya — A meghulzasi nyomaték atmérétél,
hosszusagtol és a csavar/anya szilardsagi osztalyatol
fuggden valtozhat.

A rogzitéelemek allapota — Szennyezett, korrodalt,
szaraz, vagy lekent régzitéelemek befolyasolhatjak a
meghuzasi nyomatékot.

A csavarral régzitendé elemek — A csavarral régzitendé
elemek szilardsaga és minden koztiik 1év6 elem (szaraz
vagy lekent, puha vagy kemény, lemez, tdmités vagy
alatét) befolyasolhatja a meghuzasi nyomatékot.

BECSAVARASI TECHNIKAK

Minél hosszabb ideig terheliink egy csapszeget, csavart
vagy anyat az Utvecsavarozoval, annal jobban meghuzzuk
azt.

A régzitéanyagok vagy munkadarabok sériléseinek
elkerllése erdekében kerilje a tulzott Gtési idét.

Legyen kuléndsen 6vatos, ha kisebb rogzitéelemekkel
dolgozik, mivel azoknak kevesebb utés is elegendd az
optimalis meghuzasi nyomaték eléréséhez.

Gyakoroljon kilénb6zé régzitéelemekkel és jegyezze meg
azt az idot, amely a kivant meghuzasi nyomatek
eléréséhez sziikséges.

Ellenérizze a meghuzasi nyomatékot kézi
nyomatékkulccsal.

Ha tul nagy a meghuzasi nyomaték, csokkentse az ttési
idot.




Ha nem elegend6 a meghuzasi nyomaték, ndvelje az (itési
idét.

A rogzitéelem menetén vagy a fej alatt [év6 olaj, kosz,
rozsda, vagy mas szennyezddések befolyasoljak a
meghuzasi nyomaték mertékét.

A régzitéelem oldasahoz sziikséges nyomaték atlagosan a
meghuzasi nyomaték 75-80%-a, az érintkezéfelliletek
allapotatol figgéen.

A kdnnyl becsavarast viszonylag csekély meghuzasi
nyomatékkal végezze el, és a végleges meghuzashoz
hasznaljon kézi nyomatékkulcsot.

AKKUK

A hosszabb ideig tizemen kivil Iévé akkumulatort
hasznalat el6tt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti h6rmérsékletnél csokkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerdlni kell a tulzottan meleg helyen vagy
napon torténé hosszabb idejl tarolast.

At6lté és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell
tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkukat teljesen fel kell tolteni.

Alehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan
ki kell venni a toltékésziilékbol.

Az akku 30 napot meghaladoé tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-o0s toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akku tul magas aramfogyasztas miatti, pl. tul nagy
forgatényomatékok, a furé megszorulasa, hirtelen leallas
kovetkeztében fellép6 tulterhelése esetén az elektromos
szerszam 2 masodpercig zug, és 6nmiikodéen lekapcsol.
Az Ujbdli bekapcsolashoz el kell engedni a
kapcsolobillentydt, majd ismét be kell kapcsolni.

Extrém mértékd terhelés esetén az akku er6sen
felforrésodhat. Ebben az esetben az akku lekapcsol.

Az ismételt feltdltéshez és aktivalashoz ekkor dugja az
akkut a toltékészilékbe.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

A litium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitadsara vonatkozé
térvényi rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és
nemzetkozi el6irasok és rendelkezések betartasa mellett
kell térténnie.

« Afogyaszték minden tovabbi nélkil szallithatjak az ilyen
akkukat kézuton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali
kereskedelmi célu szallitasara a veszélyes aruk
szallitasara vontakozé rendelkezések érvényesek. A
kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarolag
megfeleld képzettségli személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai felligyelet alatt kell torténnie.

A kovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk
szallitasakor:

« Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkerulése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason belul.

« Tilos sérult vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi

véllalatahoz.
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KARBANTARTAS

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee
potalkatrészeket szabad hasznalni. Az olyan elemeket,
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Igény esetén a készulékrél robbantott rajz kérheté a
géptipus és a teljesitménycimként taldlhaté hatjegyl szam
megadasaval az On vevdszolgalatanal, vagy kozvetlenil a
Techtronic Industries GmbH-t6l a Max-Eyth-Strafl3e 10,
71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a készulékbdl.

Kérjlk alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt
a gépet haszndlja.

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat
nem szabad a haztartasi hulladékkal egyitt
artalmatlanitani.

Az elektromos eszkdzoket és akkukat
szelektiven kell gydjteni, és azokat
kérnyezetbarat artalmatlanitas céljabdl
hulladékhasznosit6 (izemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskedgjénél
tajékozaodjon a hulladékudvarokrol és
gyujtéhelyekrél.

Uresjarati fordulatszam

Utésszam

V Fesziiltség

Egyenaram

Eurépai megfelelségi jeldlés

Egyeslilt kirdlysagbeli megfeleléségi jeldlés

Ukran megfeleléségi jelolés

Eurazsiai megfelel6ségi jelolés

s

TEHNICNI PODATKI BATERIJSKI UDARNI VIJACNIKI

Proizvodna Stevilka..........ccccooiiiiiiiiiiiece e e

Stevilo vrtljajev v prostem teku
tevilo udarcev....
Vrtilni moment

Stevilo vrtljajev v prostem teku
Stevilo udarcev....
Vrtilni moment ..

Stevilo vrtljajev v prostem teku
Stevilo udarcev....
Vrtilni moment ..................

Stevilo vrtljajev v prostem teku
Stevilo udarcev
Vrtilni moment

Vrtilni moment max.................
Maksimalna velikost vijaka / matice..
Sprejem orodja ........cocveeiiiiiieenen.
Napetost izmenljivega akumulatorja...
Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (2, O .
Priporo¢ena temperatura okolice pri delu...
PriporoCene vrste akumulatorskih baterij
Priporoc€eni polnilniki

Informacije o hrupnosti/vibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
A ocenjeni nivo zvo¢nega tlaka znasa tipi¢no

Nivo zvoénega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
ViSina zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Nosite zas¢ito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)
dolocena ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij an
Privijanje vijakov in matic maksimalne velikosti...
Nevarnost K=

OPOZORILO

M18 FMTIW2P12

M18 FMTIW2F12  M18 FMTIW2F38

0-1950 min”'
..0-2100 min”" ..

..0-1325 min”

4777 19 01... 4777 08 01... 4836 03 01
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999
0-1250 min” .. 0-1250 min™!

0-900 min™ ..
0-475 Nm

.0-900 min™'..

..0-1950 min™!
0-2100 min"..

...0-1950 min”
0-2100 min-!

0-610 Nm .... .0-610 Nm. ..0-406 Nm
..0-2575 min”" .. 0-2575 min'.. 0-2575 min"!
..0-3100 min”" .. 0-3100 min‘'.. 0-3100 min”'

0-745 Nm ... .0-745 Nm. ..0-745 Nm

0-1325 min-'

............. 95,4 dB (A)
106.4 dB (A)

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN
62841 in jo je mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno

izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéhe namene, z
razli¢nimi dodatki ali slabo vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v

celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tec¢e, vendar
dejansko ne opravlja dela. To lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrzevanje orodja in

dodatkov, tople roke, organizacija delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega
orodja. Zakasnelo upostevanje sledecih navodil lahko
povzrodi elektriéni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

A VARNOSTNI NAPOTKI ZA UDARNI VIJACNIKI

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v
prikrite elektricne vode, drzite napravo za izolirane
prijemalne povrsine. Stik svedra z elektricnim vodnikom
lahko kovinske deli naprave spravi pod napetost in vodi do
elektri¢nega udara.

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroci
izgubo sluha.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite za$c¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite
za$c¢itna ocala. Priporocajo se zascitka oblacila, kot npr.
maska za za$cito proti prahu, zas¢itne rokavice, trdno in
nedrsece obuvalo, ¢elada in zaséita za sluh.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju $kodljiv in naj
ne zaide v telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogrozenost zdravja
(npr. azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave
ponovno ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi
lahko prislo do povratnega udara z velikim reakcijskim
momentom. Ugotovite in odpravite vzroke blokade orodja
ob upostevanju varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

» Zagozditev v obdelovancu

 prezganje obdelovanega materiala

» Preobremenitev elektricnega orodja

Ne segaijte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

* pri menjavi orodja

« pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri teko€em stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektricne
kable, plinske in vodne napeljave.
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Obdelovanec zavarujte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
obdelovanci lahko povzrogijo tezke poskodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganije starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povprasajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema v polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz
drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte
in jih hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred
mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi
iz poSkodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekocino
prizadeto mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z
o¢mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito izpirajte in
nemudoma obis¢ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene
nevarnosti pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja,
izmenljivega akumulatorja ali polnilne naprave ne
potapljajte v tekoCine in poskrbite, da ne bo prihajalo do
vdora teko€in v naprave in akumulatorje. Korozivne ali
prevodne tekocine, kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije
in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzrocijo
kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Univerzalen namen uporabe akumulatorskega udarnega
vija¢nika sluzi privitju in odvitju vijakov in matic, neodvisno
od omreZnega priklopa.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

NASTAVITEV HITROSTI

Funkcija @ sluzi boljSemu nadzoru orodja. V izogib
posodbam vpenjalne glave ali na delovni povrsini, se
naprava avtomatsko izklopi, ¢e v ¢asu ca. 1 sekunde zazna
upor.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Kot proizvajalec izjavljamo na svojo izkljuéno odgovornost,
da je izdelek, opisan pod » Tehni¢ni podatki«, v skladu z
vsemi ustreznimi predpisi direktiv 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG in naslednjimi usklajenimi
normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
Zen CE

Alexander Krug
Managing Director

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafte 10

71364 Winnenden

Germany

UPRAVLJANJE

Opomba: Priporocljivo je, da se po pritrditvi vedno
preveri zatezni moment z momentnim kljuéem.

Na zatezni moment vplivajo razli¢ni dejavniki, vkljuéno z
naslednjimi.

Stanje napolnjenosti baterije - Ko se baterija izprazni,
napetost pade in se zatezni moment zmanjsa.

Hitrosti - uporaba orodja pri nizki hitrosti povzro¢i manjsi
zatezni moment.

Pritrdilni polozaj - Nacin drzanja orodja ali pritrdiinega
elementa vpliva na zatezni moment.

Vrtljivi ali vtiéni vioZek - Uporaba vrtljivega ali vticnega
vlozka z napacne velikosti ali uporaba opreme ki ni
odporna na udarce zmanjSuje zatezni moment.
Uporaba opreme in podaljSkov - odvisno od opreme ali
podalj$ka se lahko zniza zatezni moment udarnega
vijaénika.

* Vijak/matica - Zatezni moment se lahko razlikuje glede na
premer, dolzZino in razred trdnosti vijaka/matice.

Stanje pritrdilnih elementov - Onesnazeni, korodirani,
suhi ali mazani pritrdilni elementi lahko vplivajo na
zatezni moment.

Deli, ki jih je treba priviti - Trdnost delov, ki jih je treba
priviti, in katera koli komponenta med njimi (suha ali
mazana, mehka ali trdna, vijak, tesnilo ali podlozka) lahko
vplivajo na zatezni moment.

NACINI PRIVIJANJA

Cim dlje vijagite sornik, vijak ali matico z udarnim
vijacnikom, tem bolj jih pritegnite.

Da bi se izognili poskodbam pritrdilnih sredstev ali
obdelovancey, se izogibajte prekomernemu trajanju
udarcev.

Bodite Se posebej previdni pri delu z manjsimi pritrdilnimi
sredstvi, ker potrebujejo manj$e Stevilo udarcev, da
dosezete najboljsi zatezni moment.

Vadite z razliénimi pritrdilnimi elementi in si zapomnite ¢as,
ki ga potrebujete, da dosezete Zeleni zatezni moment.

Preverite zatezni moment z roénim momentnim klju¢em.

Ce je zatezni moment previsok, zmanj$aijte trajanje
udarcev.

Ce je zatezni moment nezadosten, poveéaite trajanje
udarcev.

Olje, umazanija, rja ali drugi necisto¢e na navojih ali pod
glavo pritrdilnih sredstev vplivajo na raven zateznega
momenta.

Navor, potreben za sprostitev pritrdilnih sredstev, je v
povprecju 75% do 80% zateznega momenta, odvisno od
stanja kontaktnih povrsin.

Vijaki privijte nekoliko z relativno nizkim zateznim
momentom in uporabite ro¢ni momentni klju¢ za trdno
privijanje.

AKUMULATORJI

Izmenljive akumulatorije, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali,
pred uporabo naknadno napolnite.
Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega

akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi
soncnih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu
in |zmenIJ|vem akumulatorju Cisti.

Za optimalno Zivljenjsko dobo je akumulatorje potrebno po
uporabi napolniti do konca.

Za ¢im dalj$o zivljensko dobo naj se akumulatorji po
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladis¢iti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.
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ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

V primeru preobremenitve akumulatorjev zaradi zelo visoke
porabe toka, npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov,
zatika svedra, nenadne zaustavitve ali kratkega stika,
elektri¢no orodje 2 sekundi brni in se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite tipko stikala in nato znova
vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator
mocno segreje. V tem primeru se akumulator izklopi.

Za ponovno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je
potrebno vstaviti v polnilec.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim doloébam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢
lokalne, nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

« Potro$niki lahko te akumulatorje Se nadalje transportirajo
po cesti.

« Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolo¢bam transporta
nevarnih snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko
vrsi izkljuéno s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten
proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece
tocke:

« Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti
zas¢iteni in izolirani.

» Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti.

« Poskodovanih ali iztekajoc¢ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase Speditersko
podjetje.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluzbi (upostevaijte broSuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vasem servisnem mestu ali
neposredno pri Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany, narociti
eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni
dovoljeno odstranjevati skupaj z gospodinjskimi
odpadki.

Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati lo€eno in za okolju prijazno odstranitev,
oddati podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem
prodajalcu se pozanimajte glede reciklaznih
dvori$¢ in zbirnih mest.

Stevilo vrtljajev v prostem teku

Stevilo udarcev

| IPM
Napetost

= Enosmerni tok

c E Evropska oznaka za zdruZzljivost

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

% Britanska oznaka za zdruZljivost

001

m Evrazijska oznaka za zdruzljivost
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TEHNICKI PODACI AKUMULATORSKU UDARNI 1ZVIJAC HYKERI TPV

M18 FMTIW2F12

M18 FMTIW2F38

Broj proizvodnje..........ccceeiiiiiiiiieie e 4777 1901...
...000001-999999
0-1250 min™
....... 0-900 min!
0-475 Nm

Broj okretaja praznog hoda 0-1950 min~'
Broj udaraca........ccceeeeeeieeene e e 0-2100 min”'
OKretni moment .........occeiieiiiiieieeeee e 0-610 Nm ..

4777 08 01...
...000001-999999

4836 03 01
...000001-999999

Broj okretaja praznog hoda
Broj udaraca.........
Okretni moment ...

-..0-900 min-"

0-1950 min"............ 0-1950 min-!
..0-2100 min™* 0-2100 min-!
.0-406 Nm

Broj okretaja praznog hoda ..........ccccccvoveienen e 0-2575 min' 0-2575 min™' 0-2575 min™!
Brojudaraca..........coceoiiiiiii e 0-3100 min! 0-3100 min! 0-3100 min™
Okretni moment ... e 0-745 Nm .. 0-745 Nm .0-745 Nm

Broj okretaja praznog hoda ..........cccccooveiiiiees e 0-1325 min”' 0-1325 min™' 0- 1325 min-'

Broj udaraca
Okretni moment ...

Okretni moment max..................
Maksimalna veli¢ina vijka / veli¢ina matice.
Priklju¢ivanje alata................
Napon baterije za zamjenu......
Tezina po EPTA-proceduri 01/2
Preporucena temperatura okoline kod rada..
Preporuceni tipovi akumulatora
Preporucéeni punjaci

- M12-18..., M1418C6

Informacije o bucil/vibracijama

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 62841.
A-procjenjeni nivo pritiska zvuka aparata iznosi tipiéno
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nivo ucinka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A))
Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmijerene odgovarajuce EN 62841
Vrijednost emisije vibracije an
Stezanje vijaka i matica maksimalne veli¢ine
Nesigurnost K=

95,4 dB (A)
106,4 dB (A)

..95,4 dB (A)
.106.4 dB (A)

UPOZORENIE

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji
propisuje EN 62841 i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu
procjenu izloZenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u
druge svrhe, s drugim priborom ili se ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukéije. To moze znacajno
povecati razinu izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZzenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju¢en ili kada
je uklju€en, no njime se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izlozenosti tijekom cjelokupna
razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih ucinaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje
alata i pribora, osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

rukavice, Cvrste i protiv klizanja sigurne cipele, Sliem i
zastitu sluha.

Prasina koja nastaje prilikom rada je ¢esto nezdrava i ne bi
smijela dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku
protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti
opasnost po zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo
odmah iskljugiti! Uredaj nemojte ponovno ukljugiti za
vrijeme dok je alat koji se upotrebljava blokiran; time moze
doci do povratnog udara sa visokim reakcijskim
momentom. Pronadite i otklonite uzrok blokiranja alata koji
se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.

Moguci uzroci tome mogu biti:

* |zoblicavanje u izratku koji se obraduje

« Probijanje materijala koji se obraduje

» Preopterecenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Upotrebljeni alat se moze za vrijeme koriStenja zagrijati.
UPOZORENIE! Opasnost od opekotina

* kod promjene alata

ﬂ UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj
elektriéni alat. Propusti kod pridrzavanja sljedecih upta
moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za
buduéu primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA UDARNI IZVIJAC

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrsinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi
skrivene vodove struje. Kontakt rezackog alata sa
vodovima koji sprovode naponm moze metalne dijelove
sprave dovesti pod napon i tako dovesti do elektricnog
udara.

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do
gubitka sluha.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem
uvijek nositi zastitne naocale. Preporucuje se zastitna
odjeca, kao zastitna maska protiv prasine, zastitne

70 HRVATSKI

« kod odlaganja uredaja

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju
odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne
kablove kao i vodove plina i vode.

Osigurajte vas$ izradak jednim steznim uredenjem.
Neosigurani izradci mogu prouzrociti teSke povrede i
ostecenja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u ku¢no
smece. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih
baterija odgovaraju¢e okolini. Milwaukee nudi moguénost
uklanjanja starih baterija odgovaraju¢e okolini; upitajte
molimo Vaseg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i
Cuvati ih samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Pod ekstremnim optereéenjem ili ekstremne temperature
moze iz o$tecenih baterija iscuriti baterijska tekucina. Kod
dodira sa baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i
sapunom. Kod kontakta sa o€ima odmah najmanje 10
minuta temeljno ispirati i odmah potraziti lijecnika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozZara
jednim kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja
proizvoda, alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za
punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za to, da u
uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine.
Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene
kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze
sredstva bijeljenja, mogu prouzro€iti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Udarni zavrta¢ sa akumulatorom je univerzalno upotrebljiv
za priévrsci-vanje i odvrtanje vijaka i matica, nezavisno od
prikljucka struje.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe
kao sto je navedeno.

PODESAVANJE BRZINE

Funkcija @ sluzi za bolju kontrolu alata. Zbog izbjegavanja
ostecenja na steznoj ¢ahuri ili na radnoj povrsini, naprava
se iskljucuje automatski kada za vrijeme od 1 sekunde
prepozna otpor.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo kao proizvodac¢ na osobnu odgovornost, da je
proizvod, opisan pod "Tehnicki podaci” sukladan sa svim
relevantnim propisima smjernica 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG i sa slijede¢im harmoniziranim
normativnim dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27

;'Z;dﬁd’:%_

/o~

Alexander Krug c E

Managing Director

Ovlasten za formiranje tehni¢ke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

POSLUZIVANJE

Uputa: Preoporucuje se, poslije pricvr§éenja zakretni
moment privlaéenja uvijek provjeriti jednim zakretnim
moment kljuéem.

Na zakretni moment privlacenja se utje€e mnogim
faktorima, uklju¢ujuéi sljedece.

Stanje punjenja baterije - Kada je baterija ispraznjena,
napon opada i zakretni moment privliacenja se smanjuje.
Broj okretaja - Primjenja alata kod niske brzine vodi do
jednog manjeg zakretnog momenta privlacenja.
Pozicija priévr§¢enja - Vrsta i nacin, kako drzite alat ili
element koji se pricvr$éuje, utjeCe na zakretni moment
privliacenja.

Zakretni/utiéni umetak - Primjena zakretnog ili uticnog
umetka pogres$ne veli¢ine ili primjena pribora koji je
neotporan na udare, reducira zakretni moment
priviacenja.

Primjena pribora i produzenja - zavisno o priboru ili
produzenju, zakretni moment privlaéenja udarnog
zavrtaa moze biti reduciran.

Vijak/Matica - zakretni moment privlatenja moze zavisno
o promjeru, duzini, kategoriji ¢vrstoce vijka/matice
variirati.

Stanije priCvrsnih elemenata - uprljani, korozni, suhi ili
podmazani pricvrsni elementi mogu utjecati na zakretni
moment privlacenja.

Dijelovi koji se spajaju - Cvrstoéa dijelova koji se spajaju i
svaki element izmedu toga (suhi ili podmazani, meki ili
tvrdi, plo¢a, brtva ili podlo$ka) mogu utjecati na zakretni
moment privlagenja.

TEHNIKE UVRTANJA

Sto duZe se jedan svornjak, matica ili udarnim zavijagem
opterecuju, to ¢e ovi jace biti stegnuti.

Zbog izbjegavanja oSte¢enja pri€vrsnog sredstva ili izratka,
izbjegavajte prekomjerno trajanje udaranja.

Budite posebno oprezn, ako djelujete na manja priévrsna
sredstva, jer je ovima je potrebno manje udaraca da bi se
postigao optimalan zakretni moment privlacenja.

Vjezbajte s raznim privrsnim elementima i zapamtite
vrijeme koje vam je potrebno za postizanje pozeljnog
zakretnog momenta privlac¢enja.

Zakretni moment privlaenja provjerite jednim ru¢nim
zakretnim moment kljucem.

Ako je zakretni moment privlacenja previsok, smanjite
vrijeme udaranja.

Ukoliko zakretni moment nije dovoljan, povecajte vrijeme
udaranja.

Ulje, prljavstina, hrda ili druge prljavstine na navojima ili
ispod glave pri¢vrsnog sredstva utjecu na visinu zakretnog
momenta privlacenja.

Za odvrtanje jednog pri¢vrsnog sredstva potrebni zakretni
moment iznosi prosjec¢no 75% do 80% od zakretnog
momenta privlaenja, zavisno o stanju kontaktnih povrsina.

Izvodite lake radove zavrtanja s jednim relativno niskim
zakretnim momentom privlacenja i uporabite za finalno
pritezanje jedan ru¢ni zakretni moment kljug.

BATERIJE

Baterije koje duze vremena nisu koriStene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbje¢i.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama
drzati ¢istima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.
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Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA Zamjenu.

Kod preoptereéenja akumulatora kroz visoku potro$nju
struje, npr. ekstremno visoki okretni momenti, zaglavljenje
svrdla, naglo zaustavljanje ili kratki spoj, elektroalat bruji 2
sekunde dugo i iskljuCuje se samostalno.

Za ponovno ukljucivanje ispustiti otponac prekidaca i zatim
ponovno ukljuditi.

Pod ekstremnim optereéenjima se akumulator moze jako
zagrijati. U ovom slu€aju se akumulator iskljucuje.
Akumulator zatim utaknuti u punjaé¢ kako bi se ovaj
ponovno napunio i zatim aktivirao.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u
svezi transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

« Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije
transportirati po cestama. \V4 Napon

« Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu
opasne robe. Otpremnicke priprave i transport smiju
izvoditi isklju¢ivo odgovarajuce Skolovane osobe.
Kompletni proces se mora pratiti na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasti¢eni i izolirani kako bi se
izbjegli kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze
proklizavati.

« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom
poduzecu.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi
(postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje
podatka o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na ploCici
snage moze zatraziti kod vaseg servisa ili direktno kod
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Njemacka.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Elektrouredaiji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa ku¢nim smecéem.

Elektricni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno
okolisu jednom od pogona za iskori§¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod stru¢nog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i
mjesta skupljanja.

Broj okretaja praznog hoda

Broj udara

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

m Euroazijski znak suglasnosti
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1ZIQIdES NUMUIS ..ottt e 4777 19 01... 4777 08 01... 4836 03 01
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999
Apgriezieni tukSgaita 0-1250 min” .. 0-1250 min™!

0-900 min™ ..
0-475 Nm

0-1950 min”'
..0-2100 min”" ..

Sitienu biezums ... .0-900 min™'..

Griezes moments ...

..0-1950 min™!
0-2100 min"..

...0-1950 min”
0-2100 min-!

Apgriezieni tukSgaita
Sitienu biezums ...

Griezes moments 0-610 Nm .... .0-610 Nm. ..0-406 Nm
Apgriezieni tuk$gaita ..0-2575 min”' .. 0-2575 min™'.. 0-2575 min™'
Sitienu biezums ... ..0-3100 min”' .. 0-3100 min™'.. 0-3100 min'
Griezes moments ... 0-745 Nm .... .0-745 Nm. ..0-745 Nm

Apgriezieni tukSgaita
Sitienu biezums
Griezes moments

..0-1325 min” 0-1325 min”

Instrumentu stipringjums ........
Akumulatora spriegums...
Svars atbilstosi EPTA -Proced
Leteicama vides temperatura darba laika...
Leteicamie akumulatoru tipi...
Leteicamas uzlades ierices ..
Troks$nu un vibraciju informﬁcija

Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
Instrumenta tipiskais péc A vértétais trokSna spiediena
limenis parasti sastada

Troksna spiediena limenis (NedroSiba K=3dB(A))
Trokana jaudas lTmenis (Nedro$Tba K=3dB(A))
Nésat troksna slapétaju!

Svarstibu kopéja veértiba (TrTs virzienu vektoru summa) tiek
noteikta atbilstoSi EN 62841.
svarstibu emisijas vértiba an
Maksimala lieluma skrivju un uzgrieZnu piegrieSana
Nedrosiba K=

ISy 95,4 dB (A)
[N T 106.4 dB (A)

UZMANIBU

Vibracijas un trok$na emisijas ITmenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var
tikt izmantots, lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvérté$anai.

Noraditais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota
citiem mérkiem, ar citu papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var
ievérojami paaugstinat ietekmes lTmeni visa darba laika.

Noveértgjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek
lietota. Tas var ievérojami samazinat ietekmes Iimeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei
un papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmeér
janésa aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka
pieméram, aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra
un neslidiga materiala, Kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaita, bieZi ir kaitigi veselibai un
tiem nevajadzétu noklGt organisma. Janésa piemeérota
maska, kas pasarga no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai
(pieméram, azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties
izslégt ierici! Neieslédziet ierici, kamér izmantojamais
darba riks ir blokeéts; var rasties atsitiens ar augstu griezes
momentu. Noskaidrojiet un novérsiet izmantojama darba
rika blokéSanas iemeslu, ievérojot visas dro$ibas norades.
lesp&jamie iemesli:

« iespradis apstradajamaja materiala

« apstradajamais materials ir caursists

« elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.

Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.
UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties
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ﬂ BRIDINAJUMS Izlasiet visus §im
elektroinstrumentam pievienotos drosibas
bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un
specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektro$oka, ugunsgréka un/vai
smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A DROSIBAS NOSACIJUMI LIETOJOT TRIECIENA
SKRUVGRIEZIS

Turiet ierici aiz izolétajam turéSanas virsmam, veicot
darbus, kur skrave var skart apsléptus elektribas
vadus. Skraves kontakts ar spriegumu vadosu vadu var
ierices metala dalas uzladét un novest pie elektriskas
stravas trieciena.

Nésajiet ausu aizsargus. Troksna iedarbibas rezultata var
rasties dzirdes traucéjumi.




« veicot darba rika nomainu
« noliekot iekartu

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina
darbojas.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvida, vajag
uzmantties, lai nesabojatu elektriskos, gazes un tdens
vadus.

Fiksgjiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisTt smagus savainojumus
un bojajumus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iespéju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veida;
jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priekSmetiem (iesp&jams Tsslegums).

M18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas
ladéetajiem. Nedrikst 1adét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie
jauzglaba sausas telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatiram no bojata
akumulatora var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat
saskarsmeé ar akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta
nekavéjoties janomazga ar Gdeni un ziepém. Ja Skidrums
nonacis acts, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu
aizdeg$anas, savainojumu vai produkta bojajuma risku,
neiegremdgéjiet instrumentu, mainamo akumulatoru vai
uzlades ierici Skidrumos un rapéjieties par to, lai iericés un
akumulatoros neieklitu Skidrums. Koroziju izraisoSi vai
vaditspajigi Skidrumi, plemeram salstdens, noteiktas
kimikalijas, ballnatajl vai produkti, kas satur balinatajus, var
izraisTt 1ssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Uzgrieznu atsléga ar akumulatoru ir universali izmantojama
skrvju un uzgrieznu skrivéSanai un atskrivésanai bez
tikla piesleguma.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar mingtajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATRUMA IESTATIJUMS

Funkcija @i paredzéta, lai labak kontrol&tu instrumentu.
Lai noveérstu patronas vai darba virsmas bojajumus, ierice
automatiski izslédzas, ja aptuveni 1 sekundi konstaté
pretestibu.
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EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Més ka raZotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam,
ka masu “Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst
visam attiecigajam Direktivu 2011/65/ES (RoHS), 2014/30/
ES, 2006/42/EK normam un $adiem saskanotiem
normativajiem dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
cen CE

AIexander Krug
Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

APKALPOSANA

Noradijums: Péc piestiprinasanas ieteicams ar
momentatslégu vienmer parbaudit pievilk§anas griezes
momentu.

Pievilk§anas griezes momentu ietekmé daudz faktoru,
tostarp turpmak minétie.

» Akumulatora uzlades stavoklis — Ja akumulators ir
izladejies, spriegums kritas un pievilkSanas griezes
moments samazinas.

Apgrieziena skaiti — Ja darbariku izmanto ar zemu
atrumu, pievilkSanas griezes moments ir mazaks.
Stiprinajuma pozicija — Tas, ka jus turat darbariku vai
stiprindjuma elementu, ietekmé pievilk§anas griezes
momentu.

GrieSanas/uzsprauzamais uzgalis — Ja izmanto
nepareiza izméra grieSanas vai uzsprauzamo uzgali vai
piederumus bez triecienizturibas, pievilk§anas griezes
moments samazinas.

Piederumu un pagaringjumu izmanto$ana — Atkariba no
piederumiem vai pagarinajuma triecienskravgrieza
pievilk§anas griezes moments var samazinaties.
Skrave/uzgrieznis — Pievilk§anas griezes moments var
atSkirties atkariba no skriives/uzgriezna diametra,
garuma un pretestibas klases.

Stiprindjuma elementu stavoklis — Netiri, sarséjusi, sausi
vai ieelloti stiprinajuma elementi var ietekmét pievilkSanas
griezes momentu.

Skrivéjamas dalas — Skrivéjamo dalu pretestiba un
katra starp tam eso$a konstrukcijas detala (sausa vai
ieellota, miksta vai cieta, disks, blive vai starplika) var
ietekmét pievilk§anas griezes momentu.

IESKRUVESANAS METODE

Jo ilgak tapa, skrave vai uzgrieznis tiek noslogoti ar
triecienskrivgriezi, jo cieSak tie tiek pievilkti.

Lai novérstu stiprinajuma I1dzeklu vai sagatavju bojajumus,
izvairieties no parlieku ilgas trieciendarbibas.

Esiet 1pasi piesardzigi, iedarbojoties uz mazakiem
stiprinajuma I1dzekliem, jo ir nepiecieSams mazak triecienu,
lai sasniegtu optimalu pievilk§anas griezes momentu.
Vingrinieties stradat ar dazadiem stiprinajuma elementiem
un iegaumegjiet laiku, kads nepiecieSams, lai sasniegtu
vélamo pievilk§anas griezes momentu.

Parbaudiet pievilkS§anas griezes momentu ar rokas
momentatslégu.

Ja pievilkSanas griezes moments ir parak augsts,
samaziniet trieciendarbibas laiku.

Ja pievilk§anas griezes moments ir nav pietiekams,
paaugstiniet trieciendarbibas laiku.

Pie stiprinajuma lidzek|a vitném vai zem galvinas eso$a
ella, risa un citi netirumi ietekmé pievilk8anas griezes
momenta apméru.

Stiprindjuma elementa atskrlivé$anai nepiecieSamais
griezes moments parasti atbilst vidéji 75 % ldz 80 % no
pievilk§anas griezes momenta atkariba no kontaktvirsmu
stavokla.

Veiciet vieglus ieskrivéSanas darbus ar relativu mazu
pievilk§anas griezes momentu un galigai pievilksanai
izmantojiet rokas momentatslégu.

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms
lietoSanas jauzlade.

Pie temperatdras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru
darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no
ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijam batu optimals mazs, péc lietoSanas bateriju
bloks pilniba jauzladé.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no 1adétaj ierices.
Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavokit aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET
PARSLOGOJUMU

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot |oti lielam
elektroenergijas patérinam, piem., arkartigi augsts grlezes
moments, urbja |ekersanas peksna apstasanas vai
Tssavienojums, elektriskais darbariks 2 sekundes ric, un
pats izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to
ieslédziet no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators var
spécigi sakarst. Sada gadijuma akumulators atslédzas.
Akumulatoru var ievietot ladétaja, lai to atkal uzladétu un
aktivizétu.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo
kravu parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar
vietgjiem, valsts un starptautiskajiem normativajiem aktiem
un noteikumiem.

« Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa
autoceliem, nav reglamentétas.

« Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko
veic ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu
parvadasanas noteikumi. Sagatavo3anas darbus un
transportéSanu drikst veikt tikai atbilstosi apmacits
personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai
izvairitos no Tssavienojumiem.

« Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar
paslidét.

 Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas

uznémuma.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kada no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. bro$dru “Garantija/klientu
apkalpoSanas serviss”.)

Péc pieprasijuma, Jasu Klientu apkalposanas centra vai
pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas
montazas raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un
sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav
no seSiem simboliem.

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, lGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus
nedrikst utilizét kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac
atseviski un janodod atkritumu parstrades
uznémuma videi saudzigai utilizacijai.

Jautajiet vietgja iestadé vai savam
specializétajam tirgotajam, kur atrodas atkritumu
parstrades uznémumi vai savak$anas punkti.

Tuk$gaitas apgriezienu skaits

Sitienu skaits

A
Spriegums
= Lidzstrava

c € Eiropas atbilstibas zime
ﬁ Lielbritanijas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

001

m Eirazijas atbilstibas zime
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Produkto NUMETIS .......ccuiiiiiiiiiiiicceee e e 4777 19 01...
...000001-999999
0-1250 min”
....... 0-900 min-!
0-475 Nm

Sikiy skaicius laisva eiga 0-1950 min~'
SMUgiyY SKaICIUS ......oeeeiiiieiiieeceeee e e 0-2100 min”'

4777 08 01...
...000001-999999

4836 03 01
...000001-999999

Sikiy skaicius laisva eiga
Smiagiy skaicius ......
Sukimo momentas .

-..0-900 min-"

0-1950 min"............ 0-1950 min-!
..0-2100 min™* 0-2100 min-!

Sukimo MOMENtAs ......c.ceiieeiiiiiieiiiieeee e e 0-610 Nm .. 0-610 Nm .0-406 Nm
Sikiy skaicius laisva €iga...........cceeerevrieiceiees e 0-2575 min' 0-2575 min™' 0-2575 min™!
Smagiy skaiCius .........cccoooiiiiiiiciices e 0-3100 min! 0-3100 min! 0-3100 min™
SuKimo MomeNtas ...........ccccevirieieniniciiies e 0-745 Nm .. 0-745 Nm .0-745 Nm
Sikiy skaicius laisva eiga..........ccoeveeiieiiiiies e 0-1325 min”' 0-1325 min™' 0- 1325 min-'

Smigiy skaicius
Sukimo momentas ..

Sukimo momentas max..............
Maksimalus varzto / verzlés dydis.
Irankiy griebtuvas.............ccceee.
kei€¢iamo akumuliatoriaus jtampa ..
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 0112014 y 3.

Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant.. e
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai..........
Rekomenduojami jkrovikliai

Informacija apie triuk§ma/vibracija

Vertés matuotos pagal EN 62841.

Prietaisui badingas garso slégio lygis, koreguotas pagal A
daznio charakteristikg,

Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A))
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A))
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Bendroji svyravimy reikSmé (truq kryp¢iy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 6284
Vibravimy emisijos reikSmé ah
Uzverzti maksimalaus dydzio varzZtus ir verzles
Paklaida K=

- M12-18..., M1418C6

95,4 dB (A)
106,4 dB (A)

..95,4 dB (A)
.106.4 dB (A)

DEMESIO
Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus

pagal EN 62841, todel gali biti taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emlsuos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais,

Zymiai padidinti poveikio lygj viso darbo metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triuk§mo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i$jungtas
arba jjungtas, bet néra naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bity apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk§mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos
reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai priziGréti prietaisa ir jo priedus, laikyti rankas S$iltai, organizuoti darbo modelius.

E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, Darbo metu susidarancios dulkés yra daznai kenksmingos

instrukcijas, perziarékite iliustracijas ir specifikacijas,
pateiktas kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau
pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros smuagis, Kilti gaisras
ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.
ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

A\ SUKTUVAMS SKIRTI SAUGUMO NURODYMAI:

Prietaisg laikykite ant izoliuoto guminio pavirSiaus, jei
atliekate darbus, kuriy metu sraigtas gali pasiekti
sulenktas srovés tiekimo linijas. Sraigtui prisilietus prie
itampa tiekiangiy linijy gali jsikrauti prietaiso dalys ir jvykti
elektros smagis.

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo
poveikyje galima netekti klausos.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévekite apsaugines priemones. Dirbdami su masina
visada uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina
dévéti apsaugines priemones: apsaugos nuo dulkiy
respiratorius, apsaugines pirstines, kietus batus neslidzZiais
padais, Salma ir klausos apsaugos priemones.
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sveikatai ir todél turéty nepatekti j organizmg. Dévéti
tinkama apsaugine kauke nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos
pazeidimai (pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj batina iSjungti prietaisa!

Nejjunkite prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas;

galimas grjztamasis smugis su dideliu sukimo momentu.
Atsizvelgdami j saugumo nurodymus, nustatykite ir
pasalinkite jstatomojo jrankio blokavimo priezastj.
Galimos prieZastys:

« Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

» Apdirbamos medziagos pratrikimas

« Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikiancig masing.

Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.
DEMESIO! Pavojus nusideginti

* keiciant jrankj

» padedant prietaisg

Draudziama iSiminéti drozles ar nuopjovas, jrenginiui
veikiant.

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démes;j
i elektros laidus, dujy ir vandens vamzdzius.

Ruo$inj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti
ruoSiniai gali sunkiai suzaloti ir bati pazeidimy priezastimi.
Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei€iamg akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
i buitines atliekas. ,Milwaukee" silo tausojantj aplinkg
sudévety kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai
prekybos atstovo.

Kei¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik , M18*
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai.
Laikykite tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmeés.
Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperattros
poveikyje i$ kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti
akumuliatoriaus skystis. 1Ssitepus akumuliatoriaus skysciu,
tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j akis, tuoj
pat ne trumpiau kaip 10 minuciy gausiai skalaukite
vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytojag.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg
gaisro pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy,
nekiskite jrankio, kei¢iamo akumuliatoriaus arba jkroviklio
skys¢ius ir pasirapinkite, kad j prietaisus arba
akumuliatorius nepatekty jokiy skyséiy. Korozijg
sukeliantys arba laidds skys¢iai, pvz., strus vanduo, tam
tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra
balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Akumuliatorinj impulsinj suktuvg galima universaliai naudoti
varztams ir verzléms priverzti ir atpalaiduoti,
nepriklausomai nuo galimybés jungtis j el. tinklg.

S| prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodytg paskirt].

GREICIO NUSTATYMAS

Funkcija @ naudojama geresnei jrankio kontrolei. Siekiant
iSvengti jvorés arba darbinio pavirsiaus pazeidimy,
prietaisas automatiskai i$sijungia, kai jis mazdaug 1s
atpazjsta pasiprieSinimg.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Kaip gamintojas atsakingai pareiskiame, kad gaminys,
aprasytas skyriuje , Techniniai duomenys®, atitinka visus
2011/65/ES (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/EB direktyvas ir
Siy darniyjy norminiy dokumenty taikomus reikalavimus:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
Sen CE

Alexander Krug
Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany
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VALDYMAS

Pastaba: rekomenduojama pritvirtinus visada patikrinti
uzsukimo momenta dinamometriniu raktu.

UZsukimo momentui jtakos turi daugybé veiksniy,
tarp jy ir toliau pateiktieji.

+ Baterijos jkrovimo lygis — jei baterija iSsikrovusi, néra
itampos ir uzsukimo momentas susilpnéja.

» Sukimosi momentas — jei jrankis naudojamas nedideliu

greiciu, jo

uzsukimo momentas

silpnesnis.

Tvirtinimo padétis — uZzsukimo momentui jtakos turi tai,

kaip pritvirtinti jrankiai ar tvirtinimo elementai.

Sukimo / verzliarakéiy antgaliai — jei naudojamo sukimo

ar verzliarak¢io antgalio dydis netinkamas arba

naudojami priedai neskirti smaginiams prietaisams, tai

sumazina uzsukimo momenta.

Priedy ir ilgintuvy naudojimas — priklausomai nuo priedy

arba ilgintuvy smaginio verzliasukio uzsukimo momentas

gali sumazeti.

Varztai / verzlés — uzsukimo momentas gali skirtis

priklausomai nuo varzty / verzliy skersmens, ilgio ir

kietumo kategorijos.

Tvirtinimo elementy bklé — neSvards, apradije, nesutepti

arba tepaluoti tvirtinimo elementai gali turéti jtakos

uzsukimo momentui.

Tvirtinami objektai — tvirtinamy objekty kietumas ir bet

kokios tarpinés konstrukcijos (nesuteptos arba suteptos,

minkstos arba kietos, diskai, tarpinés ar poverzlés) gali

turéti jtakos uzsukimo momentui.

JSUKIMO BUDAI

Kuo ilgiau smaginiu verzliasukiu sukama smeigé, varztas
ar verzlé, tuo stipriau ji uzverziama.

Norédami iSvengti tvirtinimo detaliy ar jrankiy pazeidimo,
turite vengti per ilgos sukimo trukmeés.

Bakite ypa¢ atsargus, jei dirbate su smulkiomis tvirtinimo
detalémis, kadangi joms reikia maziau smigiy, kad baty
pasiektas optimalus uzsukimo momentas.

Pabandykite sukti jvairius tvirtinimo elementus ir
isidémékite laikg, per kurj pasiekiamas reikiamas uzsukimo
momentas.

Patikrinkite uzsukimo momentg rankiniu dinamometriniu
raktu.

Jei uzsukimo momentas per stiprus, sumazinkite sukimo
laika.

Jei uzsukimo momentas nepakankamas, sukimo laikg
padidinkite.

Tepalai, purvas, radys ar kiti neSvarumai, esantys ant
sriegiy arba po tvirtinimo detaliy galvute, turi jtakos
uzsukimo momentui.

Tvirtinimo detalei atsukti reikalingas sukimosi daznis
vidutiniskai siekia nuo 75 % iki 80 % uzsukimo momento,
priklausomai nuo kontaktiniy pavirsiy baklés.

Paprastus jsukimo darbus atlikite naudodami santykinai
mazg uzsukimo momentg, o norédami galutinai uztvirtinti
naudokite rankinj dinamometrinj rakta.

AKUMULIATORIAI

ligesnj laikg nenaudotus keic¢iamus akumuliatorius prie$
naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatira mazina kei¢iamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos
Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svaras.

Pasinaudoje prietaisu, visiSkai jkraukite akumuliatoriy, kad
prietaisas veikty optimaliai ilgai.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika,
reikéty jg po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.



Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j
Sias nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie
27 °C temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo
30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6
meénesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Perkrovus akumuliatoriy dél itin didelés vartojamos srovés,
pvz.: labai dideliy apsuky, staigaus stabdymo, trumpo
sujungimo ar uzsikirtus graztui, elektrinis jrankis veikia dar
2 sekundes ir i$sijungia automatiskai.

Norint i$ naujo jjungti jrankj, reikia atleisti mygtuka ir jj dar
kartg jjungti.

Dél ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali labai stipriai
ikaisti. Tokiu atveju jis iSsijungia.

Tada akumuliatoriy reikia jkisti j kroviklj, kad jis jsikrauty ir
veikty.

LICIO JONY AKUMULIATORIU PERVEZIMAS

Lic¢io jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos
dél pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti batina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

« Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo
transporte be jokiy kity salygy.

« Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezimg atsako
ekspedicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy
kroviniy pervezimo. Pasiruo$imo iSsiysti ir pervezimo
darbus gali atlikti tik atitinkamai |sm0kyti asmenys. Visas

Pervezant akumuliatorius batina Ialkytis Siy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, sitikinkite, kad
kontaktai yra apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje
neslidinéty.

« Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius
akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités | savo ekspedicijos
imone.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik ,Milwaukee* priedus ir ,Milwaukee*
atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas neapraSytas,
leidZiama keisti tik ,Milwaukee* klienty aptarnavimo
skyriams (zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus
brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos modelj ir SeSiazenklj
numerj, esantj ant specifikacijy lentelés, klienty
aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic Industries
GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija,
galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

. DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
<=
=

iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy Salinti
ﬁ kartu su buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty
pasalinti aplinkai saugiu badu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

Sikiy skaicius laisva eiga

Takty skaicius

Jtampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas

s
©
L1
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TEHNILISED ANDMED NG IRGN G IS SN M18 FMTIW2P12 - M18 FMTIW2F12  M18 FMTIW2F38

TOOtMISNUMDET ...t e 4777 1901... 4777 08 01... 4836 03 01
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999
P&6rlemiskiirus tuhuooksul... 0-1250 min” .. 0-1250 min™!

0-900 min™ ..
0-475 Nm

0-1950 min”'

Lookide arv....... .0-900 min™'..

Péérdemoment

..0-1950 min™! ...0-1950 min”

P&o6rlemiskiirus tuhuooksul

Lookide arv....... ..0-2100 min™' .. 0-2100 min™'.. 0-2100 min™'
P&6rdemoment 0-610 Nm .... .0-610 Nm. ..0-406 Nm
Po6rlemiskiirus tuhuooksul ..0-2575 min”' .. 0-2575 min™'.. 0-2575 min™'
L6okide arv ..0-3100 min”' .. 0-3100 min™'.. 0-3100 min'
P&érdemoment .. 0-745 Nm .... .0-745 Nm. ..0-745 Nm

P&6rlemiskiirus tﬂhijooksul
Lookide arv
P&6rdemoment ...

Po6rdemoment max............c.....
Maksimaalne kruvi / mutri suurus..
Todriista kinnitus
Vahetatava aku pinge..............
Kaal vastavalt EPTA-pro edu .
Soovituslik tmbritsev temperatuur tdétamise aJaI

Soovituslikud akutulibid
Soovituslik laadija

Miira/vibratsiooni andmed

Modtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile
EN 62841.

Seadme A-filtriga hinnatud helirdhutase on tutpiliselt
Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A))
Helivéimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma)
mdddetud EN 62841 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus an
Maksimaalse suurusega kruvide ja mutrite pingutamine
Maaramatus K=

..0-1325 min” 0-1325 min”

............. 95,4 dB (A)
106.4 dB (A)

TAHELEPANU

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga
ning seda voib kasutad tddriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja muiratase puudutab tédriista pdhikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks,
teistsuguste tarvikutega voi toodriista hooldatakse halvasti, voivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See vdib
kokkupuutetaset kogu té6ajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse vétta ka aega, kui todriist on valja lilitatud voi
tootab, kuid sellega ei tehta t06d. See vdib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi miira eest, naiteks: hooldage todriista
ja tarvikuid, hoidke kéed soojas, vaadake Ule tdokorraldus.

T66 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
sattuda organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toddelda ei tohi materjale, millest 1ahtub oht tervisele (nt
asbest).

Palun lulitage seade rakendustdériista blokeerumise korral
kohe vélja! Arge lllitage seadet sisse tagasi, kuni
rakendustdoriist on blokeeritud; seejuures voib korge
reaktsioonimomendiga tagasiléok tekkida. Tehke
ohutusjuhiseid arvesse vobttes kindlaks ja kérvaldage
rakendustdoriista blokeerumise pdhjus.

Selle voimalikeks pdhjusteks vdivad olla:

« viltu asetumine téddeldavas toorikus

« toddeldava materjali labimurdumine

« elektritdoriista tlekoormamine

Arge sisestage jasemeid tédtavasse masinasse.

Rakendustdoriist voib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Psletusoht

« tooriista vahetamisel
* seadme arapanemisel
Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina té6tamise ajal.
Seina, lae voi pdranda té6de puhul pidage silmas
elektrijuhtmeid, gaasi- ja veetorusid.
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ﬂ TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga
kaasasolevad ohutusnouded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Koigi allpool
loetletud juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektril6ok,
tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

A KRUVITSATE OHUTUSJUHISED:

Hoidke kded seadme isoleeritud kdepidemetel, kui Te
teostate toid, mille juures kruvi véib sattuda varjatud
voolujuhtmetele. Kruvi kontakt pinget juhtiva juhtmega
voib panna metallist seadme osad pinge alla ja pbhjustada
elektrildogi.

Kandke kaitseks korvaklappe. Mira méju voib kutsuda
esile kuulmise kaotuse.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga t66tamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada
tolmumaski kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase
tallaga jalandusid, kiivrit ja kuulmisteede kaitset.




Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata
toorikud vdivad raskeid vigastusi ja kahjustusi pdhjustada.

Enne kdiki téid masina kallal vitke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmeprigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiusige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge siilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(lihiseoht).

Laadige siisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi
M18 laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide
akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning
ladustage neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse
eest.

Aarmuslikul koormusel voi @armuslikul temperatuuril voib
kahjustatud vahetatavast akust akuvedelik valja voolata.
Akuvedelikuga kokkupuutumise korral peske kohe vee ja
seebiga. Silma sattumise korral loputage kiiresti pdhjalikult
vahemalt 10 minutit ning péérduge viivitamatult arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste véi toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut
ega laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei
tungiks seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi
elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid
ja pleegitusained voi pleegitusaineid sisaldavad tooted,
véivad pdhjustada lGhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Aku-l66kkruvits on universaalne t66riist mutrite ja kruvide
kinni- ja lahtikeeramiseks vérguihendusest sdltumata.
Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt dranadidatud
otstarbele.

Funktsioon @ on mdeldud vahendi parimaks
kontrollimiseks. Juhul kui seade leiab vastupanu umbes 1
sekundiga, llitub see automaatselt valja, padrunite voi
toéopinna kahjude valtimiseks.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises
,Tehnilised andmed" kirjeldatud toode on kooskolas ELi
direktiivide 2011/65/EU (RohS), 2014/30/EL, 2006/42/EG
kdikide asjaomaste eeskirjade ja allpool nimetatud
normdokumentidega:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
axs  C€

Alexander Krug
Managing Director

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strafle 10

71364 Winnenden

Germany

KASITSEMINE

Markus: Pérast kinnikeeramist soovitame
pingutusmomenti kontrollida diinamomeetrilise
mutrivétmega.

Pingutusmomenti mdjutab suur hulk

tegureid, mis hélmab jargmist:

» Akupatarei laadimisolek. Kui akupatarei on tlihjenenud,
alaneb to6pinge ja vaheneb pingutusmoment.
P&orlemiskiirus. Kui tédriista kasutatakse madalal
poorlemiskiirusel, on tagajarjeks vahenenud
pingutusmoment.

Kinnitusasend. Pingutusmomenti md&jutab viis, kuidas
hoiate tdoriista ja kinnitusvahendit.

Padrun/adapter. Vale suurusega padruni/adapteri voi
mittelddgikindlate tarvikute kasutamine véahendab
pingutusmomenti.

Tarvikute ja pikenduste kasutamine. Olenevalt tarvikutest
voi pikendustest vdib 166kvdtme pingutusmoment
vaheneda.

Kruvi/mutter. Pingutusmoment muutub séltuvalt kruvi/
mutri 1abimdddust, pikkusest ja tugevusklassist.
Kinnitusdetailide seisund. Pingutusmomenti vdivad
mojutada maardunud, korrodeerunud, kuivad voi
maaritud kinnitusvahendid.

Kinnikeeratavad detailid. Kinnikeeratavate detailide
tugevus ja iga konstruktsioonielement nende vahel (kuiv
vOi maaritud, pehme vodi kdva, seib, tihend vdi lameseib)
voib pingutusmomenti mé&jutada.

SISSEKEERAMISE TEHNIKAD

Mida kauem polti, kruvi voi mutrit 166kvétmega
koormatakse, seda tugevamini keeratakse see kinni.

Kinnitusvahendite voi toorikute kahjustuste drahoidmiseks
valtige Glemaarast 106gi kestust.

Olge eriti ettevaatlik, kui tottate vaiksemate
kinnitusvahenditega, sest need vajavad optimaalse
pingutusmomendi saavutamiseks vahem |66ke.

Harjutage erinevate kinnitusvahenditega ja jalgige, kui palju
aega kulub soovitud pingutusmomendi saavutamiseks.
Kontrollige pingutusmomenti dinamomeetrilise
kasimutrivotmega.

Kui pingutusmoment on liiga suur, alandage 166gikiirust.
Kui pingutusmoment ei ole piisav, suurendage 166gikiirust.

Oli, mustus, rooste vdi muud jaagid keermetes voi
kinnitusvahendi pea all méjutavad pingutusmomenti.

Olenevalt kontaktpindade seisundist on kinnitusvahendi
vabastamiseks vaja rakendada 75% kuni 80%
kinnikeeramisel kasutatud pingutusmomendist.

Teostage kergemaid t6id suhteliselt vaikese
pingutusmomendiga ja 18plikuks pingutamiseks kasutage
diinamomeetrilist kasimutrivéotit.

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C vahendab vahetatava aku
toovoimet. Valtige pikemat soojenemist paikese voi
kitteseadme mojul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Uhenduskontaktid puhtad.

Patreide optimaalse eluea tagamiseks, parast kasutamist
taielikult lae pateride plokki.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks
parast taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel lle 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.
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AKU KOORMUSKAITSE

Aku llekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri
blokeerumisel, akilisel seiskumisel vdi llihise tekkimisel,
vibreerib elektritdoriist 2 sekundit ning seejarel lulitub
automaatselt valja.

Uuesti sisse lUlitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada
ning seejarel uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel véib aku kuumeneda kdrgete
temperatuurideni. Sellisel juhul Illitub aku vélja.

Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada
laadimisseadmesse.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele Gigusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning
maarustest kinni pidades.

« Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport
ekspedeerimisettevotete kaudu on allutatud ohtlike ainete
transportimisega seonduvatele digusaktidele. Tarne-
ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult
vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

« Tehke kindlaks, et kontaktid on lGhiste valtimiseks
kaitstud ja isoleeritud.

« Pdodrake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks
pakendis nihkuda.

« Kahjustatud véi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

P66rduge edasiste juhiste saamiseks
ekspedeerimisettevotte poole.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud,
laske valja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake brosulri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise
voimsussildil oleva masinatlubi ja kuuekohalise numbri
alusel klienditeeninduspunktist v6i vahetult firmalt
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne koiki toid masina kallal vétke vahetatav aku
valja.

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1abi.

O[]

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi
utiliseerida koos majapidamisprigiga.
Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku
koguda ning kérvaldada keskkonnasdbralikul
moel toétlemiskeskusesse.

Kusige infot jaatmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike
voi edasimuija kaest.

P&6rlemiskiirus tiihijooksul
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Yucno 06opoToB 6e3 Harpyaku (06/MuH)
KonnyecTso ynapoB B MUHYTY
MOMEHT 3aTaxKu

Yucno 06opoToB 6e3 Harpysku (06/MuH)
KonnyecTso ynapoB B MUHYTY
MOMEHT 3aTsxXKu

Yucno obopoTos 6e3 Harpyaku (06/MuH)
KonnyecTeo ynapoB B MUHYTY
MOMEHT 3aTsxKu

..0-745 Nm.

Yucno obopoToB 6e3 Harpyaku (06/MuH)
KonnyecTso ynapoB B MUHYTY
MomeHT 3aTsxkm

MOMeHT 3aTshiki max
MakcumanbHbIi pa3amep BuHTa / Pasmep raiku
[Lepxatenb BCTaBOK....
Bonbtax akkymynsTopa
Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2014 (2,0 ... 12,0 Ah)
PekomeHoBaHHas TeMnepaTypa okpyxaloLei cpeasl Bo Bpemst paboThl
PekoMeHOoBaHHbIE TUMbl aKKyMyNSITOPHbIX Br10KOB
PekoMeHO0BAHHBIE 3APAAHBIE YCTPOMCTBA .......uceuerrsrrarseseesrirnseeseessenss tesseeesseesseeaseesseeanseesnes M12-18..., M1418C6

WHdopmauus no wymam/ubpauuu

3HayeHns 3aMepPSNNCL B COOTBETCTBUM CO cTaHAapTom EN 62841,
O6bIYHOE HM3KOYACTOTHOE 3BYKOBOE AABNEHUE, MPON3BOANMOE
VIHCTPYMEHTOM, COCTaBNsIeT

YposeHb 38YK0BOrO 1aBneHns (HeGesonacHoctb K=3dB(A))
YpoBeHb 3BYK0BOI1 MoLHocTH (HebesonacHocTb K=3dB(A
Monb3yiiTecb NPUCNOCOONEHUAMN ANS 3aLMTbI ClyXa.

O6Lume 3Ha4eHusi BUGpaLum (BeKTOpHaﬂ CymMMa TPex HanpasneHuni)
onpeneneHbl B cooTeTcTBIM C EN 62841.
3HayeHne BUOPaLMOHHON 3MUCCIN an
3aBMHUMBaHNE BUHTOB W raek MakcUManbHbIX pa3MepoB
HebesonacHocTb K=

...95,4 dB (A).
1064 dB (A).

17,4 m/s?..
.. 1,6 m/s?..

BHUMAHUE

3asiBneHHble 3Ha4eHVst BUGpaLMK 1 LLIYMOBOTO M3NyYeHNs), ykasaHHble B HACTOsILLEM WH(OPMALIMOHHOM nucTe, Bbinn n3MepeHb!
COrnacHo CTaHaapTM3NMpPOBaHHOMY MeToay McnblTaHust cornacHo EN 62841 1 moryT ncnonb3oBaTbCs Ans CPaBHEHNUS OQHOTO
VHCTPYMEHTa ¢ ApyrumM. OHW MOTyT NPUMEHSTLCS ANst NPeABapUTENbHON OLIEHKM BO3AENCTBUS Ha OpraHu3M YenoBeka.

YkasaHHble 3HaYeHus BVI6paLI,I/IVI W LWYMOBOIO U3ny4eHnsa [OeiCTBUTENbHbI AN OCHOBHbIX obnacTen NPUMEHEHUA NHCTPYMEHTA.
O,ElHaKO €CINN NHCTPYMEHT UCMONb3yeTcAa B APYrux obnactsx NpUMEHEeHUa unun ¢ gpyrumMmn npuHagnexHocTamu nm6o npoxoant
HeHaanexatlee 06Cl'|y)KV|BaHMe, 3Ha4yeHna Bmﬁpaumm W LWYMOBOIO U3Iy4eHna MOryT oTnnyaTbCa. 3710 MOXEeT CyllecTBeHHO

YBENWYUTb YPOBEHb BO3AENCTBUSA HA OPraHU3M Ha NPOTSHXKEHUN obLero nepvioga paboTbl.

TMpu oLieHKe YPOBHS BO3AEICTBIS BUGPALMM U LLIYMOBOTO U3NYYeHUst Ha OpraHn3M Takke HeoBXOAMMO YYUTbIBATL Nepuopbl, koraa
VHCTPYMEHT BbIKIHOYEH, UK Korga OH paboTaeT, Ho hakTUYeCKW He UCNONb3YeTCs A4S BbINOMHEHNS paboTbl. ITO MOXeT

CYLLECTBEHHO COKPATUTb YPOBEHb BO3LEVCTBNS HA OPraHM3M Ha NpOTsHKeHUM obLLero nepuoga paboTbl.

OnpegenuTe LOMONHATENbHBLIE Mepbl 415t 3aLMThl onepaTopa OT BO3AENCTBUS BUBpaLmMu n/unum wyma, Takve kak obecnyxusaHme

VHCTPYMEHTA U €r0 NPUHAANEXHOCTEN, COXPAHEHWUE PYK B TeNre, opraHnsauus rpaukos paboTbi.

ﬂ BHUMAHUE! O3sHakomMuTbCA CO BCeMMn
npeaynpexaeHUsiMU oTHocUTenbLHoO 6e3onacHoro
MCMONb30BaHUA, UHCTPYKLUMAMMU, UNNOCTPATUBHbLIM
MaTepuanom U TeXHU4eCKMMU XapaKTepucTuKkamu,

NPVBECTM K MOTEPE CrIyXa.

LOMNONHUTENBHBLIE YKA3AHU

NOCTaBNsieMbIMU C 3TUM 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM. PABOTE
HecobntofeHvie BCex HUKECNEAyoLWMX UHCTPYKLMIA MOXKET Monb30BaTLCS CPEACTBAMM 3aLMTHI. PaBoTaTh ¢
MPUBECTM K NOPAKEHNIO 3IEKTPUYECKUM TOKOM, noxapy v/ MHCTPYMEHTOM BCErAa B 3alLMTHbIX oukax. PekomeHayetcs

UMK TSHKENbIM TpaBMam.
CoxpaHANTe 3TU MHCTPYKLUKN U yKa3aHusa ana
6yAayLiero ncnonb3oBaHuUsA.

EXHWUKE BE3OMNACHOCTU Ansa
TIbCHbIN TAMKOBEPT

Ecnu Bl BbinonHsiete pa6oThbl, NpU KOTOPbIX GONT MOXET
3aLenuTb CKPbITYHO ANEKTPONPOBOAKY, yCTPOUCTBO
crepyeT AepxaThb 3a cneumanbHO NpegHasHa4YeHHble Ans
3TOro U30NMpPOBaHHbIe NOBepXHOCTU. KoHTakT GonTta ¢
TOKOBeAYLUMM NPOBOAOM MOXET CTaBUTb NOA HaNpshkeHne

pecnupatop.

3NEeKTPUYeCKNM TOKOM.

82 PYCCKUU
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WUcnonb3yinte HaywHuku! BosgeiicTeue Wwyma moxet

O BE3OIMACHOCTU N

creuoaexaa: nolnesawuTHas Macka, 3aluTHbIE nepyaTki,
npoyYHas U Heckonbasilwas 06yBb, Kacka U HayLLIHUKK.

Mbinb, BO3HUKaIOLLAsA Npy paboTe AaHHbIM MHCTPYMEHTOM,
MOXET HaHeCTU Bpea 340PoBbI0. He criegyeT gonyckats eé
nonagaqus B opraHnam. Hagesaiite NpoTMBONbLINEBOM

3anpeLyaetcs obpabaTbiBaTh MaTepuasbl, KOTopble MoryT
HaHeCcTW BpeA 340pOBbIo (Hanp., acbecT).

Mpy GNOKMPOBAHMM UCMONb3YEMOrO MHCTPYMEHTa
HemeaneHHo BbIkMiounTb npubop! He Bkntovaiite npubop ao
MeTannuyeckue yactv npubopa, a Takke NpUBOANTL K yaapy TEX Mop, MoKa UCTONb3yEMBI UHCTPYMEHT 3abrok1poBaH, B
NPOTVMBHOM CIy4ae MOXeT BO3HUKHYTb OTAa4a C BbICOKUM

peakTUBHbIM MOMEHTOM. Onpep,enMTe N yCTpaHuTe NpudnHy
GHOKVIPOBaHMﬂ MCnonb3yemMoro NHCTpyMeHTa C y4eToM
yKa3aHMl71 no 6e3onacHocTu.

B0O3MOXHBIMU NpUYMHaMu MOryT BbiThb:

* Mepekoc 3aroToBku, noanexalyein obpabotke

* paspylueHue maTepuana, noanexatiero obpaborke
* neperpyska aneKTPOMHCTPYMEeHTa

He npukacatbes k paboTarolemy CTaHky.

Mcnonb3yembiin KIHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCsl BO BpeMst
NPUMEHEHUS.

BHUMAHME! OnacHocTb nonyyeHus oxora

* MpU CMEHE MHCTPYMeHTa

* npu yknaabiBaHuW npubopa

He yGupaiiTe onumku n 06110MK1 NpU BKITKOYEHHOM
MHCTPYMEHTE.

lMpu paGoTe B CTeHax, NOTOMKax UNu Nosly creauTe 3a Tem,
4T06bI HE MOBPEAUTL SNEKTPUYEcKkUe kabenu unm
BOAOMNPOBOAHbIE TPYObI.

3adukenpyiiTe Bally 3aroToBKY C MOMOLLbI 3aKUMHOTO
npucrnocobnenms. HesadukcmpoBaHHbIe 3aroToBKM MOTYT
NPUBECTU K TSXKENbIM TpaBMaM 1 NOBPEXAEHUAM.

BbIHBTE akKyMymnsTOp U3 MallMHbI Nepef NPoBeAeHNeM C Heil
KaKnx-nnbo MaHunynsymi.

He BbiGpachkiBaiiTe MCMONb3oBaHHbIE akKyMynsTOpbl BMECTE C
[IOMaLUHUM MYCOPOM U He CxurainTe ux. [uctpubbioTopbl
komnaHun Milwaukee npeanaratoT BOCCTaHOBMNEHWE CTapbIX
aKKyMymnsiTopoB, 4TOGb! 3aLLMTUTL OKPYXKatOLLYLO cpefy.

He xpaHuTe akkyMynsiTopbl BMECTE C METanM4eCKUMI
npegmMeTamu Bo U3bexaHne KOPOTKOro 3amMblkaHus.

[ns 3apagku akkymynatopos mogenu M18 ncnonbayiite
TONbKO 3apsiAHbIM ycTpoiictBom M18. He 3apsixarite
aKkyMynsTopbl APYTMX CUCTEM.

Hukoraa He BCkpbIBaiiTe akkyMynsiTopbl U 3apsiaHble
YCTPOWCTBA U XPaHUTE WX TOMbKO B CYXWUX MOMELLEHUSIX.
CnepwuTe, 4To6bI OHM BCeraa Gbinu Cyxumu.

AkkamynstopHas 6atapes MOXeT 6biTb NOBpexaeHa 1 AaTb
Teyb N0 BO3AENCTBMEM YPE3MEPHBIX TemMnepaTyp um
MOBBILLEHHON Harpy3ku. B cnyyae KoHTaKTa ¢ akkyMynsaTOpHOW
KMCIOTON HeMeANeHHO NPOMONTE MECTO KOHTaKTa MbIfIoM 1
BOAON. B cnyyae nonagaHWs KUCNOTbI B rnasa NpoMbIBaiTe
rnasa B Te4eHun 10 MUHYT 1 HemeaneHHo obpaTuTech 3a
MEAMLIMHCKO MOMOLLbHO.

Mpeaynpexaexune! [Ins npegoTepalleHns onacHocTu
noxapa B pe3ynsrate KOpoTKOro 3aMblkaHusl, TPaBm U
NOBPEXAEHUS U3OENWS He OMNyCKakTe UHCTPYMEHT, CMEHHbIN
aKKyMynsTop Unu 3apsiiHoe YCTPOMCTBO B XKWMAKOCTU U HE
JonyckaiiTe nonagaHus XXuakocTen BHYTPb YCTPOMCTB Unu
aKkyMynsiTopoB. KOppo3MOHHbIE 1 NPOBOASILLME XUAKOCTH,
TaKue Kak COneHblii pacTBop, onpeAeneHHble XUMMKaTbl,
oT6enuBatoLLMe CPeacTBa UNu coaepxallme Ux NpoayKThbl,
MOFYT NPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMblKaHUI0.

NCNOJIb3OBAHUE

YHuBepcanbHblit akKyMynsITOPHbIA BUHTOBEPT C yAapHbIM
PEXMUMOM CIYXMUT [N 3aBUHYMBAHWUS U OTBEPTbIBAHNS GONTOB
1 raek, He Tpebys NOAKMIOYEHUS K SMEKTPOCETU.

He nonb3yitecb AaHHLIM UHCTPYMEHTOM CNOCO60M,
OTIIMYHBIM OT YKa3aHHOTO A1 HOPMasbHOrO MPUMEHEHUS.

PErYIIMPOBAHUE CKOPOCTU

DyHKUMs @ CRYXWT Ans obecneyeHnst ny4Lero KOHTpons
Haf UHCTPYMEHTOM. [INsi UCKIOYEHNUSA NOBPEXAEHNIA
3a)KMMHOrO NaTpoHa unu paboyern NoBEePXHOCTUN MHCTPYMEHT
aBTOMATUYECKM OTKITIOYAETCS, ECIN OH OnpefensieT
COMpOTUBIEHNE B Te4eHNe NpMBNMU3NTEnsHO 1 CekyHAap.

OEKINAPALINA COOTBETCTBUA EC

Mon COGCTBeHHyIO OTBETCTBEHHOCTb Mbl Kak
npoun3soguTernb 3adaBndemMm O TOM, YTO On1ucaHHoE B
pasgene «TexHuyeckune XapaKkTepuUCTUKnU» nsgenve

OTBEYaeT BCEM COOTBETCTBYIOLMM TPeBOBaHWUSAM AMPEKTUB
2011/65/EC (anpekTuBa, orpaHuunBatoLLas cogepxaHve
BpeaHbIx BelecTs), 2014/30/EC, 2006/42/EC n
crefytoLyx rapMOHU3NPOBaHHbIX HOPMaTUBHbIX
[OKYMEHTOB:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27

° /
Alexander Krug
Managing Director

YNONHOMOYEH Ha COCTaBIIEHNE TEXHUYECKON AOKyMeHTauunn.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strate 10

71364 Winnenden
Germany

SKCNNYATALINA

YkasaHue: pekomeHAyeTCs nocne 3aTAruBaHusa Bceraa
NpoBepPATb MOMEHT 3aTAXKW C MOMOLLbIO
AWHaAMOMETPUYECKOro Krrua.

MOMEHT 3aTsXKW 3aBUCUT OT MHOXECTBA (PaKTOPOB, TakUX Kak
creaytoye.

* YpoBeHb 3apsifa 6atapeu - ecniv 6atapes paspsikeHa, To
HanpskeHWe nagaeT ¥ MOMEHT 3aTsHKKU YMEHbLUIAETCS.
CKOPOCTb BpaLLEHNS - UCTIONb30BaHUE MHCTPYMEHTA Ha
MEHbLLEN CKOPOCTU NPUBOAUT K MEHBLUEMY MOMEHTY
3aTSHKKU.

MonoxeHwve npu 3atarvBaHum - cnocob yaepxaxus
MHCTPYMEHTa UV 3aTArMBaeMoro afieMeHTa BseT Ha
MOMEHT 3aTSHKKM.

TopLeBasi ronoeka 1 Hacazka - UCMonb30BaHUE rofoBoK U
HacafoK HEMOAXOAALLEro pasmepa U1 HegoCcTaTouHON
MPOYHOCTU YMEHBLIAET MOMEHT 3aTSHKKU.

Mcnonb3oBaHue KOMMAEKTYIOWMX U YANUHUTENEN - B
32BUCHMOCTY OT KOMMIEKTYIOLUMX U YATUHUTENEN MOMEHT
3aTSKKN MOXKET YMEHbLUNTHCS.

BuHT/raiika - MOMEHT 3aTsKKn MOXET MEHSITLCS B
32aBUCHMMOCTY OT AMaMeTpa, ANMHbI U Knacca NpoYHOCTM
BUHTa/ranku.

COCTOsIHME KPENEXHbIX 3NEMEHTOB - IPSI3HbIE, NOPaXEHHbIE
KOPPO3UEN, CyXve UMK MOKPbITbIE CMa3Kol KpenexHble
3M1EMEHTbI MOTYT MOBAWSATL HA MOMEHT 3aTSHKKU.
3aKkpyurBaeMble YacTu - MPOYHOCTL 3aKPYYMBAEMBIX YACTEN
1 NPOYMX BNEMEHTOB MEXAY HUMM (CyXve UMK NoKpbITble
CMa3koW, MsArkue Unu Teepable, Warba, ynnoTHeHne unm
NOAKNaA04HOE KOMbLO) MOTYT MOBAUSTL HA MOMEHT
3aTSKKM.

TEXHWUKWU 3AKPYYUBAHUA

Yem ponblue npunaraeTcst yCUnue Ha BUHT Unu ranky, Tem
npoYyHee OHU 3aTArnBaroTCs.

YT106bI M36eXaTh NOBPEXAEHUS KPENEXKHBIX 3NIEMEHTOB,
n3beranTte YpeaMepHOro BPEMEHU MPUMOXEHNS YCUTUS.

ByabTe npefensHO 0CTOpPOXHBI, paboTas ¢ ManeHbkumMmn
KPEMEXHBIMU 3NIEMEHTaMU, MOCKOMbKY UM HYXXHO MeHbLLE
MMMNYNbCOB, YTOGbI OCTUMHYTb ONTUMAsbHOW CTeneHn
3aTSKKM.

HOI‘IpaKTMKyIZTer Ha PasfnyHbIX KpenexHbiX 3afieMeHTax n
3anoMHuTe Bpems, KoTopoe HeobxoAMMo Ans Toro, YTobbl
[0CTUYb XKENAEMOWN CTENEHN 3aTSHKKM.

MpoBepLTE MOMEHT 3aTSXKKW PYYHBIM AUHAMOMETPUYECKAM
KITHO4OM.

Ecnv MOMEHT 3aTsKKM CIULLKOM BEMNWK, COKpaTuTe BpeMsi
BO3ENCTBUS.
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Ecnv MOMEHT 3aTsXKM HEAOCTATOYEH, YBENUYLTE BPEMS]
BO3eNCTBYS.

Macno, rpA3b PXXaB4YMHa N Npodne 3arpa3HeHna Ha peabﬁe
UK Nop, roNoBKOW KPenexHoro cpeacTsa BNUSAIOT Ha Benn4nHy
MOMEHTa 3aTAXKN.

BpaluaTenbHbiii MOMEHT AN OTKPYUMBaHWS KPEnexXHoro
cpefcTBa cocTaensieT B cpegHeM 75% - 80% oT momeHTa
3aTSHKKU, B 3aBUCKMOCTM OT COCTOSIHWSI KOHTAKTHOW
NOBEPXHOCTU.

3akpyuvmBalite ¢ OTHOCUTENbHO HEGOMBLUYM MOMEHTOM
3aTSHKKW, @ ANst OKOHYaTeNbHOTO 3aTArVBaHNUs UCMONb3ynTe
PYYHON AUHAMOMETPUYECKNIA KITHOY.

AKKYMYJ1L,TOP

Mepen MCnonb30BaHWEM akKyMynsiTopa, KOTOPbIM He
nosib30BaIMCb HEKOTOPOE BPEMSI, Er0 HE0OX0AMMO
3apaanTb.

Temnepatypa cBbiwe 50°C cHmxkaeT paboTocnocobHOCTL
aKKyMynsTOpoB. M3beraiite NpoaosXUTeNbHOrO Harpesa
WM NPSIMOrO COJTHEYHOTO CBETA (PUCK Neperpesa).

KOHTaKTbl 3apsAHOr0 YCTPONCTBA 1 akKKyMYNSTOPOB
LOMKHbI COLLEPXKAThCS B YNCTOTE.

YT0o6bI CHOBa 3apsiAMTh M aKTUBMPOBATL aKKyMynsTop,
NOAKMIOYNTE Ero K 3apsiAHOMY YCTPOWCTBY.

[ns obecneyeHnst onTUManbHOro cpoka cryxobl
aKkyMynsTopbl HEO6X0AMMO NOMHOCTbLIO 3apsixaTb nocne
UCMOb30BaHUS.

[N BOCTWXEHUA MaKCMManbHO BO3MOXHOIO Cpoka CryxObl
aKKyMynaTopbl NOCe 3apsiakv crneayeT BblHUMaTh 13
3apsAHOro YCTpoWiCTBa.

Mpwu xpaHeHnn akkymynsitopa Gonee 30 aHeit:

XpaHuTe akkymynatop npu 27°C B CyxoMm MecTe.
XpaHuTe akkymynsarop ¢ 3apsigom npumepHo 30% - 50%.
Kaxnable 6 MecsiLieB akkymynsaTop crepyer 3apspkaTb.

SALLUUTA AKKYMYJTATOPA OT NEPEIPY3KWN

IMpu neperpy3ke akkyMynsaTopa u3-3a 04eHb BbICOKOro
pacxopa 3MeKTPO3HEPruu, Hanp., NPEeAENbHO BbICOKMX
KpYTALLMX MOMEHTOB, 3aKIIMHUBAHWS CBepra, BHE3anHow
OCTaHOBKM UM KOPOTKOTO 3aMblKaHUsl, 3NeKTPOUHCTPYMEHT
rYAUT 2 CEKYHAbI 1 aBTOMATUYECK OTKIToYaeTCs.

[Insi NOBTOPHOTO BKIKOYEHNS OTMYCTUTL KHOMKY BbIKMOYaTENS!
1 3aTEM CHOBA BKITOYNTB.

IMpu NpefenbHO BbICOKUX Harpy3kax akkyMyrnsTop MOXeT
CUNbHO HarpeTbes. B aTom cnyyae akkyMynsTop OTKIIOUUTCS.

TPAHCNOPTUPOBKA NTUTUN-UOHHBIX
AKKYMYJIATOPOB

JIUTUIA-MOHHBIE aKKyMyNSITOPbI B COOTBETCTBUM C
npeAn1caHnsMI 3aKoHa TPAHCTOPTUPYIOTCS Kak OnacHble
rpy3bl.

TpaHcnopTUpoBKa 3THX akkyMyNsiTOPOB AOMKHa
OCYLLECTBNSATLCS C COBNIOAEHNEM MECTHBIX, HALMOHABHBIX 1
MEXAOyHapOAHbIX NPEANMCaHUI W MONOXEHNIA.

3TN akKyMynsiTopbl MOTYT NEPEBO3UTLCS MO yruue
notpebutenem 6e3 fanbHenwmMx 0653aTenbCTB.

pun KOMMepYeCcKoW TPaHCMOPTUPOBKE NMUTUIA-NOHHBIX
aKKyMynsiTOPOB 3KCNEANTOPCKUMMU KOMMNAHUSIMN AeNACTBYIOT
NOMNOXEHUS!, KacatoLLIMECS TPAHCTOPTUPOBKM OMaCHbIX
rpy30B. [oAroToBka k OTNpaBke W TPaHCMOPTUPOBKA
[OMKHBI NPOM3BOAUTLCS UCKIMIOYUTENBHO CrieLmanbHO
0by4eHHbIMM nuuamn. Becb npouecc formkeH HaxoamTbes
NoA KOHTPOSIEM CrieumanucTa.

IMpy TpaHCNOPTUPOBKe akKyMymsTOPOB HEOBXOAUMO
cobntofath CrneaytoLme nyHKTbI:

* Y6eauTech, YUTO KOHTaKTbI 3aLLMLLEHBI 1 U30NMPOBaHbI BO
136exaH1e KOpoTKOro 3amMblKaHus.

+ CnepgwTe 3a TeM, YTOGbl akKyMynsSiTOPHbIA 6ok He
COCKOMb3HYM BHYTPYW YNaKoBKU.

+ TpaHCMopTUPOBKa NOBPEXAEHHBIX UMK NPOTEKAMLLMX
aKKyMYNISITOPOB 3anpeLleHa.
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3a JononHUTeNbHBIMK YyKasaHnamu 06paTVITer K CBOEMY
JKCneanTopy.

OBCJ1Y)XUBAHUE

lMonb3yiTechk akceccyapamm 1 3anacHbIMW YacTsMu
Milwaukee. B cny4yae BO3HUKHOBEHWSI HEODXOAMMOCTH B
3ameHe, koTopas He Gbia onvcaHa, obpalyanTecs B oauH 13
CEPBUCHbIX LIEHTPOB NO 06CnyX1BaHNIO
anekTpouHcTpymeHToB Milwaukee (cM. cnmcok cepBUCHbIX
opraHusaumi).

Mpy HeOBXOAMMOCTU, Y CEPBUCHON CIYXObI 1IN
HenocpeacTBeHHo y dupmbl Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StralRe 10, 71364, BuHHeHaeH, [epmaHusi, MOXHO
3anpocuTb COOPOYHBIN YepTeX YyCTPOMCTBA, COOBLLMB ero Tun
W LECTU3HaYHbIN HOMEP, YKa3aHHbIN Ha (hMpMeHHOW
Tabnuuke.

CUMBOIJ1bI

. BHUMAHVIE! MPELYNPEXXAEHVE! ONACHOCT!

BblIHbTE akKyMynaTop 13 MalunHbl nepef
NpOoBEAEHNEM C Hell Kaknx-nnbo MaHUnynaLmi.

I'Io»(any|7|CTa, BHUMATENBHO NPOYTUTE NHCTPYKLMIO NO
MCNONb30BaHWIO Nepea Hayanom nobbIx onepauui ¢
WHCTPYMEHTOM.

&=/ nexTponpn6opsl, batapen/akkymynaTopsi

v“ 3anpeLLeHo yTUNM3MpoBaTb BMECTE C BbITOBBIM
o MYCOPOM.
—ON\J Snektprdeckie npUBOPLI 1 akkyMynsiTopsl crieayet
coBupaTb OTAEnNbHO W CAaBaTh B
CneumanManpoBaHHyto KOMNaHuo ANs yTUnu3aumum B
COOTBETCTBUN C HOPMaMW OXPaHbl OKpYXKatoLLet
cpefbl.
TMonyunTe B MECTHBIX OpraHax BNacTit Unu y Ballero
CcneumanManpoBaHHoro Annepa CBEAEHUS O LEHTpax
BTOPUYHON NepepaboTku u nyHkTax cbopa.

>
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Yucno obopoTos 6e3 Harpysku

Yueno ynapos

V HanpsxeHne

= MocTOAHHBIN TOK

c E EBponeiickuin 3Hak COOTBETCTBUS
001

BpuTaHckuit 3Hak COOTBETCTBUS

YKpanHCKui 3HaKk COOTBETCTBUS

3Hak EBpasuiickoro CooTBeTCTBUS
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[TPONBBOACTBEH HOMEP......c.vieeiiiiieneenteeieete et e 4777 1901... 4777 08 01... 4836 03 01
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999
O6opoTKN Ha Npa3eH Xof 0-1250 min"! 0-1250 min'............ 0-1250 min-'

Bpolt Ha ynapute 0-900 min! 0-900 min'
BbpTAw, MomMeHT 0-271 Nm
O60opOTU Ha Npa3seH xof 0-1950 min~' ...0-1950 min'............ 0-1950 min™!
Bpoli Ha ynapute 0-2100 min”' ...0-2100 min"'............ 0-2100 min™'
BBPTALL MOMEHT ..ottt nee e 0-610 Nm .....cccuvenne. 0-610 Nm................ 0-406 Nm
O6GOpOTU Ha Npa3seH xof 0-2575 min”' .. 0-2575 min™! 0-2575 min™'
Bpou Ha ygapute 0-3100 min-" .. 0-3100 min! .0-3100 min™
BbpTaL, MoMeHT 0-745 Nm . 0-745 Nm...ooveee. 0-745 Nm

O6opoTKn Ha Npa3eH Xof
Bpow Ha ynapute
BbpTaw, MmomMeHT

BbpTALL MOMEHT max
MakcumaneH pasmep Ha 6onTta/Ha raikaTa
He3no 3a 3akpenBaHe Ha MHCTPYMEHTH ..
HanpexeHune Ha akymynatopa
Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014 (2,0 ... 12,0 Ah).
[MpenopbuutenHa okonHa Temneparypa npu paboTa.
MpenopbunTenHu BMAoOBE akymynaTtopHu batepum....
MpenopbUNTENHN 3APSAHN YCTPOMCTBA ......cevieveiiirieiieiesieies eeieeieeereeeeseeieseesneinaneas

WHdopmaums 3a wyma/Bubpauuute

M3mepeHnTe CTOMHOCTU ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62841.

HunBoTO Ha 3ByKOBO HansraHe Ha ypega B db (A)

06MKHOBEHO CbCTaBIsiBa

PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO HansAraHe (HecurypHoCT K=3dB(A)).. .......... 95,4 dB (A)...
PaBHuLLEe Ha MoLHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=3dB(A)) . ........ 106,4 dB (A)...
[a ce Hocu NpeanasHo cpeAcTBO 3a cnyxa!

O6wuTe cTOMHOCTM Ha BUBpauumnTe (BEeKTOpHa cyMa Ha Tpu
Nocokm) ca onpeaernexHun B cboteeTcTre ¢ EN 62841.
CTOWMHOCT Ha eMUcumn Ha BuBpauumTe an
3arsraHe Ha 6onToBe/ralikv ¢ MakcmManeH pasmep ..
HecwurypHoct K=

BHUMAHUE

MocoyeHnTe B HacCTOALLMA MHOPMALIMOHEH NIUCT HBA Ha BUGPaLIMK U LLIYMOBU EMUCUW Ca U3MEPEHU B CbOTBETCTBUE CbC
cTaHaapTM3vpaHo nanuteaHe, npegoctaseHo B EN 62841, n morat ga ce M3nonaear 3a CpaBHABaHE Ha €4VH MHCTPYMEHT C
opyr. Te Moxe CbLLO Taka [a ce M3non3earT 1 3a npeaBapuTenHa oLeHka Ha M3naraHeTo Ha BpeaHU Bb3AEUCTBUS.

ﬂemapmpaHMTe HUBa Ha BI/I6paLI,VIVI “ WymMOBU EMUCKUN CE OTHACAT 3a OCHOBHUTE NPUITOXEHNA Ha UHCTPYMEHTA. Ako obave
WHCTPYMEHTBHT Ce U3Mon3ea 3a ApYyrn npunoXxeHusa, ¢ gpyrm I'Ipl/lCI'IOCOGﬂeHI/Iﬂ nnn He ce nogabpxa ,q06pe, HuBaTa Ha
Bmﬁpau,mm W LWyMOBU eMUCUM MOoraT Aa ca pasnuyHu. ToBa MOXe 3HaUMTENHO Aa NOBULLM HUBOTO Ha U3naraHe Ha BpeaHu
Bb3AenCcTBMS 3a obliata NPOABLIMKUTENHOCT Ha pa60TaTa.

Mpu oLeHKa Ha HMBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AeyiCTBMETO Ha BUBpaLmMy 1 LyM creaBa ChlUo Taka Aa ce B3eme Nnpeasug
BPEMETO, MPe3 KOETO MHCTPYMEHTBT € U3KIYEH MK Npe3 KOETO € BKIIOYEH, HO He Ce 13Morn3sa. ToBa MOXe 3HaunTenHo aa
MOHVKM HUBOTO Ha U3naraHe Ha BPeAHU Bb3AencTaus 3a obLyata NpoabIMKMTESNHOCT Ha paboTara.

OnpepaeneTe AOMbIHUTENHU MEPKU 3a Ge30MacHOCT 3a 3alyuTa Ha orepartopa OT Bb3AeNCTBUETO Ha BUBpauumTe n/vnm
LyMa, KaTo Hanpymep NoaapbXKKa Ha MHCTPYMEHTa 1 NpUcnocobreHunsTa, NoaabpKaHeTo Ha TonnmMHaTa Ha pbueTte u

opraHusauusTa Ha pabotara.
OONBNHUTENHU YKA3AHUA 3A PABOTA U
BE3OIMNACHOCT

[a ce nsnonseat npeanasHu cpeacrtaa. MNpu paboTa ¢
MallvHaTa BUHarum HoceTe npefnastiu ounna. Mpenopbysat
ce 3almMTHO 06neKno v npaxosallnMTHa Macka, 3aLuTHA
pbKaBuLW, 30paBu 1 Hexnb3ralm ce obyBku, Kacka n
npeanasHu cpeacTea 3a cryxa.

MpaxbT, KoiTo ce obpasysa npu paboTa, YecTo e BpeaeH
3a 3gpaseTo 1 He 6GuBa Aa nonaja B TanoTo. [Ja ce Hocn
NoAXOoAsLLa Npaxo3almTHa Macka.

He e pa3pelueHa obpaboTtkata Ha Matepuanu, KouTo
npeacTaBnsaBaT OnacHoCT 3a 3gpaseTo (Hanp. as3becT).

AKO M3NOon3BaHUAT MHCTPYMEHT Brokunpa, usknoveTe
BegHara ypefa! He BknouBaiite ypeaa 0OTHOBO, IOKATO
N3NoN3BaHWAT MHCTPYMEHT e 6nokupaH; Tosa 6m morno aa
[oBefie A0 OTKaT C BUCOKa peakTuBHa cuna. OTkpuiiTe n
oTCTpaHeTe npuyMHaTa 3a 6rokMpaHeTo Ha U3non3BaHNs
VHCTPYMEHT UMaiikn B NPEABUL UHCTPYKLUMUMTE 33
6e3onacHocCT.
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ﬂ BHUMAHMUE! MNpoueTeTe BCMYKM yKa3aHUs 3a
6€e30MacHOCT, UHCTPYKLUM, UIOCTPaLMKU U
cneumdurKaLmm 3a TO3M eNeKTPOMHCTPYMEHT.
MponyckuTe Npy cnaseaHe Ha NPUBEAEHWUTE NO-A0My
yKasaHusi MoraT Aa AoBefar [0 TOKOB yaap, noxap uunm
TEXKN TPaBMU.

3anaseTte Te3u UHCTPYKLMK U yKa3aHUSA 3a 6e3onacHoCT
3a 6baeLwm cnpaBku.

A YKA3AHWSA 3A BE3OMACHOCT 3A CBPEQLNA 3A
YOAPHO NMPOBUBAHE

KoraTo ussbpBare pabotu, npu KOUTO GONTLT MOXe
Aa AOKOCHE CKPUTU eNnKTpu4Yeckn kabenu, apbxTe
ypeaa 3a usonupaHute pbKOXBaTKU. KOHTaKkTbT Ha
GonTa c TOKONPOBOAVM MPOBOAHUK MOXe Aa NoCTaBu
MeTanHu YacT Ha ypeaa noa Hanpexexue n moxe aa Bu
XBaHe TOK.

HoceTe cpepcTBO 3a 3awmTta Ha cnyxa. BbagenctesmeTto
Ha WwymMma Moxe fa npeanssuka 3ary6a Ha cnyxa.




Bb3MOXHWUTE NpyumHM 3a ToBa MoraT Ja 6baart:

« 3aknuHBaHe B obpaboTBaHaTa yacT

* NpobuBaHe Ha maTepuana

« MNpeHaToBapBaHe Ha eneKkTPUYECKns UHCTPYMEHT

He Gbpkaiite B MallmHaTa, AokaTto T8 paboTu.

M3non3BaHnsT MHCTPYMEHT MOXe Aa 3arpee 1o Bpeme Ha
ynotpeba.

BHUMAHMUE! OnacHocT oT nsrapsiHust

* MpW CMsiHa Ha UHCTPYMeHTa

* Mpw ocTaBsiHe Ha ypeaa

CTpY>XK1 Unn OTHyNEeHn napyeTa Ja He ce OTCTpaHsBaT,
fAokaTto malumnHa pabotu.

I'IpM pa60Ta B CTEHU, TaBaHV U1 NoLOBEe BHUMaBanTe 3a
kabenu, rasonpoeoan n BOOONPOBOAM.

3akpeneTe obpaboTBaHaTa 4acT C YCTPOMCTBO 3a
3axBallyaHe. HesakpeneHu YacTtu 3a obpaboTtka morat aa
NPUYMHST CEPUO3HN HapaHABaHUA U MaTepUasniu LWeTw.

Mpeaw 3ano4BaHe Ha kakBUTO € Aa e paboTu Nno MaluvHaTa
13BageTe akymyrnaropa.

He naxsbpnsiite naxabeHwTe akymynaTtopu B OrbHS UK B
npu 6utoBute oTnagbum. Milwaukee npepgnara
ekonorocbobpasHo cbbmpaHe Ha cTapuTe akymynaTopu;
Monsi nonuTarTe Bawus cneunanmampaH TbproeeL.

He cbxpaHsiBaliTe akymynaTopuTe 3aefHO C MeTasnHu
npegmeTyt (ONacHoOCT OT KbCO CheanHeHwe).

Akymynatopu oT cuctemara M18 ga ce 3apexaar camo
CbC 3apsaaHn ycTpoiicTea oT cuctemata M18 laden. [la He
ce 3apexzar akymynaTopu oT Apyru CUCTEMMU.

He oTBapsiiTe akymynatopu v 3apsigHu yCTPONCTBA U T
CcbXxpaHsiBaiiTe camo B Cyxu nometueHusi. [Masete rm ot
Bnara.

Mpwn ekcTpemMHO HaToBapBaHe UMK eKCTPeMHa
Temneparypa OT NOBpPeAEeHN akyMynaTopy Moxe fa nsrede
6aTepuiiHa Te4yHocT. Mpu Jonup ¢ TakaBa TeYHOCT BeaHara
13MuiATe ¢ BoAa v canyH. MNpu KOHTaKT ¢ ounTe BeaHara
n3nnakeanTe craparenHo Han-manko 10 MUHyTV 1
HesabaBHO noTbpceTe nekap.

Mpeaynpexpenune! 3a na nsberHere onacHocTTa oT
noxap, npean3BukaHa oT KbCO CbeanHEHNE, KaKTo U
HapaHsiBaHMsiTa U NoBpeaWTe Ha NPoAyKTa, He notansnTe
MHCTPYMEHTa, CMeHsiemaTta akymynaTopHa 6atepusi unm
3apsiHOTO YCTPOWCTBO B TEYUHOCTU U CE MOrpuKeTe B
ypeauTe u akymynatopHuTte 6atepun aa He nonagat
TEYHOCTU. TeUHOCTUTE, NPEAU3BUKBALLM KOPO3US UNn
NpoBexXAaLLM enekTpU4ecTBo, KaTo coneHa Boaa,
onpeaeneHu xuMukanu, n3deneally BeLecTsa unm
npoaykTH, CbAabpXKaLLm n3bensaluy BelecTsa, MoraT fa
npeau3BuKaT KbCo CbeAMHEHNE.

N3NON3BAHE NO NPEOHA3SHAYEHUE

AKYMYynaTOpHUSIT yAapeH rakoBepT MOXe [a ce 13nonaea
YHUBEpCArlHO 3a 3aBMBaHe W OTBMBaHe Ha 6onTose u
ranku, 6e3 fa 3aBucy OT BPb3Ka C efiekTpudeckaTa Mpexa.

Tosun ypeq Moxe [ja ce U3nonssa rno npegHasHavyeHne camo
KaKTO € noco4eHo.

HACTPOWMKA HA CKOPOCTTA

DyHkumaATa @ CNyXW 3a No-406bP KOHTPON Ha
MHCTpyMeHTa. 3a Aa ce n3berHat noBpeay Ha NaTpoHHMKa
1nn Ha paboTHaTa NOBLPXHOCT, YPeAbT ce U3KMo4Ba
aBTOMaTUYHO NpW MOsIBa Ha CbNPOTUBIIEHWE B
npoabIHKeHME Ha okono 1 cekyHaa.
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AEKINAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE HA EO

B kavecTBOTO CM Ha NpousBoaWTen Aeknapupame Ha
cobcTBeHa OTrOBOPHOCT, Ye NPOAYKTBLT, ONncaH B
,TEXHNYECKM AaHHW", OTroBapsi Ha BCUYKN CbOTBETCTBALLM
pasnopen6u Ha Oupektusn 2011/65/EC (RoHS), 2014/30/
EC, 2006/42/EO v Ha cnegHUTe XapMOHU3UpaHu
HOPMaTWBHU JOKYMEHTU:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27

i ce

Alexander Krug
Managing Director

YNbNHOMOLLEH 3a CbCTaBsiHE Ha TexHuYeckaTa
[OKyMeHTaLust

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

OBCITY)XBAHE

Ykasanue: NpenopbuntenHo e cnep 3akpenBaHe
3aTeraTeNnHuAT BbPTSL, MOMEHT Aa 6bae npoBepeH ¢
AVHaAMOMETPUUEH KITHoY.

B3arteratenHuat BbpPTALL MOMEHT Ce Bnnsae oT
MHOXeCTBO CbaKTOpI/I, cpen Konto un I/I36p06HI/ITe.

» 3apspg Ha 6atepusTa - Korato 6atepusita e paspegeHa,
HanpexXeHMeTo cnaja v 3ateraTenHuaT BbpTsL, MOMEHT
ce orpaHv4aBa.

O60opoTH - M3non3eaHeTo Ha UHCTPYMEHTA NpK HUCKa
CKOPOCT BOAM A0 MO-MasbK

3aTeraTterieH BbpTsill, MOMEHT.

Mo3nuumsa Ha 3akpenBaHe - HaunHbT, N0 KONTO AbpXUTe
MHCTPYMEHTA UM KPENEXHUS eNEeMEHT, BNusie Ha
3aTeraTerniHns BbpTSLL, MOMEHT.

BbpTala / HenogBuxkHa npucTaeka - MianonasaHeTo Ha
BbPTALLA UNWN HENOABUXKHA NPUCTaBKa C HenpaBueH
pa3mMep, UM M3NON3BaHETO Ha NPUHAANEXHOCTH,
Heusgbpxally Ha yaap, HamansiBa 3aTeraTeriHns BbpTSLLy
MOMEHT.

M3non3eaHe Ha NPUHaANEXHOCTU U yabkeHus - B
3aBVCUMOCT OT NPUHAANEXHOCTUTE UMW YOBbIKEHNETO,
3aTeraTeriHUAT BbPTALL, MOMEHT Ha yAapHWUS BUHTOBEPT
MOXe [a Hamarnee.

BuHT/raiika - 3ateratenHusT BbpTsLL MOMEHT MOXe Aa
Bapupa B 3aBWCMMOCT OT AbJKMHATA M KNachT Ha
34paBWHa Ha BUHTa/ralkaTa.

CbCTOsHNE Ha KpenexHUTe eneMeHTn - 3aMmbpceHunTe,
KOpO3upanu, Cyxu Unu cMasaHu KpenexHu enemMeHTu
MoraT a MoBMUAST Ha 3aTeraTenHus BbPTSLL, MOMEHT.
3aBWHTBaHUTE YacTy - 3apaBuHaTa Ha 3aBUHTBaHUTE
4YacTu 1 BCEKN KOHCTPYKTVUBEH AeTann mexay Tax (Cyx
MM cMasaH, Mek Unu TBbpA, Wainba, yninbTHeHne nnu
noanoxHa waviba) Moxe Aa nosnusie Ha 3ateratenHus
BbPTSL, MOMEHT.

TEXHUKU HA 3ABUHTBAHE

KomnkoTo no-gbiro eauH GonT, BUHT UK raika ce
HaToBapBarT C yaapHUsA BUHTOBEPT, TONKOBA MO-34paBo ce
3artarar.

3a fa usberHete noBpeam No KpenexHuTe cpeacTsa unm
netannuTe, n3bareanTe NpekaneHo AbNAroTo yaapHo
Bb3AenCcTBME.

Bbaete ocobeHo BHUMaTenHu, korato pabotute ¢ ApebHu
KpenexHW CpeacTBa, Thit kaTo ca Bu Heobxoavmu

no-marnko yaapu, 3a fa nocturHete ontumarneH
3areratesieH BbpTALl, MOMEHT.

YnpaxHaBanTe ce pasfinyHn KpenexHy enemMeHT u cn
oT6ensi3gaiiTe BpemMeTo, Koeto Bu e Heobxogumo 3a
[OCTUTaHe Ha KenaHus 3ateratenieH BbPTAL, MOMEHT.

[MpoBepsiBaiiTe 3aTeratefniHns BbPTSLL MOMEHT C PbyeH
AVMHAMOMETPUYEH Koy,

Ako 3aTteraTenHusT BbpPTALL, MOMEHT € NpeKarieHo BUCOK,
HamMmarneTe BpeMeTpaeHeTo Ha yaapHOoTo Bb3JeNcTBue.

Ako 3aTteraTenHusT BbPTALL MOMEHT HE € [OCTaTb4€eH,
noBuLleTe BpeMeTpaeHeTo Ha yaapHOTO B'bB,D,eVICTBI/Ie.

Macnarta, 3ambpcsiBaHusATa, pbXaarta unu apyru
3ambpcuTenu no pesbapa unu nof rnaearta Ha KpPenexHoTo
CPEeACTBO BNUSISIT HA CTOMHOCTTA Ha 3aTeraTenHus BbpTsLLy
MOMEHT.

BbpTAWmMAT MOMEHT, HeobxoanM 3a ocBoboxaaBaHe Ha
KpenexHo cpeacTBo, e cpeaHo 75% no 80% ot
3aTeraTteriHns BbpTSLL, MOMEHT, B 3aBUCUMOCT OT
CbCTOSIHUETO Ha KOHTAKTHUTE MOBbPXHOCTU.

M3BbpLuBanTe nekmte paboTu No 3aBUHTBAHE CbC
CpaBHWTENHO MasbK 3aTeratesieH BbpTALL, MOMEHT 1
13nonseaiite pbyYeH AUHAMOMETPUYEH KoY 3a
OKOHYaTenHoOTO 3aTsAraHe.

AKYMYJIATOPU

AKyMynaTopy, KOUTO He ca Momn3BaHu No-aAbiro Bpeme,
npeau ynotpeba aa ce [o3apessT.

Temnepatypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha
akymynaropa. [la ce n3bsrsa no-npogbIKUTENHO
HarpsiBaHe Ha CIbHLE UK OT OTOMSEHNE.

MoaabpxkaiTe YUCTU NPUCLEANHUTENHUTE KOHTAKTU Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO M Ha akymynaropa.

C uen onTUmarnHa NpoABLIMKUTENHOCT Ha XVUBOT crnej
ynotpeba batepunte TpsbBa Aa 6baaT 3apegeHn HambIlHO.

3a Bb3MOXHO MO-AbMra NPOALIHKUTENHOCT Ha KMBOT
bartepunTe TpssbBa Aa ce u3BaxaaT OT ypeaa crnep,
3apexgaHe.

Mpu cbxpaHeHve Ha GatepumnTe 3a noseve ot 30 AHK:
CcbxpaHsBanTe 6atepusaTa npu npmbn. 27°C n Ha cyxo
msicTo. CbxpaHsiBanTe b6atepusita npu 30 go 50 % ot
3apsiga. 3apexaaiite batepusita Ha Bceku 6 mecela.

3ALLUNTA OT NPETOBAPBAHE HA BEATEPUATA

Mpwu npeToBapBaHe Ha akymynaTopa nopagay MHOTO BUCOKa
KOHCYMaLsi Ha TOK, Harnp. MHOTO BUCOKW BbPTSLLM
MOMEHTU, 3aKINMHBaHe Ha CBPENoTo, BHE3aneH CTon unm
KbCO CbefVMHEHNE, ENEKTPUHECKUAT UHCTPYMEHT BpbMyM 2
CEKYHAMN U CaMOCTOSITENTHO Ce U3KITIOYBA.

3a HoBO BkMtoyBaHe ocBobogeTe ByToHa 3a BKMOYBAHE U
OTHOBO O BKIOYETE.

Mpwu N3BLHPEAHM HaTOBapBaHWs akyMynaTopbT MOXe Aa
ce Harpee CuIHo. B To3u cnyyaii akyMynatopbT U3KIOYBa.
ToraBa akymynaTopbT Aa Ce BKMOYBU KbM 3apsiHOTO
YCTPOIICTBO, 3a [a Ce A03apeau 1 akTUBMpa.

MPEBO3 HA JINTUEBO-UOHHUN EATEPUU

JInTneBo-MoHHUTE BaTepum ca NpegMeT Ha 3aKoHOBUTE
pasnopenfv 3a NpeBo3 Ha onacHu ToBapy.

MpeBo3bT Ha Te3n GaTepumn TpsbBa Aa ce U3BbPLIBA B
CbOTBETCTBUE C MECTHUTE, HALMOHAMHNUTE 1
MeXIyHapo4HUTE pasnopendu U perfnaMeHTu.

MoTpebutenute morat aa npeso3sar Te3n batepuv no
nbT 6€3 AONBAHUTENHN N3UCKBAHWS.

MpeBo3bT HA NUTUEBO-MOHHK BaTEPUUN OT TPAHCTIOPTHU
KOMMaHWM e NpeaMeT Ha 3aKoHOBUTE pasnopenduTe 3a
npeBo3 Ha onacHu ToBapu. [oaroToBkaTta Ha NpeBo3a un
camusiT NnpeBo3 TpsibBa fa ce M3BbPLUIBAT Camo OT
06yyeHun nuua. Uenuat npouec Tpsi6ea Aa e noa
npodpecroHaneH Haasop.

Cna3sBaliTe criefiHATe U3UCKBaHWS Npu NpeBo3 Ha GaTepuu:

.

* YBeperTe ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3aLuUTEeHU 1 U30MMpaHHu,
3a fa ce n3berHe KbCo CbeAUHEHWE.

* YBeperTe ce, Ye HAMa OMacHOCT OT pasMecTBaHe Ha
6aTepusiTa B onakoekara.

* He npeBo3BaiiTe noBpeneHn 6atepuu unv Takuea ¢
TeuoBe.

O6bpHeTe ce kbM BaluaTa TpaHCNopTHa KOMNaHus 3a
[OMbIHUTENHN UHCTPYKLINM.

NOAAPBXKA

[a ce n3nonaeat camo akcecoapu Ha Milwaukee n
pesepBHM YacTn Ha Milwaukee. EnemeHTn, ynata nogmsiHa
He e onvcaHa, fa ce aafaT 3a NoAMsiHa B CEpBU3 Ha
Milwaukee (BwxTe Bpowypara “lapaHums n agpecu Ha
cepBu3n).

Mpn HeoBxoAMMOCT MOXeTe Aa nouckarte cxema Ha
ernleMeHTWTe Ha ypefa npu nocoyBaHe Ha 06o3HayeHne Ha
MalumHaTa v wectundpeHns Homep Ha TabenkaTa 3a
TEXHWYECKM JaHHW OT Balums cepBu3 unv AMpeKTHO Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10,

71364 Winnenden, lepmanus.

CUMBOIU

BHVMAHUE! MPEOYNPEXOEHWE!
OMACHOCT

Mpeau 3anoysaHe Ha KakBUTO e Aa e paboTtn no
MaluMHaTa u3Bagerte akymysnaropa.

Mpeau nyckaHe Ha ypeaa B AeNCTBUE MONS
npoyYeTeTe BHAMATESHO UHCTPYKUUATA 3a
n3ronssaxe.

A
=)

EnekTtpuyeckute ypeau, 6atepumn/akymynaTopHm
6aTtepun He TpsiGBa Aa ce U3XBLPNSAT 3ae4HO C
6uTOBMUTE OTNAABLLN.

EnekTpuyeckute ypeam u akymynaTopHu
Gatepun TpsibBa Aa ce cbbupaTt pasgenHo u aa
ce npefaear Ha cnyxbuTe 3a peuuknupaHe Ha
oTnagbuuTe criopes U3MCKBaHKATa 3a onasBaHe
Ha oKorHaTa cpefa.

VHdopmMupaiiTe ce npu MeCTHUTE Cryx6u nnu
npy MECTHWUTE creLuanvampaHi TbproBLm
OTHOCHO MecTaTa 3a CbbupaHe 1 LieHTpoBeTe 3a
peumknpaHe Ha oTnagbLy.

O6opoTn Ha NpaseH xog

Bpon ynapun

V HanpexeHue

MocTosiHeH TOK

EBpOﬂeﬁCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

BputaHcku 3Hak 3a cboTBETCTBUE

bR -:

YKpauHCK/ 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

EBpO—aBMaTCKVI 3HakK 3a CbOTBETCTBME

L1
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DATE TEHNICE CIVTSRN R - TSV W (o): 8 M18 FMTIW2P12
NUMEr Productie .........cccviiiiiii i e 4777 19 01...
...000001-999999
0-1250 min™
....... 0-900 min!
0-475 Nm

0-1950 min”'

M18 FMTIW2F12

4777 08 01...
...000001-999999

M18 FMTIW2F38

4836 03 01
...000001-999999

Viteza la mers in gol....
Rata de impact.....
Cuplu

-..0-900 min-"

Viteza la mers in gol.... 0-1950 min'............ 0-1950 min™!

Rata de |mpact .......... 0-2100 min”' ..0-2100 min™' 0-2100 min™'
CUPIU e s 0-610 Nm .. 0-610 Nm .0-406 Nm
Viteza la mers in gol.......ccoceoiiiiiciiiiieieee e 0-2575 min' 0-2575 min™' 0-2575 min™!
Rata de impact ... 0-3100 min! 0-3100 min! 0-3100 min™
Cuplu....... e e 0-745 Nm .. 0-745 Nm .0-745 Nm
Viteza lamers in gol..........cccociiiiiiiiiiiiis e 0-1325 min! 0-1325 min! 0- 1325 min™!

Rata de impact
Cuplu

Cuplumax .......coceevveennee.
Dimensiune maxima suruburi / piulite ..
Locasg sculd........cccceunee.
Tensiune acumulator .....
Greutatea conform ,EPTA proced ) -

Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor ...
Acumulatori recomandati
Iincarcatoare recomandate

- M12-18..., M1418C6

Informatie privind zgomotul/vibratiile
Valori masurate determinate conform EN 62841.
Valoarea reala A a nivelului presiunii sonore a sculei este :

Nivelul presiunii sonore (Nesigurantd K=3dB(A)) e 95,4 dB (A) ... 95,4 dB (A)
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A)) 106,4 dB (A) .106,4 dB (A)
Purtati casti de protectie
Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)
determinate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilatii an

Strangerea suruburilor si piulitelor de marime maxima ... ......... 17,3 m/s? 17,4 m/s? 17,4 m/s?

Nesiguranta K=

AVERTISMENT

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativa a fost masurat in conformitate cu o metoda standard
de testare specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o
evaluare preliminara a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezinta principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca
dispozitivul este utilizat pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si
zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tina cont si de momentele in care dispozitivul este oprit
sau cand functioneaza, dar nu realizeaza de f'apt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe
intreaga perloada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi:
ntretinerea dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SI DE
LUCRU

Folositi echipament de protectie . Purtati intotdeauna
ochelari de protectie cand lucrati cu masina . Se
recomanda utilizarea hainelor de protectie ca de ex. Masti
contra prafului, manusi de protectie, incaltaminte stabila
nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate
fi ddunator sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga
corpul. Purtati o masca de protectie corespunzatoare
fmpotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in
pericol sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati
imediat aparatul! Nu conectati aparatul atata timp cat scula
demontabila este blocata; daca o facetj, s-ar putea sa se
produca un recul cu un cuplu mare de reactie. Gasiti si
remediati cauza de blocare a sculei demontabile
respectand indicatjile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

» Agatarea in piesa de prelucrat
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ﬂ AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind
siguranta furnizate cu aceasta unealta electrica.
Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos poate
cauza socuri electrice, incendii si/sau vatamari corporale

grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile
in vederea utilizarilor viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU MASINILE
DE INSURUBAT:

Tineti aparatul de manerele izolate atunci cand
executati lucrari la care surubul ar putea atinge cabluri
de curent ascunse. Contactul surubului cu un conductor
prin care circula curentul electric poate pune sub tensiune
componente metalice ale aparatului, provocand
electrocutare.

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate
produce pierderea auzului.

« Strapungerea materialului de prelucrat

« Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatie.

Scula introdusa poate sa devina fierbinte in timpul utilizarii.
AVERTISMENT! Pericol de arsuri

« la schimbarea sculei

« la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul
functionarii masinii.

Cand se lucreaza pe pereti, tavan sau dusumea, aveti grija
sa evitati cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare.
Piesele neasigurate pot provoca accidentari grave si
stricaciuni.

Tndepérta;i acumulatorul Tnainte de inceperea lucrului pe
masina

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice
(risc de scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System M18 pentru incarcarea
acumulatorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le
intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorati la
fncarcaturi sau temperaturi extreme. In caz de contact cu
acidul din acumulator, spalati imediat cu apa si sapun. In
caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp de cel putin
10 minute si apelati imediat la ingrijire medicala.
Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i
evitarea r/nirilor sau deteriorarea produsului in urma unui
scurtcircuit nu imersai scula, acumulatorul de schimb sau
inc/rc/torul in lichide i asigurai-v/ s/ nu p/trund/ lichide in
aparate i acumulatori. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa s/rat/, anumite substane
chimice i in/lIbitori sau produse ce conin in/Ibitori, pot
provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Cheia de impact fara cordon poate fi folosita pentru a
strange si a slabi piulite si bolturi oriunde nu este posibila
conectarea la retea.

Nu utilizati acest produs Tn alt mod decét cel stabilit pentru
utilizare normala

REGLAREA VITEZEI

Functia @ serveste la un control mai bun al sculei. Pentru
evitarea deteriorarii mandrinei sau a suprafetei de lucru
aparatul se opreste automat daca detecteaza o rezistenta
timp de cca. 1 secunda.

ROMANIA 89

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere
ca produsul descris la "Date tehnice" este in concordanta
cu toate prevederile legale relevante ale Directivelor
2011/65/UE (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE, precum si
ale urmatoarelor norme armonizate:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
cen CE

AIexander Krug
Managing Director

Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

UTILIZARE

Indicatie: Se recomanda ca dupa fixare sa verificati
intotdeauna cuplul de strangere cu o cheie
dinamometrica.

Cuplul de strangere este influentat de o multitudine de
factori, inclusiv urmatorii.

« Starea de incarcare a bateriei - Cand bateria este
descarcata, tensiunea scade si cuplul de strangere se
reduce.

Turatie - Utilizarea sculei cu viteza mica duce la un cuplu
de strangere mai mic.

Pozitie de fixare - Modul in care tineti scula sau
elementul de fixare influenteaza cuplul de strangere.
Insertia pentru rasucire/fisare - Utilizarea unei insertji
pentru rasucire/fixare care nu are dimensiunea corecta
sau utilizarea de accesorii care nu sunt suficient de
rezistente la soc reduce cuplul de strangere.

Utilizarea de accesorii si prelungiri - In functie de
accesorii sau prelungiri, cuplul de strangere al cheii cu
percutie poate fi redus.

Surub/piulita - Cuplul de strangere poate varia in functie
de diametrul, lungimea si clasa de rezistenta a surubului/
piulitei.

Starea elementelor de fixare - Elementele de fixare
murdare, corodate, uscate sau lubrifiate pot influenta
cuplul de strangere.

Piesele care trebuie insurubate - Rezistenta pieselor de
fnsurubat si orice componenta dintre acestea (uscata sau
lubrifiata, moale sau tare, saiba, garnitura sau saiba-
suport) poate influenta cuplul de strangere.

TEHNICI DE INSURUBARE

Cu cat un bulon, un surub sau o piulita este solicitat/-a mai
mult cu cheia cu percutie, cu atat mai bine se strange.

Pentru a evita deteriorarile elementelor de fixare sau ale
pieselor, evitati duratele de percutare foarte lungi.

Procedati cu deosebita atentie cand actionati asupra unor
elemente de fixare mai mici, pentru ca acestea au nevoie
de mai putine lovituri, pentru a obtine un cuplu de strangere
optim.

Exersati cu diverse elemente de fixare si retineti durata
necesara pentru a obtine cuplul de strangere dorit.

Verificati cuplul de strangere cu o cheie dinamometrica
manuala.

Daca cuplul de strangere este prea mare, reduceti durata
de percutare.



Daca cuplul de strangere nu este suficient, mariti durata de
percutare.

Uleiul, murdaria, rugina sau alte impuritati de pe filete sau
de sub capul elementului de fixare influenteaza valoarea
cuplului de strangere.

Cuplul necesar pentru desfacerea unui element de fixare
este in medie de 75% péana la 80% din cuplul de strangere,
n functie de starea suprafetelor de contact.

Efectuati lucrarile de insurubare usoare cu un cuplu de
strangere relativ mic si utilizati pentru strangerea definitiva
o cheie dinamometrica manuala.

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp
trebuie reancarcati inainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce
performanta acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la
caldura sau radiatie solara (risc de supradncalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie
pastrate curate.

Pentru o durabilitate optima, acumulatorii trebuie
refncarcati complet dupa folosire.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar
trebui scosi din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca.
30%-509

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de supraincarcare a acumulatorului prin consum
foarte ridicat de curent, de ex. cupluri mecanice extrem de
mari, intepenirea burghiului, intrerupere brusca sau
scurtcircuit, unealta electrica produce timp de 2 secunde
un zgomot infundat, dupa care se decupleaza de la sine.
In vederea recuplarii, dati drumul butonului de comutare,
iar apoi efectuati o noua cuplare.

In conditii de incarcari extreme, acumulatorul se poate
ncalzi peste masura. In acest caz, acumulatorul se
decupleaza.

Pentru a-l reincarca si activa, puneti acumulatorul in in
aparatul de incarcare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor
legale pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local,
national si international.

« Consumatorilor le este permis transportul rutier
nerestrictionat al acestui tip de acumulatori.

« Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase.
Pregatirile pentru expeditie si transportul au voie sa fie
efectuate numai de catre personal instruit corespunzator.
Intregul proces trebuie asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca
sunt protejate si izolate contactele.

< Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata
aluneca in alta pozitie in interiorul ambalajului sau.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati
sau care pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie
si transport cu care colaboratj.
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INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise
trebuie Tnlocuite , va rugam contactati unul din agentii de
service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garantie)

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de
service pentru clienti sau direct la Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germania
un desen descompus al aparatului prin indicarea tipului de
aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita
indicatoare.

SIMBOLURI

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

indepértati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina

Va rugam cititi cu atentie instructiunile fnainte de
pornirea masinii

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimina impreuna cu deseurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea eliminarii ecologice.

Informati-va de la autoritatile locale sau de la
comerciantii acreditati in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.

Viteza de mers in gol

Frecventa percutii

V Tensiune

= Curent continuu

c E Marca de conformitate europeana
% Marcéa de conformitate britanica
001

Marca de conformitate ucraineana
Marca de conformitate eurasiatica
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TEXHWYKM NOJATOLIU LGSR XO Vg SR NN S M18 FMTIW2P12  M18 FMTIW2F12  M18 FMTIW2F38
TTPOUBBOAEH BP0ttt aea 4777 19 01... 4777 08 01... 4836 03 01
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999
Bp3anHa 6e3 onToBapyBame.. 0-1250 min™'! .. 0-1250 min-'

0-900 min™ ..
0-475 Nm

0-1950 min”'
..0-2100 min”" ..

[onemuHa Ha yaap ........ .0-900 min™'..

Cnpera Topk

..0-1950 min™!
0-2100 min"..

...0-1950 min”
0-2100 min-!

Bp3anHa 6e3 onToBapyBamse..
[onemwviHa Ha yaap ........

Cnpera TopK ... 0-610 Nm .... .0-610 Nm. ..0-406 Nm
Bp3avHa 6e3 onToBapyBame .. ..0-2575 min”' .. 0-2575 min™'.. 0-2575 min™'
lonemuHa Ha ygap ........ ..0-3100 min™ .. 0-3100 min-'.. 0-3100 min™
Cnpera TopK ... 0-745 Nm .... .0-745 Nm. ..0-745 Nm

Bp3anHa 6e3 onToBapyBam-e..
lonemwuHa Ha yaap
Cnpera TopK ...

Cnpera Topk max
MakcvmanHa ronemmHa Ha HaBpTkuTe / ronemMmnHa Ha 3aBpTKMTe
[maBsa Ha anatot

BonTaxa Ha 6atepujaTa ........
TexvHa cnopeg EMTA-npouenyp:
[MpenopayaHa Temnepatypa Ha okonuHata npm pa60Ta .....
MpenopayaHu TUNOBK Ha akymynaTtopcku batepuu...
MpenopayaHu nonHaun

WHdopmaumja 3a 6yyaBaTta/Bubpauumnte

M3amepeHnTe BpegHOCTW ce OApeeHN CornacHo
craHpgapgoT EN 62841,

TUNUYHO OYeKyBaHO HMBO Ha 3BY4YEH NMPUTUCOK Ha anaTor e:
HuBo Ha 3By4eH npuTucok. (HecurypHoct K=3dB(A))
HuBo Ha jaunHa Ha 3ByK. (HecurypHocT K=3dB(A))
HocTe wTnTHMK 3a ywn.

BkynHu Bubpaumckm BpegHoCTV (BEKTOPCKY 36up Ha TpuTte
Hacoku) npecmetaHu cornacHo EN 62841.
Bubpauucka eMucnoHa BpeaHOCT an
HaBnekyatbe Ha HaBPTKM W 3aBPTKM CO MakCUMarHa ronemmHa
HecwurypHoct K =

NPEOYNPEOYBAHE

HuBoTo Ha BUGpauun n emucuja Ha byyaBa fafeHn BO 0BOj MHDOPMATUBEH NIUCT CE U3MEPEHU BO COMMacHOCT CO
cTaHaapav3vnpaH MeTod Ha TecTupane aageH Bo EN 62841 n moxe fa ce KopucTaT 3a crnopeayBare Ha eieH eneKkTpuyeH
anart co apyr. Tue UCTO Taka MOXe Aia ce KopucTtaT npu NpBUYHa NpoLeHKa Ha U3MNOXEHOCT.

HaBeneHoTo HUBO Ha BVI6paL|VII/I n eMI/ICI/Ija Ha 6yl-|aBa ja npeTcTaByBa rMmaBHaTa nNpMMeHa Ha anaTot. Cenak ako anaroT ce
KOPUCTK 3a NONHaKBWN NpUMEHU, CO NOMHaKOB I'IpVI60p Wnn NnoLlo ce oapxyea, BI/I6paLI,VIVITe n emMucunjata Ha 6yana MOXe fa
Ce pasnukyBsaart. Toa MOXe 3HaUMTENHO Aa ro 3rofieMy HUBOTO Ha U3MOXEeHOCT npeky uennot pa60TeH nepwuoa.

MpoLeHKka Ha HMBOTO Ha M3MNOXEHOCT Ha BUGpaLmum 1 GyyaBa Tpeba UCTO Taka Aa ce 3eMe NPeABUA Kora e UCKNyYeH anaTtot
UMK Kora e BKITyYeH, HO He BPLUW HuKakBa paboTta. Toa MoXe 3Ha4YMTenHoO Aa ro Hamarnm HUBOTO Ha U3MOXEHOCT Npeky
LenvoT paboTeH nepwvoa.

YTBpAeTe AononHuTenHn 6e3beqHOCHN Mepky 3a [a ce 3alTUTY onepaTtopoT of edekTuTe Ha BubpauunTe u/vnv Gyyasara
KaKo Ha Mp.: OAPXYBajTe ro anatoT 1 NpubopoT, paueTe Heka BM GuaaT Tonnm, opraHmsaumja Ha paboTHUTE LemK.

OCTAHATU BE3SBEOHOCHU 1 PABOTHU YINTATCTBA

YnotpebysajTe 3awTnTHa onpema. MNpw pabota co
MalumMHaTa nocTojaHo HoceTe 3aWTUTHY odunna. Ce
npenopayysa 3alTMTHa obreka Kako: Macka 3a salwTuta
o[ nNpalunHa, 3alWTUTHI pakasuLm, LBPCTM YEBMU LWITO HE

..0-1325 min” 0-1325 min”

ﬂ NMPEAYNPEAYBAHKE! MpouuTajte rv cute
6e36e4HOCHM yNnaTCTBa, MHCTPYKLMUK, UNyCTpaLmm u
cneuundmkauumn 3a oBoj enekTpuyeH anart. HegocnegHo
noYnTyBake Ha Nodosy HaBeaeHWUTe ynaTcTBa Moxe Aa
npeav3BrKa enekTpuyeH yaap, noxap u/mnm cepmosHu

nospeau.
YyBajTe M cuTe npeaynpeayBaka U ynaTcTsa 3a Ce fmaraar, kauura v sawtmTa sa ywm.
ynotpe6a. MplunHaTa Koja ce Co3AaBa Npu KOPUCTEH:E Ha OBOj anat

Moxe Aa buae wretHa no 3apasjeTo. He ja BamwysajTe.
HoceTe coopBeTHa 3alUTMTHa Macka.

He cmeart ga 6uaat obpaboTyBaHn maTepujanu Kou LUTO
MoXaT Aa ro 3arposat 3apaBsjeTo (Ha np. a3becT).

[okonky ynotpebysBaHoTo opyave ce 6rnokupa, Monmve
BedHall Aa ce ucknyyum anaparot! He ro Bkny4vyBajte
anapaTtoT NMOBTOPHO Aofeka ynotpebyBaHoTo opyaune e
6rnoknpaHo; nputoa 6n Moxeno Aa Aojae A0 NoBpaTeH
yAap CO BUCOK MOMEHT Ha peakuuja. Micnutajte un
oTCTpaHeTe ja npuynHaTa 3a 6rnokmpareTo Ha
ynotpebeHOTO opyave 1Majku rv Bo Npeasu HanoMeHuTe
3a 6esbenHocT.

MoxHM npudmHK 61 MOXere aa ce:
« 3akaHTyBaH€ BO NapyeTo koe WTo ce obpaboTysa

A BE3BE[QHOCHU HAMOMEHMU 3A
SALUTPA®YBAHE

Mpu peanusaunja Ha pa6oTu, NpU KON 3aBpTKaTa MoXe
Aa noroau CoKpUeHW BOAOBU Ha CTpyja, ApXeTe ro
anapaToT Ha U3onMpaHnTe NOBPLUMHU 3a ApPXeHe.
KoHTakTOT Ha HaBpTkaTa Co BoA Mo HamnoH MoXe Aa v
CTaBV MeTanH1Te JenoBu of anapaToT Nnof HamnoH 1 aa
foBefe [0 enekTpuyeH yaap.

HoceTe WTUTHKK 3a ywu. M3noxeHocTa Ha Byka Moxe fa
npeau3suka ryberbe Ha CryxoT.




* KpLuere nopaau npoampare Ha MaTepujanoT Koj LUTO ce
obpaboTyBa
« MpeonToBapyBae Ha ENEKTPUYHOTO Opyane

He cbakajte Bo mawwmHaTa kora pabotu.

Ynotpe6GeHOTO opyave 3a Bpeme Ha npuMeHara Moxe Aa
CTaHE MHOTY XELLKO.

MPEAYNPEQYBAHE! OnacHocT og n3ropetuHu

* MpW MeHyBake Ha opyaneTo

* Npu CTaBake Ha anapaTtoT Ha cTpaHa

MpalumHaTta u cTpyroTuHWTe He cMeaT Aa ce OACTpaHyBaaT
fofeka e maluvHata pabotu.

Kora paboTvTe Ha suaoBw, TaBaH Unu nog, BHUMaBajTe Aa
v n3berHete enekTpMYHUTE, racHUTEe W BOAOBOAHU
MHCTanauun.

O6e3benete ro NpeaMeToT KOj LITO ro obpaboTyBaTte co
Hanpasa 3a HanoH. HeobesbeaeHn napunka Kou LWTo ce
obpaboTyBaat MoxaT fa Npean3BMKaaT TeLIKV NOBPEan v
oLiTeTyBaka.

M3BapeTe ro 6aTepucknoT CKIon npes oTroYHyBake Ha
KakoB ¥ Ja e 3acdaT Bp3 MaluuHaTa.

He ru ocTtaBajTe uckopucteHuTe 6atepumn BO JOMaLIHNOT
oTnag n He ropete ru. Auctpubytepute Ha Munsoku v
cobupaat ctapute 6atepuu, co LITO ja WTUTAT HawaTa
OKONMUHa.

He rv uyBajTe 6aTepuute 3aegHO CO METarHN NpeaMeTu
(p13uk o KpaTok cnoj).

Kopuctete ucknyymBo Cuctem M18 3a nonHewe Ha
6atepun og M18 cuctem. He kopuctete 6atepumn og apyr
cucTem.

He rv oTBOpajTe HacunHo BatepunTe 1 NonHaymTe, 1
4yBajTe M caMo Ha CyBO MecTo. YyBajTe rm nocTojaHo
cyBu.

KucenuHata of owteTeHnTe 6aTepunTe Moxe Aa nUcteye
Npu eKCTPEMEH HamnoH unu Temnepatypu. [Jokonky aojaete
BO KOHTaKT CO ucararta, UsmujTe ce BegHall co canyH 1
BoAa. Bo criyyaj Ha KOHTaKT co oumTe NnakHeTe M y6aso
Hajmanky 10MUHYTV 1 3aJ0SKMTENHO OfeTe Ha nekap.

MpenynpenyBawe! 3a fa nsbderHete onacHocTa of
noxap, of, HapaHyBaka U1 of OLITEeTyBaHe Ha
NPOV3BOAOT, KOWULLTO M CO3AaBa KpaTok croj, He ja
noTonyBajTe BO TEYHOCT anaTkarta, 3aMmeHnveaTa batepuja
UMK MOSIHAYoT ¥ NaseTe BO ypeauTe 1 Bo 6atepunte Aa He
MPOHWUKHYBaaT TEYHOCTU. KOpo3nBHU 1nu
€NeKTPOCNpPOBOANMNBM TEYHOCTU, KaKo ConeHa BOAa,
ofpeaeHn xemvkanum, nsbenysadku npenapartu nnm
Npov3BOAM Kou coapxaT n3benysauku CynctaHLmm, Moxar
[a npeaunsBrKaaTt KpaTok crnoj.

CMNEUN®ULINPAHN YCITOBU HA YINIOTPEBA

Be3}N4YHMOT MOMEHTEH KIyd Mode Aa 6uae KopucTeH 3a
3aTerawe Un oABPTYBak-e Ha HaBPTKY U WpadoBu
cekafe kaje He e OCTarnHo HanojyBae.

He ro kopucTeTe 0BOj Npou3BOA Ha GO KOj APYT HAYUH
OCBEH MPOMULLIAHWOT 3a HopMasHa ynotpeba.

NOAECYBAHE HA BP3UHA

dyHKuMjaTa ® cnyu 3a nogo6pa KoHTpora Ha anaror. 3a
[la ce Crpeyn HacTaHyBake Ha LUTETU Ha LWpadoT U Ha
paboTHaTa NoBpLUMHA, anaTtkata ce UCKMydyBa
aBTOMaTCKW, aKo 3a OKOfy eAHa CekyHaa AeTekTupa oTrop.
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EK-AEKNAPALIMJA 3A COOBPA3HOCT

Kako nponasoawvTen, usjasysame noj LienocHa
0O[roBOPHOCT feka ,TexHn4kuTe nogatoumn” nogony ro
onuLLyBaaT NPOM3BOAOT CO CUTe peneBaHTHM oapeabu o
perynatvsute 2011/65/EY (RoHS), 2014/30/E3, 2006/42/
E3 1 ce ycornaceHu co cnefHnBe XxapMOHU3NpaHu
perynaTopHu AOKYMEHTU:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-05-27
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Alexander Krug
Managing Director

OnonMHOMOLLTEH 3a COCTaByBake Ha TEXHWUYKaTa
[OKyMeHTauuja.

Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

YIMNOTPEBA

CogeT: Ce npenopavyBa cekoraiu no
NPULIBPCTYBakEeTO Aa ro NpoBepuTe 3aTe3HUOT
MOMEHT CO AMHAMOMETPUYKMN KNyY.

3aTe3HNOT MOMEHT € Nof BnujaHue Ha pas3nunyHu dakTopw,
BKIy4yBajkn I 1 cnegHnTe akTopu.

» Coctoj6a Ha nonHere Ha baTtepujaTa - Kora 6atepujata
e ucrnpasHeTa, HanoHOT nara 1 3aTe3HNOT MOMEHT ce
Hamarnysa.

Bp3nHu - KopucterweTto Ha anatot npu mana 6paunHa
[fnoBenyBa [0 NoMarn 3aTe3eH MOMEHT.

Monox6a 3a NpuUBPCTyBakbe - HAaUMHOT Ha ApXKeke Ha
anatoT Ny CBP3YBaYKNOT efleMeHT Brnjae Ha 3aTe3HWNoT
MOMEHT.

3aBuTKaH UM BMETHAT NPUKYYoK - KopucteweTo Ha
3aBWTKaH MM BMETHAT NPUKIY4OK CO NorpeLuHa
rofieMmHa U KOpUCTEHETO Ha ornpema LUTO He e
OTMOPHa Ha yAapu ro Hamarysa 3aTe3H1OT MOMEHT.
KopucTerse Ha onpema v NpofdomkHM enemeHT - Bo
3aBVICHOCT O/ onpemara Unm NPoAOCIHKHNOT €MEMEHT,
MOXe [ia Ce HaManu 3aTe3HMOT MOMEHT Ha yaapHaTa
wpadumnuua.

3aBpTka/HaBpTKa - 3aTe3HNOT MOMEHT MOXe fja Bapupa
BO 3aBMCHOCT Of} AVjaMeTapoT, AOMMKMHaTa 1 Knacarta Ha
jaunHaTa Ha 3aBpTKaTa/HaBpTKaTa.

Cocrtojba Ha cBp3yBaykuTe enemMeHTn - KoHTamuHupanu,
KOpOAMPaHW, CyB/ UNK NOAMAYKaHN CBP3yBadKM
eneMeHTV MoXe Aia BnujaaT Ha 3aTe3HNOT MOMEHT.
[enoswuTe kou Tpeba aa ce HaBpTyBaar - JaumHaTta Ha
nenosuTe Kou Tpeba aa ce HaBpTyBaaT M koja 6uno
KOMMOHeHTa Mery HMB (CyBa Ui nogmMadkaHa, Meka unm
TBPAA, 3aBpTKa, 3anTuBKa UNW NOAJIOLLKA) MOXe Aa
BriMjaaT Ha 3aTE€3HNOT MOMEHT.

TEXHOJIOI'U 3A NPULIBPCTYBAHE

Korky nomonro ce HaspTysa G6oMTOT, 3aBpTKaTa unu
HaBpTKaTa co yaapHata wpadunuua, TosKy NouspcTo Tre
ce 3aterHaru.

3a fa nsberHeTe oLWITETyBaHke Ha CBP3yBa4nTe enemeHTn
unu paboTHUTE napunkba, n3berHyBajte NpekymepHo
Tpaeke Ha HaBpTyBaHeTo.

Bupete nocebHo BHMMaTENHM Kora paboTuTe Ha nomanu
CBp3yBayku enemeHTH, 3atoa WTo Tve Gapaar noman 6poj
Ha yAapw 3a Aa ce NoCcTUrHe onTuMarneH 3aTte3eH MOMEHT.

Bex6ajTe co pas3nuyHu cBp3yBayKku eNemMeHT! 1 3arnomHeTe
ro BPEMETO LUTO BU € NOTPebHO 3a fa ro 4oCTUrHeTe
CakaHWoT 3aTe3eH MOMEHT.

[MpoBepeTe ro 3aTe3HNOT MOMEHT CO payvHu
AVHaMOMETPUYKN KITyY.

AKO 3aTE3HVOT MOMEHT € MPEeMHOry BUCOK, HamarneTe ro
BpeMeTo Ha yaap.

AKO 3aTE3HMOT MOMEHT € He[JOBOJIEH, 3rofleMeTe ro
BPEMETO Ha yaap.

MacnoTo, HeuncToTujaTa, prata unu aApyrute saragysayu
Ha HaBOjOT U Moz rnaeaTa Ha CBP3yBaYKUOT eNeMEHT
BrvjaaT Ha 3aTe3HUOT MOMEHT.

BpTexHWOT MOMeHT wwTo e notpebeH 3a onabaByBare Ha
CBpP3yBaYKMOT enemMeHT e Bo npocek of 75% o 80% on
3aTe3HMOT MOMEHT, 3aBWCHO Of} COCTOj6aTa Ha KOHTaKTHUTe
MOBPLUMHM.

3awpadere manky co penaTtMBHO HU30K 3aTe3eH MOMEHT U
KOpUCTETE payYHV AUHAMOMETPUYKU KiyY 3a puHanHo
3aTerHyBatrbe.

BATEPUN

Moponr nepuopg HeynoTpebyBaHu komnneTn 6atepun Aa ce
HanonHat npeg ynotpe6a.

Temneparypa nosucoka og 500C (1220d) ro Hamanysaat
TpaereTo Ha 6aTepumuTte. M3berHyBajTe nogonro
N3noxyBake Ha baTepunTe Ha BUCOKM TemnepaTypu unm
COHLe (PW3KnK of Nperpesatre).

Knemute Ha nonHayvot u 6aTepV|v|Te Mopa fa éupar uicTtn.

3a onTumaneH paGoTeH Bek, no ynotpeba 6atepunte Mopa
fa 6uaat LenocHo HaronHeTy.

3a MOXHO MoAoNr BEK Ha Tpaeke, anaparuTe nocre
HUBHOTO MosHewe Tpeba Aa Guaat usBageHn of anapartot
3a nonHekse Ha GatepuunTe.

Bo cnyyaj Ha cknaguparbe Ha 6aTtepujata nogonro oa 30
fAeHa: AkyMynaTopoT fa ce YyBa Ha Temneparypa of
npnbnxHo 27°C 1 Ha CyBO MeCTO.

AKkyMynaTopoT Aa ce cknagupa Ha npubnmkHo 30%-50%
o[, cocTtojbarta Ha HanonHeToCT.

AKYMynaTopoT NOBTOPHO Ja Ce HamnomnHu Ha cekoun 6
MeceLum.

SALLUTUTA OA NMPEONTEPETYBAHE HA BATEPUJATA

Mpwn npeonToBapyBake Ha baTepujaTa co MHOry BMUCOKa
NOTpOLLYyBayKka Ha CTpyja, Ha NpyMep eKCTPEMHO BUCOKU
BPTEXHU MOMEHTU, 3arnaByBare Ha Jynyankara,
HeHaflejHO 3anmparbe Unmn KpaTok Croj, enekTpo-ypeaot
Oy4m 2 cekyHau, a noToa cCamMOCTOjHO Ce racwm.

3a NOBTOPHO BKITyyyBake 0crnobofeTe ro NpekMHyBayoT u
BKIy4Y€eTe MOBTOPHO.

Bo cnyyaj Ha ekcTpemHu onToBapyBata baTepujata Moxe
[a 3arpee mHory. Bo TakoB cnyuyaj 6atepujata uckny4ysa.
Toraw cTaBeTe ja 6atepujata Bo ypeaoT 3a NonHewe 3a
MOBTOPHO Aa ja HanoHWTEe U akTUBMpare.

TPAHCIOPT HA JINTUYM-JOHCKWU BEATEPUU

JIMTyum-joHckuTe GaTepun NoAnexar Ha 3akoHCKUTE
oapenby 3a TPaHCNOPT Ha OMacHU Matepuu.

TpaHcnopToT Ha oBWe GaTepun Mopa Aa ce BPLUW COrNacHo
ToKarnHUTe, HaUMoHanHUTe U MeryHapoaHUTE NPONUCY 1
onpenobu.

« MoTpolyBaunTe Ha oBue GaTepun Moxe Aa BpLuaT
HenpeyeH naTeH TPaHCMopT Ha UcTuTe.

» KomepumjanHMoT TpaHCMopT Ha MUTUYM-jOHCKN BaTepumn
of CTpaHa Ha LuneauTepcku npetnpujatija NnoanexHn Ha
ofpenbdute 3a TPaHCMOPT Ha ONacH! MaTepuni.
MoproToBkuTe 3a LWNeauuuja u TpaHcnopT Tpeba aa rm
BpLUAT UCKMY4YMBO COOABETHO 0ByyeHu nuua.
LlenokynHuoT npouec Tpeba aa buge cTpyyHo
HaarnenyBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha BGaTepun Tpeba Aa ce BHMMaBa Ha
cnepHoTo:

» OcurypajTe ce fieKa KOHTaKTUTE Ce 3aLUTUTEHU U
M305IMpaHK, a CeTo Toa co uern aa ce usberHar kpartku
Croesw.

» BHuMmaBajTe Aa He [ojae [0 U3MecTyBake Ha Gatepunte
BO HMBHaTa ambanaxa.

» 3abpaHeT e TpaHCMopT Ha OLITETEHWN UMW NPOTEYEHU
NMTUYM-joHCKM BaTepum.

3a noHaTaMOLUHWU MHCTPYKLMK obpaTteTe ce Ao Bawweto
LUNeauTepcKo Npetnpujatve.

OOPXYBAHE

Kopuctete camo Milwaukee gogartoum n pesepBHU AenoBu.
[lokornky Hekou off KOMNOHEHTUTE KOW He ce onuLIaHu
Tpeba na Gupgat 3ameHeTn, Be Monvme KoHTakTMpajTe rv
cepBUCHUTe areHTH Ha Milwaukee (KoHcynTupajTe ja
nucTaTa Ha agpecim).

Mpun noTpe6a moxe aa ce nobapa ekcrnio3MoHeH LPTEX Ha
anapaTtoT co HaBefyBaHe Ha MaLUMHCKUOT TUM 1
wecToundpeHnoT Bpoj Ha TabnuykaTta co YYMHOKOT UNn BO
Baluata kopucHuyka cnyx6a nnm anpekTHo Kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
lepmanuja.

CUMBOJTU

BHVMAHUME! MPEOYMPENYBAHE!
OMACHOCT!

W3BapeTe ro 6aTepuckmoT cKion npea
OTMOYHYBaK-E Ha KakoB U a e 3achar Bp3
MalmHarTa.

Be monume npef Aa ja ctapTyBaTte maluvHaTta
obpHeTe BHMMaHWe Ha ynaTtcTeara 3a yrnoTpeba.

EnektpuynnTe anapatu n 6atepumnte LITO ce
nonHar He cmeart Ja ce dpnart 3aefHo co
[OMaLLHMOT oTnaga.

EnektpuyHuTe anapatu u 6atepuute Tpeba a
ce cobvpaaT ogAenHo 1 aa ce ogHecaT BO
COOZBETHVOT MOTOH 3apajn HUBHO bprare BO
CKnaj co Hayenarta 3a 3allTuTa Ha okonuHaTa.
MHdopmMupajTe ce kaj Bawmte mecTHu cnyx6um
WNK Kaj cneuujanusnpaHnoT TProBCKK
npeTcTaBHUK, Kafe 1Ma Takeu MOroHn 3a
peumknaxa v COBUpPHU CTaHULN.

Bp3auHa 6e3 ontoBapyBake

Bpoj Ha yaapute

= WcTocmepHa cTtpyja

c € EBporicka 03Haka 3a coobpasHocT
ﬁ BputaHcka o3Haka 3a coobpasHocT

YkpauHcka o3Haka 3a coobpasHocT

001

m EBpoasucka o3Haka 3a coobpasHocT
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RGO A (T A NG DA (0 2AM M18 FMTIW2P12  M18 FMTIW2F12  M18 FMTIW2F38

HOMEP BUPOBY ...ttt e 4777 1901... 4777 08 01... 4836 03 01
...000001-999999 ...000001-999999 ...000001-999999

KinbkicTb 06epTiB XONOCTOro XoAy.. 0-1250 min™ .... 0-1250 min™... ...0-1250 min™*

KinbKicTb yAapIB ................ ....0-900 min". ... 0-900 min-’' ..0-900 min-'

KpyTunbHuin MOMeHT 0-475 Nm

LLBMAKICTb X0NOCTOrO X0AyY .. 0-1950 min™ .... 0-1950 min™... ..0-1950 min"'
KinbkicTb yaapiB ............. C e 0-2100 min™". .0-2100 min' 0-2100 min™'
KpyTunbHuin MOMeHT 0-610 Nm 0-406 Nm

0-2575 min™ ....
R 0-3100 min™.
0-745 Nm

..0-2575 min"
0-3100 min-'
0-745 Nm

..0-1325 min”’

KinbkicTb 06epTiB XONOCTOro XoAy..
KinbKicTb yAapIB .....c.eeeveee
KpyTunbHuit MOMeHT

0-2575 min'...
.0-3100 min”'

KinbkicTb 06epTiB XONOCTOro XoAy..
KinbkicTb yaapis
KpyTunbHWin MOMEHT

KpyTunbHuiti MOMEeHT
Makc. poamip rBuHTIB / po3mip ranok
3aTuckay iHCTpyMeHTa

Hanpyra 3HiMHOi akymynsaTopHoi 6artapei ..
Bara srigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (2,0 ... 12,0 Ah)
PekomeHnaoBaHa Temnepartypa AOBKINSA Nif 4AC POOOTU ... .cceeeviriieieiiiiieie st -18...+50 °C
PekomeHa0BaHi TUMW akyMynsaTopiB........
PekomeHaoBaHi 3apsaHi npucTpoi

Lym / indopmauis npo BiGpauito

BumMmipsiHi 3Ha4eHHsA BU3HaveHi 3rigHo 3 EN 60 745.

PiBeHb wymy "A" npunagy CTaHOBWTb B TUMOBOMY BUMALKY:

PiBeHb 3BykoBOro Tcky (noxubka K =3 AB(A)) ......coveveveiies vveeens 95,4 dB (A)..ocovevrnnnd 95,
PiBeHb 3BykoBOi NOTYxHOCTI (Moxmbka K = 3 AB(A)) ...cccovres v 106,4 dB (A)...cccvvnee 106,

BukopucTtoByBaTH 3aco61 3axuUcTy opraHis cnyxy!
CyMapHi 3Ha4eHHs BibpalLlii (BekTopHa cyma Tpbox
HanpsIMKiB), BCTaHOBNEHi 3rigHo 3 EN 62841,
3HaueHHs BiGpauii an
3aTArHeHHs rBUHTIB Ta raiok MakcuMarnbHOro po3Mipy
noxubka K =

MOMEPEMXEHHA!

3asiBneHi 3Ha4YeHHs LLYMOBOrO BUMPOMIHIOBaHHS, BKa3aHi B LibOMY iHbopmaLiiHoMy apkyLui, 6yno BMMipsiHO BiANoBiAHO Ao
CTaHAapTM30BaHOro BMNpobyBaHHs 3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBaTUCS AJ1S1 NOPIBHSAHHA OAHOMO IHCTPYMEHTA
3 iHWKM. BOHM TakoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBaTUCS A1si NONEepeaHbOi OLIHKW PIBHS BNIMBY HA OpraHiaMm.

Bka3saHi 3Ha4eHHs BibpalLlii Ta LWyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS AiNCHI AN OCHOBHWX 0bnacTei 3acTocyBaHHs iHCTpyMeHTa.
AKLIO IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCA B iHLUMX 0BNacTax 3aCTOCYBaHHSA UM 3 iHLIMM Npunaaasam abo He MpoXoauTb HanexHe
obcnyroByBaHHs, 3Ha4eHHs BibpaLlii Ta LWyMOBOro BUMPOMIHIOBaHHS MOXYTb Bifpi3HATUCS. Lie Moxe cyTTeBO 36inbwmTn
piBeHb BNNUBY Ha opraHiaM NpoTArom 3aranbHoro nepiogy po6oTu.

MMig yac ouiHKK piBHS BNNMBY BibpaLii Ta LLYMOBOro BUNPOMIHIOBAHHS Ha OpraHiam TakoX HeobxigHO BpaxoByBaTu nepioau,
KON IHCTPYMEHT BUMKHEHO, Y/ KOMW BiH Npautoe, ane pakTMyHO He BUKOPUCTOBYETLCS ANst BUKOHAHHsI po6oTu. Lie moxe
CYTTEBO 3HU3UTU PiBEHb BNIMBY Ha OpPraHi3M NPOTSAroM 3arasibHoro nepiogy po6oTu.

Bu3sHauTe gopaTtkoBi 3aX0AM ANs 3aXMCTy oneparopa Bif BnnvBy Bibpauii Ta/abo wymy, Hanpuknaa, o6cnyroByBaHHst
iHCTpymeHTa Ta 1oro npunagas, 3bepiraHHa pyk y Tenni, opraHidauis rpadikis po6oTu.

A OOOATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKW BE3NEKN TA
EKCIJTYATALII

BukopucToByiiTe iHauBigyanbHi 3acobu 3axucTy. ig yac
po6OTM 3 MaLLMHOK 3aBXAN HOCUTW 3aXUCHI OKYNSpU.
Pagmmo BYKOpMCTOBYBATH 3aXVCHWIA OAST, SIK HAaNpUKnag,
Macky Ans 3aXUCTy Bif NWMy, 3aX1CHI pykasuLi, MiuHe Ta
HeKOB3He B3yTTsl, Kacky Ta 3acobu 3axMCTy opraHiB Cryxy.

Mun, wo yTBOpOETLCA NiA Yac poboTtu, Yacto bysae
LWKIANMBMM AN 300POB'S; BiH HE NOBWHEH MOTPANNATK B
opraHiam. HocuTu BignoBigHy Macky Ans 3axucTy Big nuny.

He moxHa 06pobnsatn matepianu, HebeaneyHi ans
300poB'a (Hanpuknag, a3becT).

Mpwn 6roKkyBaHHi BCTABHOMO iHCTPYMEHTY HEranHO BUMKHYTN
npunag! He BMuKaiiTe npunag, SKWO BCTABHWN iHCTPYMEHT
3abnokoBaHuin; NpU LIbOMY MOXe BUHUKaTK Biagaya 3
BWCOKWM 3BOPOTHIM MOMEHTOM. BusHauutu ta ycyHyTm
npu4nHy Br1okyBaHHS BCTABHOIO iHCTPYMEHTY 3
ypaxyBaHHsIM BKa3iBOK 3 TEXHikn 6e3neku.

MoxnumBi npu4nHM:

94 YKPAIHCbKA

ISy 95,4 dB (A)
(A oo 106.4 dB (A)

E YBATA! O3HaoMUTKCB 3 YciMa nonepeKeHHsIMMU 3
6e3ne4yHOro BUKOPUCTaHHS, iIHCTPYKUifAMM,
inocTpaTMBHMM MaTepianomM Ta TeXHiYHUMKU
XapaKTepuUCTMKaMu, siKi HaAAKTLCA 3 LIUM eNeKTPUYHUM
iHCTpYyMeHTOM. HeloTpMMaHHS BCiX HAaBeOEHMX HUxXYe
IHCTPYKUIN MOXe NPU3BECTU [0 YPAKEHHS €NEKTPUYHUM
CTPYMOM, Noxexxi Ta/abo BaXKunx TPaBM.

36epiraTu Bci nonepeaXeHHs Ta iHCTPYKLUii AnA
BUKOPUCTaHHA B MalbyTHbOMY.

A\ BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3MEKU ana yanAPHoOro
TBUHTOKPYTA

KopucTyiiTecs 3acob6amm 3axmcTy opraHis cryxy.
Brnue Wymy Moxe CpUYUHWATY BTPATY CrIyXy.

TpumanTe NpUCTpil 3a i30NbLOBaHi NOBEPXHi Py4OK,
KON BUKOHYETe po6OTY, NifA Yac AKOi FBUHT MoXe
HaLWITOBXHYTUCA Ha NPUXOBaHi enekTponpoBoaun.
KoHTakT rBvHTa 3 NPOBOAOM Mif, HANPYro MOXe CrpUsiTU
BMHUKHEHHIO Hampyry Ha MeTaneBux AeTansx NpucTpoto Ta
NPU3BECTM 40 YPAKEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

« MNepekic B 3aroToBLj, Wwo 06pobnsieTses
« Mpo6usaHHa 06pobntoBaHoro matepiany
« MepeBaHTaXeHHs1 ENeKTPOIHCTPyMeHTa

YacTuHu Tina He NOBWHHI NOTPANATM B MaLUMHY, KON
BOHa MpaLioe.

BcTaBHWI iHCTPYMEHT MOXe HarpiBatucs nig yac pobotu.
NMONEPEMXEHHA! Hebesneka onikis

* NPV 3aMiHi iIHCTPYMEHTY

* Npw BigknagaHHi npunagy

He moxHa BUAAnNaT cTpyxKy abo ynamku, Konum MatumHa
npawtoe.

Mig yac po6oTu Ha cTiHax, cTensx abo nignosi 3Bepratn
yBary Ha enekTpuyHi kabeni, ra3oi Ta BOAONPOBIAHi MiHil.

BadikcyBaTu 3aroToBKy B 3aTUCKHOMY NPUCTPOI.
HesakpinneHi 3aroToBkn MOXyTb MPUBECTU [0 TSHKKMX
TPaBM Ta MOLLKOXKEHb.

Mepen 6yab-akMMU poboTaMmn Ha MaLUVHi BUAHSTW 3MiHHY
akymynsiTopHy 6aTtapeto

BionpauboBaHi 3HIMHI akymynsiTopHi 6aTapei He MoxHa
KvaaTtn y BOroHb abo BukuaaTy 3 nobyToBUMM Bigxodamu.
Milwaukee nponoHye yTunisauito ctapyx 3HIMHUX
aKymynaTopHux 6atapei, 6e3neyHy Ans JOBKiNNs;
3BEpHITLCA 10 CBOTO Aunepa.

He 36epirati 3HiMHi akymynsiTopHi 6aTtapei pasom 3
meTanesumu npegMeTamu (HebGeaneka KOPOTKOro
3aMUKaHHS).

3HiMHi akymynaTopHi 6atapei cuctemn M18 3apsigxati
nviwe 3apsagHuMK npuctposimm cuctemn M18. He
3apsamKaT akyMynsaTopHi 6atapei iHWmx cuctem.

He BigkpuBaTy 3HiMHI akymynaTopHi 6atapei i 3apsaHi
npucTpoi Ta 36epiraty ix nNuLe B CyXmx NPUMILLEHHSIX.
Beperty Big Bonoru.

Mpwn ekcTpemanbHOMy HaBaHTaxeHi abo npwu
eKCTpeMarnbHiii TemnepaTypi 3 NOLLKOAXKEHOT 3MiHHOT
aKkymynsiTopHoi 6atapei Moxe BUTIKaTh enekTponit. Mpwu
NoTpannsAHHI eNeKTPOoniTy Ha LUKIPY NOro HeranHo
HeobXiHO 3MWTK BOZOIO 3 MUoM. [Mpy noTpannsHHi B ovi
X HeobXifHO HeranHo peTenbHO NPOMUTH, LLOHaWMEHLLe
10 XBUNWH, Ta HeraHO 3BEPHYTUCS A0 Nikaps.

MonepemxeHHA! [Ina 3anobiraHHst Hebe3neLi noxexi B
pesynbTaTi KOPOTKOro 3aMUKaHHS, TpaBMaM i
MOLUKOAXKEHHIO BUPOGIB HE 3aHyproMTe IHCTPYMEHT, 3MiHHMI
akymynstop abo 3apsgHUIA NPUCTPIN Y PianHY i He
JonyckavTe NoTpannsHHA PiguHN BCepeauHy npucTpois
abo akymynsaTopis. KoposiviHi i CTpymonpoBigHi pianHu, Taki
SIK CONIOHWI PO34MH, NEBHI XiMikaTu, BMbiNioBasnbHi 3acobm
abo NpoayKTH, WO iX MICTATb, MOXYTb NPU3BECTN A0
KOPOTKOrO 3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

AKYMYNATOPHWA YAAPHUIA TBUHTOKPYT MOXHa
BMKOPWUCTOBYBATM YHIiBEPCANbHO ANS MPUTBUHYYBaHHSA Ta
BiArBMHYYBAHHS rBUHTIB Ta raiok He3anexHo Bif,
MEPEXKEBOTr0 XMBMEHHS.

Llen npunaa MoxHa BUKOPUCTOBYBATM TiNbKK 3a
Npu3HaYeHHsIM Tak, SIK BKa3aHo B LibOMY JOKYMEHTI.

PEIYNIIOBAHHA WBUOKOCTI

PyHKLUiA @ npu3HaveHa ans Kpaworo KOHTPOro
iHCTpymeHTa. LLIo6 YHWKHYTW NOLLUKOAKEHHS 3aTUCKHOTO
naTpoHa abo po6o4oi NoBepxHi, Npunaa aBToMaTu4YHO
BMMUKAETbLCS, KON BiH po3nisHae onip Ha NpoTs3i npubn. 1
CceKyHAw.

JOEKITAPALIA €C NPO BIANOBIAHICTb

Ak BUPOBHMK, MW 3asiBNSIEMO Ha BNacHy BiAMoBiAanbHICTb,
Lo BMpi6, onncaHui y "TexHiyHnx AaHnx", Bignoeigae BCiM
3aCTOCOBHUM MONoXeHHsIM anpektus 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EG, Ta HacTyNHUM rapMOHi30BaHUM
HOPMaTVBHWM [JOKyMEHTaMm:
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EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN |IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018
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Alexander Krug c €
Managing Director

YNOBHOBaXeHWI i3 cknagaHHA TEXHIYHOT JOKyMeHTaUii.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden
Germany

EKCIMITYATALIA

BkasiBka: pekoMeHA0BaHO NicnA 3akpy4yBaHHsA
3aBXAu NepeBipsATU MOMEHT 3aTAryBaHHs 3a
[0MNOMOrol0 AMHAMOMETPUYHOIO KItoya.

MoMeHT 3aTsryBaHHsi 3anexuTb Bif, BENMKOI KiNbKOCTI
YMHHKKIB, @ came:

CraH 6atapei — konu 6atapes po3psiakeHa, Hanpyra
cnagae, TOMy MOMEHT 3aTAryBaHHs 3MEHLLYETbCS.
LLBnakicTe 06epTaHHst — 3acTOCYBaHHS iHCTpyMeHTa 3
HVKYOIO LUBUAKICTIO 06epTaHHs NPUM3BOAUTL A0
3MEHLLEHOro

MOMEHTY 3aTsryBaHHs.

MonoxeHHs npu 3aTaryBaHHi — cnoci6 yTpumaHHs
iHCTpPyMeHTa 11 enemMeHTa KpinneHHs BNIMBae Ha MOMEHT
3aTAryBaHHs.

TopueBa ronoeka Ta HacafKka — BUKOPUCTaHHS TOPLIEBOI
rofloBKM Ta Hacagku HeBIAMOBIAHOIO Po3Mmipy un
HeJOoCTaTHbO MILHOrO NpUNaaas 3MeHLLye MOMEHT
3aTsAryBaHHs.

BuvikopucTaHHsA npunapas Ta NofoBXyBadiB — y
3anexHOCTi BiA Npunaaas Ta nofoBXKyBayiB MOMEHT
3aTAryBaHHs iHCTPyMEHTa MOXe 3MEHLUNTUCS.
[BMHT/raika — MOMEHT 3aTAryBaHHs MOXe 3MiHIoBaTUCs
B 3aNeXHOCTIi BiA AliaMeTpy, AOBXUHU Ta KNacy MiLHOCTi
rBUHTa/raiku.

CtaH enemeHTiB KpinneHHs — 3abpyaHeHi, BpaXeHi
KOPO3i€to, CyXi UM 3MALLEHi eNleMeHT KpPiMneHHst MOXYTb
BNIMBATW HA MOMEHT 3aTSAryBaHHS.

EnemeHTH, WO NignsaratoTb 3akpyvyBaHHIO — MILHICTb
eneMeHTIB, Lo NiaNsaraioTe 3aKpyyvyBaHHIO, Ta iHLWMX
eneMeHTIB MiX HUMK (Cyxuii abo 3maLLeHui, TBepani
abo m'akui, wanba, yulinbHoBaY) MOXyTb BNNBATW Ha
MOMEHT 3aTSAryBaHHs.

TEXHIKWA 3AKPYYYBAHHA

Yum foBLUE foKNaAaeTbesl 3ycunns Ha 6onT, rBuHT abo
ranky, TUM MiLHiLLEe BOHW 3aKpy4yTbCs.

LLIo6 YHUKHYTM MOLUKOMKEHHS ENIEMEHTIB KPIMEHHs Y
BMpOOY, YHUKaNTe 3aHaATO AOBroro AOKNaAaHHs! 3yCurib.

Byabte 0cobnuBo yBaXKHMMM, NpaLiooym 3 ManeHbKUMm
KPINUIbHUMU eneMeHTaMm, TOMy L0 BOHU NOTPebytoTb
MEHLLOT KinNbKOCTi iMNynbCiB AN AOCATHEHHS
ONTUMANbHOTO MOMEHTY 3aTAryBaHHS.

[MoTpeHyWTecs Ha pi3HUX enemMeHTax KpinneHHs Ta Bi3sbMiTb
Ha yBary Tou yac, sikuii noTpibeH, Lwob focsarHy T
6axaHOr0 MOMEHTY 3aTAryBaHHS.

MepeBipTe MOMEHT 3aTAryBaHHs 3a fONOMOrOI0 PY4YHOTo
[AVHaMOMETPUYHOTO Krtoya.

SAKLIO MOMEHT 3aTAryBaHHs 3aBefukuii, aMEeHLINTb Yac
[OoKnafaHHs 3ycuilb.

FAKLLO MOMEHT 3aTsAryBaHHsi 3aManuid, 36inbwunTe Yac
[OKNafjaHHs 3yCurlb.



MacTuno, 6pya, ipxa Ta iHwWi 3abpyaHeHHs Ha pi3bbi abo
Mif} FONOBKOIO efleMeHTa KpinneHHs BNAnBaTb Ha
BEMNYMHY MOMEHTY 3aTsryBaHHs.

O6epTanbHUt MOMEHT, iKW NOTPIGEH ANs BiAKPYYyBaHHS,
cknagae B cepeaHbomy 75-80 % Big MOMEHTY
3aTAryBaHHs, B 3aNeXHOCTI Bif, CTaHy KOHTaKTHUX
NMOBEPXOHb.

3akpy4yinTe 3 BifHOCHO HEBENVKMM MOMEHTOM
3aTAryBaHHs, a NoTiM OCTaTO4HO 3aKpYTiTk 3a AOMNOMOro0
PYYHOro AMHAMOMETPUYHOTO Krtova.

AKYMYJNATOPHI BATAPEI

3HiMHY akymynsiTopHy 6aTapeto, Lo He
BUKOPUCTOBYBanacsi TpuBanuii 4ac, nepes BUKOPUCTaHHAM
HeobxigHo nia3apaanTy.

Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLLy€e NOTYXHiCTb 3HIMHOT
akymynaTopHoi 6aTtapei. YH/KaTvi TpMBanoro HarpisaHHs
COHAYHMMU NpOMeHAMM abo crcTemoto obirpisy.

3'eaHyBarnbHi KOHTAKTU 3apsiAHOMO NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKkymynsiTopHoi 6atapei NoBUHHI By Ty YnCTUMU.

[ins 3abe3neyeHHs oNTUManbHOro CTPOKY ekcrnyaTtavii
aKyMmynsiTopHi 6atapei nicns BUKOPUCTaHHsi HEOOXiAHO
MOBHICTIO 3apsianTL.

[ns 3abe3nevyeHHss MakCUManbHO MOXIIMBOTO TEPMiHY
ekcnnyaTtauii akyMynaTopHi 6atapei nicns sapsgku
HeobXiAHO BUIMATK 3 3apsiAHOIO MPUCTPOIO.

Mpwu 36epiraHHi akymynaTtopHoi 6atapei noHag 30 aHiB:
36epiratvt akymynsaTopHy batapeto npu Temneparypi
npuénusHo 27 °C B cyxomy MmicLi.

36epiratt akyMynsaTopHy batapeto B CTaHi 3apsiaku
npn6nmnsHo 30-50 %.

KoskHi 6 micsLiB 3aHOBO 3apsmxaTit akyMynsaTopHy
Garapeto.

3AXUCT AKYMYNATOPHOI BATAPEI BIf}
NEPEBAHTAXEHHA

Mpu nepeBaHTaXeHHi akyMynsaTopHoi 6aTapei BHacnigok
3aHaATO BEMUKOTO CMOXMBAHHSA CTPYMY, Hanpuknag, npu
3aHaATO BUCOKOMY KPYTUIIbHOMY MOMEHTY, 3aKNUHIOBAHHI
cBepAsa, panToBii 3ynuHLi abo KOPOTKOMY 3aMKHEHHIO,
€NeKTPOIHCTPYMEHT Nogae CUrHan Ha npoTAsi 2 cekyHa Ta
CaMOCTINHO BUMMKAETLCS.

[1nsi NOBTOPHOrO YBIMKHEHHS BiAMYCTUTU KHOMKY BUMUKaYa
i 3HOB YBIMKHYTH.

Mpv Hag3BMYaHOMY HaBaHTaXEHHi aKyMynsiTopHa
6aTapes Moxe Ayxe CUIbHO Harpitucs. B Takomy Bunagky
aKkymynsiTopHa 6atapesi BAMUKAETbLCS.

TPAHCMOPTYBAHHS NITIA-IOHHUX
AKYMYITATOPHUX BATAPEU

TiTin-ioHHi akymynaTopHi 6aTapei nignagatoTe nig
3aKOHOMOMOXEHHS NP0 NepeBe3eHHs! HebeaneyHnx
BaHTaxiB.

TpaHCnopTyBaHHs Takux akyMynaTopHUx 6atapei NOBUHHO
BifGyBaTUCA i3 JOTPUMAaHHSIM MiCLIEBUX, HALLiOHaNbHMX Ta
MDKHaPOOHUX MPUMMUCIB Ta NOMOXEHb.

croxueadi MoXyTb 6e3 npobriem TpaHcnopTysaTm Ui
akyMynaTopHi 6atapei no synuuj.

KomepLiiHe TpaHCnopTyBaHHs NiTil-ioHHNX
aKyMynaTopHux 6atapei ekcneaMTopCbKUMMU KOMMaHisiMu
nignagae nig nonoXeHHs Npo TPaHCMopTyBaHHSA
Hebe3neyHnx BaHTaxiB. [iAroToBky A0 BignpaBneHHs Ta
TPaHCMOPTYBaHHSI MOXYTb 3AiACHIOBATW BUKITIOYHO
ocobw, Ski NponLwny BiANOBIgHE HaBYaHHSA. Becb npouec
NOBUHHI KOHTPOMIOBaTH KBanidikoBaHi caxisLi.

Mpwn TpaHCNopTyBaHHi aKyMynATOpHUX HGaTapen HeobxiaHo
[OTPUMYBATUCh 3a3HaYeHNX Aani NyHKTIB:

« MNepekoHanTecs B TOMY, LLO KOHTaKTV 3aXM1LLEHi Ta
i3onboBaHi, Wo6 3anobirtM KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

« CnigkyiTe 3a TUM, W0O6 akymynaTopHa 6aTtapes He
nepeMillyBanacsi BcepeavHi ynakoBKu.

.

« [owkomkeHi akymynaTopHi 6atapei, abo akymynaTopHi
6aTapei, Lo NoTeKNu, He MOXXHa TPaHCMOPTYBaTH.

[ina oTpMMaHHs noganbLluMX BKa3iBOK 3BepTanTeCh A0

CBOEI eKcneanMTopCbKOi KOMNaHii.

OBCITYTOBYBAHHA

BkasiBku wono obcnyroByBaHHs 4OCTYNHI B AoAaTKy
ONE-KEY.

BuKopuncToBYBaTH TifNlbKV KOMNNEKTYIOMI Ta 3an4acTuHU
Milwaukee. [letani, 3amiHa sikux He OnNUCyeTbLCS,
3aMiHioBaTH TiNbKW B BiAAiNi 06cnyroByBaHHs KNieHTIB
Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy "lapaHTisi / agpecu
CEepBICHMX LEHTPIB").

Y pasi HeobXiAHOCTI MOXHa 3anpPOCUTU KPECTEHHS 3
306paXkeHHAM By3MiB MaLLMHW B MEPCNEKTUBHOMY BUMMAAI,
ANs Lporo noTpibHO 3BEpPHYTUCS B Ball Biadin
obcnyroByBaHHs knieHTiB abo 6e3nocepenHbo B Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
HimeuyunHa, Ta BKasatu TMN MalLUHKU Ta LIECTU3HAYHNIA
HOMep Ha ipMOBIl Tabnuyui 3 JaHUMKU MaLUVHW.

CUMBOJIN

YBATA! MOMNEPEIKEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen 6yab-skuMKM poboTamu Ha MaLLUHi
BUHSITW 3MiHHY aKyMynsiTopHy 6aTapeto

YBaXXHO npoynTanTe iHCTPYKLUIito 3 ekcnnyaTtauii
nepeq BBEAEHHSIM Npunagy B Aito.

EnekTtponpunaau, 6atapei/akymynatopu
3a6opoHeHo yTuni3yBaTn pasom 3 nobyToBnM
CMITTSIM.

EnekTpuyHi npunagu i akymynstopu cnig
36upaTtu okpeMmo i 3gaBaTu B crewianizoBaHy
KoMMaHito Ans yTunisadii BignoBiaHO 40 HOPM
OXOPOHMN AOBKINNS.

3BepHiTbcA A0 MicLEeBKX opraHiB abo fo
BaLloro aunepa, Wwob oTpumaTtin agpecu
NYHKTIB BTOPUHHOI NepepobKu Ta NyHKTIB
npunomy.

KinbkicTe 06epTiB X0nocToro xoay

KinbkicTb yaapis

h,
=

= MocTiHni cTpym

c € €Bponencbknii 3HaK BiANOBIAHOCTI

001

m €BpoasiaTcbkuil 3HaK BiAMNoBiAHOCTI

BpuTaHcbkuii 3HaK BifnNoBiAHOCTI

YkpaiHCbkuii 3HaK BiANOBIAHOCTI
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Alexander Krug

Managing Director

Techtronic Industries GmbH
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